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P r e d m l u  va.

\ Pri shotovení tejto mluvnice držal sa pisatel známych maďar
ských mluvnic nemeckej reci od T. E. Toeplera a A. Riedia, 
mysliac, že prepracovaním zpomenutých kníh v osnovu slovenskú 

žiadúcnu jednotvárnost a rovnakost medzi školskými knihami na 
miešaných gymnásiach krajinských docieli. — Značných, ano 
podstatných kde tu odchyliek od vzorov svojich pisatel len tam sa 
dopustil, kde to duch slovenčiny požadoval. — У osnove samej 

prísne sú užívané tvarý reči spisovnej, mluvnicou Hattalovon zabez
pečené a ustálené; zdajnú nedôslednost ostrejšie oko snad len pri 

tých formách zbadá, ktorých neomylnost a mluvnická dokonalost 
ešte není rozhodnutá. — Co do formálnej a sôstavnej stránky 

prítomného dielka, dobré by snaď boly nektoré premeny a opravy, 
ktorým pisatel v najbližšej prítežitosti ochotne vyhovie, presved

čený súc o jejich potrebe; že sa hned teraz stat nemohly, pripísal 

nádobno krátkosti času, v ktorej sa pisatel všeobecne cítenému
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nedostatku primeraných školských kníh zvláště pre slovenskú 

mládež nižších gymnásio\ dľa skromných síl svojich odpomoct 

usiloval.

Pokročiac vo vyučovaní día tejto mluvnice k praktickým cvi

čeniam, nech sa pre lepší zdar a prospech preskočí hned na ty tvary 

časoslov pomocných (v. §. §. 35— 37.) a pravidelných (v. §. 38.); 

ktoré k  tvoreniu jednoduchých viet neomylne potrebné sú : aspoň 

na prítomný a polominulý čas.

V baňskej Bystrici, v mesiaci Srpnu 1864.

Josef Loos.



O hláskach a jejich výslove.

§. 1. O hláskach.

Hlásky nemeckej reči sú nasledujúce:

3t, а, а 3, i, j f, «, S

t ,  ä, e R, lk %, t, t
8 , b, b a  i, i U, it, U

6, c, c, k ÜDt, m, m Ü, Ü, íl
©, b, d %, n. n 8 , b, (v), f

e, e D, o, o 38, ю, v
S, f, f Ď, 8 £  j, x
®/ 9- g ^  P, P 9, 9, y
& % h £X q, q 3, z.
3, i, i 9t, r, r

Z týchto sú s a m o h l á s k y :  a, ä, e, i (5), 0/ 0, U, Ü, 
Všetky ostatnie písmeny sú s p o l u h l á s k y .
D v o j h l á s k y  (složené samohlásky): cit, aí), au, au, ei, el), 

eu, ic, oi, ot), ui, ut).
S l o ž e n é  s p o l u h l á s k y :  ф (ch), d (kk), |)f (pf), (f),

qu (kv), (r), fdj (š), I (s), tf) (th), (c).

§. 2. O výslove hlások.
Nemecké hlásky neodchyľujú sa značne vo výslovnosti od pri

pojených v l.§ . hlások slovenských; avšak na nasledujúce zvláštnosti 
vždycky treba ohľad b ra t:

Samohlásku e sotva pocut v bezprízvucných sylabách: lefetl 
čítat, ber ©ttgel andel, ber SSater otec, (vyslov: lesn, engl, fatr.).
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Dvojhlásky ai (ap), äu, ei (et)), eu majú sa nie len v písme a 
pravopise, ale i hovorom náležíte a svědomitě rozoznávat: bie 
SBaife sirota (vyslov ai celkom široko jako v slovenčine), meife múdry 
(viacej s priechodom do ei), bie Seute ľudia (hlboko), läuten zvonit,, 
(tiež hlboko so zachovaním hlasného a). Porovnaj výslovu nasledu
júcich slov:

©cfjleijkn (párat), bie ©ф1еи|зе (zástavnica), ber Said) (ikry), bie 
fieicfje (mrtvola), fjeute (dnes), bie $äute (kože), bie Sdeife (cesta), bie 
Ш eufe (vrš), bie äftäufe (myši), bie áoíjlmeife (sýkorka) a p.

c len v cudzích slovách v užívaní, znie pred a, 0/ u, au a pred 
každou spoluhláskou jako k ; pred ä, e, i, ô, u, a, t) jako a : ba$ 
Koncert koncert, ber Koncipift koncipista; avšak mesto c, i í, kde to 
výslovnost požaduje, smelo sa písat môže.

f pred samohláskami silno znie, jakoby s prídechom í): bie 
&ir<f)e (kostol), bie ííirfdje (čerešňa), vyslov: (Äí)irфе, й^г[фе)*

q v spojení s u vždycky znie jako k v : ba$ Cluartet kvartet 
(štvorhlas), ba$ £luartier bydlisko.

f medzi samohláskami znie mäkko jako z : lefen čítat, genefen 
vyzdravet (vyslov genezn). Na začiatku a na konci slov ostro, jako 
slovenské s : fauer kyslý, ber Spreié cena.

t pred i s nasledujúcou samohláskou v slovách latinského pô
vodu znie jako c : bie Slmbitiou ctižiadost, bie Snftitution ustanovizeň.

Hláska ф§ znie jako ks: ber £)ф$ vôl, ber £иф$ lys, ber 0иф$ 
liška, ber ФафЗ jazvec; vyjmúc jestli f (S) k nejakej koncovke: 
(шаф*|аш bedlivý,) alebo v složenom slove na začiatok poslednieho 
dielu patrí: (паф-'feíjen pozret, паф-'fimten myslet).

©p na začiatku slov znie jako šp : bie ©ргафе reč ; v prosred 
slova jako slovenské sp : bie $nofpe puk. Podobne i ft na začiatku 
slov znie jako š t : bie ©tunbe hodina, v prosred a na konci slov jako 
s t : geftern včera, bie Sift podvod. У nektorých slovách viacej dľa 
zvyku aj jako š t : ber ©urft smäd, bie SBurft hurka.

§. 3. O prízvuku a dĺžke.
1) Krátko a ostré sa vyslovujú:
a) ty sylaby, v ktorých po jednotlivých samohláskach zdvoj - 

nené spoluhlásky (bb, bb, ff, cf, . .) nasledujú: bie @bbe
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odtok mora, bie Älctbbe nečist, fíaffen odstávat, ber 9tarr blázon, ba$ 
eiflcf štastie, bie ©pitje koniec, (vrch veci).

b) ty sylaby zvätša, ktoré sa dvoma lebo viacej rozdielnymi 
spoluhláskami končia: ber $0pf hlava, bie §ulb priazeň, ba$ ©ift jed.

2) Predĺžene sa vyslovujú:

a) ty sylaby, v ktorých sa dvojhláska nachádza: treiben 
hnát, blau svetlý, modrý.

b) ty sylaby, ktoré sa len jednou bud samo- bud spolu
hláskou končia: fo tak, ja áno, ber @ф!а| spánok, ber Sob smrt.

c) ty sylaby, v ktorých sa nejaká dĺžka naskytuje, ja k o : 
1) b, stojac za samohláskou čo puhé znamenie dĺžky: fahren viezt 
sa, bie Щ х  hodiny. 2) zdvojnenie tej samej samohlásky: bie 
©eele duša, leer prázny, ba$ фааг vlas, ba$ ЗЛооЗ mach; (vyjmúc, 
jestli samohlásky k dvom rozličným sylabám patria: be*enbigen 
dokončit)* 3) Dvojhláska ie: bie ©iefe lúka, lieben milovat. Bez- 
prízvučné ie rozdeľuje sa na dve sylaby: bie ßilie ľalija, bie Samilie 
rodina (vyslov: lilie, familie).

3) У nemeckej reči prízvuk padá vždy na koreň slova: 
ba§ ©ebŕt modlitba, ge'bet dajte.

Vynímajú s a : a) mnohé cudzie slová: ber SBaton barón, ber 
gorgcít lodný otrok, a p. b) podstatné mená na ei: bie ©pieleret h račka; 
c) slovesá na — ieren: halbieren dvojit, arretieren zavret; d) jednotlivé 
slová, jako: bie Slntroort odpoved, lebenbig živý (srov. 54. §. o slo
žených slovesách).

C v i č e n i e .

®er ©eife шеф ftetš, ma$ er ju фип tjat Safe bid) nur burd) redjt 
fd)affenc ßeute leiten. ^rüfe roobl шаЗ bit in einem ©riefe fdjreibft. ©er 
feine ‘ipflidjten nirf)t gern erfüllt, nimmt feine Buflnc t̂ ju allerlei 9Iu3flüdp 
ten. Sn ber 2ftenfd)enbruft regt fid) ein ©efüid für 8Иеф1 unb tlnred)t. 3e 
beffer ein SCRenfdf) ift, befto böfer ift ber, гае!фег ф т  raebe ju фип fud)t. 
©er niel reift jerreift mebr Kleiber. al$ ber, гае!фег Oiel fift. Sn einem, 
Sorfte фф! man meber ty f i r f i ф* поф P f l a u m e n -  поф anbere £) b ft 
bäume, fonbent Сйфеп,  Фиф е п ,  S i ф t ett unb S a n n e n ,  ше1фс 
bem $Щеп{феп md)t inemger Stufen bringen als jene. ©3 mirb тапфеп



§01еп[феп Ьав richtige © d j r e i b e t t  b lo f  batim t fo [фш ег, meil fie nicht 
richtig f p r e d j e n  g e l e r n t  haben.

§. 4. О pravopise.
Velkými písmenami sa píšu:
1) Slová na začiatku reči a po každom bode.
2) Po dvojbode (:), jestli sa slová druhého uvádzajú.
3) Podstatné mená a všetky jako podstatné mená užívané 

slová: b aš genfter okno, ba$ Щгп sedenie, ba3 aftein , baS ® e in  
moje, tvoje.

4) Slová, ktorými oslovujeme (titulujeme): (Sít), Äaiferltdje 
S ftq e fta t Vaše Císařské Veličenstvo. 6 u e r  © n ab en  Vaša Milost.

P o z n á m k a .  Prídavné mená, odvodené od mien krajín, píšu sa 
obyčajne malou, od mien miestností a osôb veľkou písmenou: amerifcmifdj 
amerikánsky, ungatifcf) uhorský, Ofner Baffet budínska voda, Bienet Щп, 
marft viedenský trh (jarmok), ©rfjifíeťfdje ©ebiĉ te Schillerove básne, ©efferľfdje 
gabeln bájky Gŕellertove.

§. 5. O užívaní uektorých spoluhlások.
ct ( í í )  len po ostro vyslovených, krátkych samohláskach stát 

môže: bie S3aďe líce, baďen piect, ber §öcEer hrb, briirfen tlačit; po 
dlhých alebo ostro nevyslovených sylabách stojí jednoduché f  : b löfeu  
bläčat, ber (Síel ošklivost, bie SDÍafel škvrna, ber £)ôfer priekupec.

ph len v nektorých nemeckých slovách sa užíva: ber ©pf)eu  
brečtan, SBeftphflten Vestfálsko; pri vlastných menách: Slbolph  
Adolf, sJtubolph, Rudolf. Písat sa musí pri slovách gréckeho 
pôvodu: ba$ Sllphnbet abeceda, bie S tr o p h e  sloka, ber mudrc.

rl) prichádza len v niekoľko slovách cudzieho pôvodu: ber 
Щ)ет Rýn, ber Äatarrh nádcha, bie 9tt)etorif rečníctvo, ber 9theumati$-' 
m u $ lámka.

Krátke 3 píše sa na konci slov a syláb : bie Шаи$ myš, frauS  
kučeravý, ber Äreb$ rak; au$*fagen vypovedat, bie 2Sei$*heit 
múdrostí.

Dlhé f píše sa na začiatku slov a syláb a po výsuvke (apostro
fu) : fe^r velmi, leife ticho, to e if uttb gerecht múdry a spravodlivý, 
er r e if t  cestuje.



ff len po krátkych a ostro vyslovených, p len po dlhých samo
hláskach stojí: effen jest, raiffen vedet, bet Steip pilnost, id) meip viem.

П nestáva v nemeckej reči nikdy pred spoluhláskou (vyjinúc: 
baž SSliep rúno), ani pred u lebo ii. Prichádza v nasledujúcich slo
vách : ber SSater otec, ber better strýc, príbuzný, baž 93eildjen fijalka, 
baž SSielj hovädo, biei mnoho, t)ier štyri, ber SSogel vták, ber S$ogt 
správca, šafár, baž SSoíf ľud, ber äkjall lenník (poddaný), ber SSejir 
vezír, boli plný, ber Srebel priestupok, 6rab statočný, ber ©flaôe otrok, 
bon od, bor pred, ber— z, pre (berfpielen prehrat, berlteren ztratit). 
Podobne tiež v slovách latinského pôvodu: bie Oltbe oliva, ber SSerŽ 
verš, bie SSefper ve černi a pobožnost (nešpor), ber SSiíat* vikár, ber 
SSofal hláska, ber SSulían sopka.

0 sa píše po krátkych samohláskach: ber @ap sada, bie Жаре 
dlapa; po dlhých užíva sa j:  peijen kúrii, fpreijen podopieral, 
baž Йгеиз kríž.

§. 6. O rozdeľovaní slov.
1) Spoluhláska medzi dvoma samohláskami, bud jednoduchá, 

bud složená (dj, ď, plj, qu, rt), fd), % tt), p), patrí k  nasledujúcej 
sylabe: fielen stát, bie ©а*фе vec, ber ©cbbel šabľa; pf a fp 
môžu sa oddělit, kde to výslovnost požaduje: ber 3lp*fel jablko, bie 
Änož *- pe puk. Aj ď (fí) obyčajne medzi rozdelené sylaby sa rozvr
huje : cjfiif«f en poštastit sa, pfliif * fen trhat.

2) Z dvoch lebo viacej spoluhlások medzi dvoma samohlá- 
skama len ostatnia patrí k nasledujúcej sylabe: freunbdtd) priatelský, 
ber Щ -- fe opica, mef * f en merat.

3) Složené slová delia sa dľa pôvodu: beob * acptett pozorovat, 
5iuf-*erftel)ung vzkrýšenie, er-innern upamätovat.

§. í .  O složených slovách.
Dve slová lebo viacej len vtedy sa skladajú, jestliže jeden 

pojem znamenajú: ber SSollntonb zplň, ein ©umtnřopf sprosták, ber 
SOÍorgenftern zornička.

V nasledujúcich prípadoch však kladie sa spojovadlo (—, —•) 
medzi jednotlivé čiastky složených slov:

1) Jestli sa vlastné meno s druhovým (obecným), alebo
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nemecké s cudzím, alebo jestli sa viacej slov než dve sk lad á : 5ÍIt* 
£)fen  starý Budín, ® ifen6a^n-® ireftion  správa železnička, © enerab  
Selbjeugm eifter najvyšší polní zbrojnosta. — Tiež pri hodnostach a titu- 
ľoch, rozdielnych síce, avšak jednej osobe patriacich: ffaiferin* 
Königin císařovna a kráľovná, Siirft=35if(f)Of knieža a biskup.

P o z n á m k a .  Známe už a často užívané slová môžu sa proti uve
denému pravidlu spolu p ísa t: tie @íementatfcfyuíe hlavnia škola (elementárka, 
normálka), Ш  r̂itmtíeben súkromný život.

2 )  Jestli pre ukrátenie reči a písma ostatnia čiastka dvoch 
lebo viacej složených slov jedna a ta istá j e :  brei*í)ier* unb funffad) 
troj-štvor- a pätoraký. © er 5íu$* unb © ingang východ a vchod, Oft* 
unb 5Beft's$reuf}en východné a západné Prusko.

3) K zamezeniu nejasnej a chybnej prížvučnosti a výslovnosti: 
ber ©rbdaffer zostaviteľ, závetník, (er*blaffen zblednut), ber ©rb* 
Síiicfen vrch zeme, (er*briiďen zadlávit).

8. O čiastkach reci.
Nemecká reč má nasledujúce čiastky reči: 1. član (ber 5lrtifeí, ba$ 

®efd)[e(í)t3m ort) ; 2 . meno (ba§ 9tennraort), deliac sa b u ď .na podstatné 
(^m uptm ort), buď  prídavné (SSeimort), buď  číselné meno (číslovka, 
3a í)lra o rt); 3. zámeno (S iib rm o r t); 4. sloveso (B e itm o r t); 5. príslov
ka (U m fta n b šm o rt); 6 . predložka (® erf)ô ítnrôm ort); 7 . spojka (35inbe< 
ro o r t); 8 . výkrikník (© m pfinbungšraort).

§. 9. O člane.
Y  nemeckom jazyku máme dva č lany: u r č i t ý  ber, bie, baé, 

a n e u r č i t ý  ein, eine, ein.

S k l o ň o v a n i e  u r č i t é h o  č l a n  u.
Jednotný počet. Množný počet.

Mužský ženský srední rod. Všecky tri rody.
Nom. ber bie ba$ Nom. bie
Genit. be$ ber be$ Genit. ber
Dat. betn ber bem Dat. ben
Accus. ben bie ba$ Accus. bie
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S k l o ň o v a n i e  n e u r č i t é h o  č l a n u .  

Jednotný počet.

Mužský ženský srední rod.
Nom. ein eine ein
Genit. ein eS einer eineš
D at. einem einer einem
Accus. einen eine ein.

Určitý član užíva sa, jestli je  reč o známom a určenom 
predm etu: ber äftonb ift fleiner cilS bie @cmtte mesiac je  menší než 
slnko; bie Äinber fpielen g em  deti (vôbec) sa rady hrajú; naproti srovnaj : 
S inb er fpielen auf bem SBerge, deti sa hrajú na vrchu (nevie sa čo za 
deti); bie ® o n a u  Dunaj, bie Зфеф Tisa, ber Síeufieblerfee neziderské 
jezero, bie $arpatf)engebirge vrchy karpatské. Vlastné mená miest
ností a osôb stávajú bez članu: U n ga rn  Uhorsko, SBien Viedeň, So* 
fepf) Josef. Mená krajín ženského rodu predkladajú Član pravidelne: 
bie d ü rfet Turecko, bie SSalacfyet Valaško. Slovo © o tt (Boh) užíva 
sa bez članu.

Neurčitý član vtedy sa užíva, jestli predmet, o ktorom hovo
ríme, není určený. V  množnom počte celkom vypaduje: ein |ф опег  
S a g  pekný deň, e in § a u $  bauen dom stavät. $ ä u fe r  bauen domy stavät.

P o z n á m k a .  Član (rodné slovce) vlastne nie iného není, nežli 
ukazovace zámeno a neurčitá číslovka (jeden, nejaký, istý a p.) k určení 
rodu a pádov. Slovenčina, jak známo, tuto čiastku reči nezná.

§ . 10 .  O menách.
A )  O p o d s t a t n ý c h  m e n á c h .

O rodu podstatných mien.
Jako v slovenčine nachádzanie i v nemeckom jazyku tri rody: 

mužský (т ап п И ф еЗ  © е|ф 1еф 1), ženský (пжЬИ феЗ @ е|ф1еф1), a srední 
rod (fäcf)licf)e$ © е|ф 1еф 1). O užívaní jednotlivých týchto rodov nestáva 
podrobných pravidiel, avšak všeobecne môže sa určit, že

1. M u ž s k é h o  r o d u  s ú :
>ča) mená mužských osôb, vetrov, čiastok roku, mesiacov a 

d n i: ber SSater otec, ©ofyn syn, $ a r l  Karoľ, @ ф ш Ь ег pisár, © ф п еЬ  
ber krajci, Storbm inb severný vetor, SDÍai máj, S reita g  piatok.
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V y n í m a j ú  s a  zm en šu jú ce  m en á  na  --феи a »lein, k to ré  sa  
v še tk y  sred n ieh o  ro d u : bcrô ЗЛёппфеп m u žíček , ba$ ©ôljnlein sy n á 
č e k ;  baé 8řriiE)ja^r jaro .

b) Statné mená na el, er, en, ing, ling, a l l : ber §hn m el nebo, 
S ta ler  toliar, 2лчф4ег lievik, ©oben spodok, ©ulben zlatý, fa r in g  
slaneček (haring), §ecferling sečka, © tall maštal, © all lobda.

V y n í m a j  ú s a m e n á  n a  el a sú 
V z  e n s k é : mená riek, vrchov a zvierat (mená saveov na el sú 

mužské, jako i ber © ogel v ták ): bie ©tofel Mosa, 5®е1ф|е1 Visia, 
Slmfel čierny drozd (kos), ©ofjrbommet volávka. Mimo toho sú ešte 
ženského ro d u : bie Shi)fel pazucha (plece), Slngel udica, ©ibel biblia, 
© attel datľa (palmové ovocie), ®eid)fel oje, ©iftel hvostie (pichľač, 
bodliak), ©фе1 žalud, Sabel bájka, Saďel pochodeĎ, Seffel puto, 
Sibel šľabikár, Siftel píštelka, ©abel vidlička, ©eipel korbáč, ©urgel 
hrtan, фефе! česák, pum m el činela, Snfel ostrov, $а ф е[ kachľa, 
S an jel kazateíňa, Äartoffel zemiak, Äugel guľa, Äuppel baňa (dutina), 
SJtanbel mandľa, © langet mangľa, ©lifpeí nešpuľa, 9Ки[фе1 mušľa, 
©abel ihla, ©effel žihľava, Orgel organ, ©appel topoľ, SJteget pravidlo, 
©фаф1е! škatuľa, ©фаи[е1 lopata, ©фаи!е1 hunčka, ber a bie ©феке1 
temeno, bie © ф тЬ е! šindol, ©фй||е1в misa, ©emmel žemľa, @1фе1 
srp, ©pinbel vreteno, ©taffel schod, $afe l tabuľa, tro m m el bubon, 
Trüffel j  elienka, SKinbel plienka, SBurjel koreň, Srciebel cibuľa.

S  r e d n i e h o r  o d u : baš ©ünbel batožek, © un íel temnota, 
©jempel príklad, Serfel prasa, Kapitel kapituľa, hlava, ©tittel pro- 
sriedok, Orafel bohozvest, © ф аш и н е! pračka, © egel plachta lodná, 
S ieg el pečat, Uebel nehoda, SäSiefel lasica. Srednieho rodu sú tiež 
číslovkové čiastiny na d e l: ЬаЗ d ritte l tretina, ffiiertel štv rtina; hro
madné mená počínajúce s ge*: ba$ ©etiimmel lomoz; potom, mená 
na »fei: bač ©ňtljfel hádka, baš 9tnf)ŕingfel prívesok.

V y n í m a j  ú s a 111 e n á n a e r a s  ú 
Ny-ž e n s k  é h o r o d u : bie 9lber žila, Slufter ustrica, ©latter sypa- 

nica, ©utter maslo, Seber cedrový strom, ©auer trvácnosť, (Sifter 
straka, Seber pero, Seier slávnosť, Si b er žilka, nitka (vlákno), ber a 
bie Slitter blyštadlo, bie Soíter škrypec, ^alfter kantár, Kammer 
komora, belter vinný pres, Шфег cukrový hrach, tie fer  borovica, 
Älafter siaha, Ш а т т е г  kram ľa (závěrka), Шаррег klépáč, ßauer
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striežka, Seber pečena, Seter lyra, Seiter rebrík, äftarter mnka, 
äftauer múr, Scatter užovka (voclní had), S um m er počet, O tter zmija 
(vretenica), Síiifter brest, © ф еиег humno, © ф киЬег prak (funda), 
©coulter plece, Steuer daň, $rauer smútok, SSefper večiereň, SSiper 
vipera, äBimper obrvie, Siffer číslo, 3it^er citara. Potom mená týchto 
riek: ЗШег, © ber, Sifter, Slier, Sfér, Ober, Sauber, SBefer, SBipper.

S r e d n i e h o r o d u  sú:  baš Sllter vek, ber a baé> SBauer 
klietka, baé ©uter vemeno, Senfter oblok, Seuer oheň, Sieber zimnica, 
Sutter krm, podšívka, ©atter, © itter mreža, $Iofter kláštor, Äupfer 
med, Sager tábor, ležisko, Safter zločin, Seber koža, SDteffer nôž, 
Ш еЬег šnoruvačka, SKufter vzorka, O pfer obet, ^flafter dlažba, 
Sßolfter vankúš, Sßulber prach, 9tegifter soznam, 3tuber veslo, Scepter, 
Septer žezlo, berla S teu er kormidlo, S k a te r  divadlo, Ufer breh, SB aff er 
voda, SBetter počasie, SBuuber zázrak, Sim m er izba. Sem patria i 
hromadné mená s predponou g e : baš ©elänber zábradlie, ©emitter 
búrka, á mená kovov: ba$ S ilb er  sriebro a. p.

V y n í m a j ú  sa m e n á  na  e n  a sú:  
s r e d n i e h o  r o d u :  Sílm ofeu almužna, Sôeďen medenica 

(panva), Süllen  žriebä, ©emiffen svedomie, ©еЬгефеи křehkost, 
(chyba), SBappen erb, címer, Beidjen znak, ©ifen železo, Äiffen hlav
nica, a všecky slová, jako podstatné mená užívané : ba$ Sefen čítanie, 
ba$ ©eben chodenie. —- Srednieho rodu sú i : ba$ Sfteffing mosadz, 
äftetall kov.

2. ž e n s k é h o  r o d u  s ú :  
j)fo) Mená všetkých ženských osôb : SJÍutter matka, Símme dojka, 

© ienfím agb služka; sem prislúchajú i mená s koncovkou in :  © ôttin  
bohyňa, SBölfin vlčica, $ о ф т  kuchárka, Sauberin čarodelnica. Vyní
majú sa : ba$ 9?Ш ф еп dievča, ba$ Srauen^immer, ba§ SBeib ženská 
osoba, žena.

b) Podstatné mená, vychádzajúce na koncovky : e, ei, b c it  f e it  
fф a f i  ung, ur, atí), a u tb : bie ЭЗШфе kvet, ©leijmetet pokrytstvo, 
SBei^fjcit múdrost, 8г5ЬИф!сН veselost, 8геипЬ{фа^ priateľstvo, §off-- 
uung nádej, 9íatur príroda, ^eim atb  otčina, Slrmutb chudoba. 
Vynímajú sa: ba$ Sluge oko, ©nbe koniec, ©rbe dedictvo; ber 35ube 
chlapec, Síiefe obor, ber Some lev, ber Slffe opica, g a líe  sokol, Äafe syr,
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bet* ©ebanfe myšlienka, ber fo r m in g  február (únor), ba$ ^etfc^aft 
pečiatka, ber äSermutl) Černobyl (polynok), ber äSiémutt) vismut (kalík).

3. s r  e d n i e b o r  o d u s ú :
/ a )  Mená kovov, krajín, miestností, a hromadné na - - г : bcrô © olb  

zlato, ba$ fjeijk Stalien  horúce Taliansko, bct£ befreite Serufalem  oslo
bodený Jerusalem, bctS ©emôlbc sklepeme, sklep, baš @ejtoitf(^er 
čvikot. Vynímajú sa nasledujúce mená krajín a sú ženského rodu 
s pripojeným vždycky članom : bie spfalj Falcko, ©djrocij Švajčiar
sko, $rittt Krim, SJÍarf Marka (Hranica), Saujtjj Lužicko, Bipš Spiš, 
©ufom itta Bukovina, dürfet Turecko, a všecky mená krajín na »et. 
Potom: ber © taljl oceľ, ber Som bacf tombak, ber 3inf zink, (bielo 
olovo), ber Äobalt kobalt, bie platina platina (bielo zlato), ačkolvek 
sa i hovorí: bcrô p la tin .

y C , h )  Všecky zmenšujúce mená na *феп a dein : ba$ gräulein sleč
na, baé §йпЬф еп psíček; najviac slov končiacich sa n a --фиш, »nijb 
■fftl a »fei: ^ürftentfyum kniežatstvo, 3?ebiirfnip potreba, @фк![а1 osud, 
©infd)iebfel vkladok, vsuvka.v

4 <*•

V y n í m a j ú  s a  a s ú  m u ž s k é h o  r o d u :  
ber 3rrtt)um blud, omyl, Ш ф ф и т  bohatstvo, © töpfel zátka. 
Ž e n s k é h o  r o d u :  bie 35ebraugnip súženie, 95egegnij3 událost, 

SJeřrnnnternijj, 35eforgnif$ starost, obávanie, 35etrii6nij3 skormúcenost, 
33ettmnbtnij* zpôsobnost, okoličnost, (Smpfangnip počatie, príjem, 
©rfenntnijj poznanie, ©rlaubnip dovolenie, ©rfparnip usporenie, S au b  
nip hniloba, Sinfterniji tma, Äenntnip známost, 35erbammnifj zatracenie, 
SSilbnip divota.

c) Ostatnie druhy slov všecky, ano i mená písmen, ktoré sa 
čo podstatné mená užívajú: ba$ ©efyen chodenie, ba$ S rin fen  pitie, ba$ 
3l6er ale, Ьа$ З а  mtb 3tein ano a nie, 31, 35, S , A , B , G.

§ . 11 .  Pokračovanie.

j f l .  Nektoré statné mená majú dvojaký východ, nemeniac pri 
tom ani rod ani význam : ber Sel$ a Seifen skala, ber Sleď a Steďen 
špina, ber @ ф ге£ a ©фгеЛеи ľak, ber 35иф^аЬ a 35mf)ftaben písmena.
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2. Nektoré podstatné mená rovnakého významu alebo aspoň 
velmi neodchodného, rozlične sa končia a rozdielny rod m ajú:
ber Saďen, bie $kďe, líce 
ber Äarrett, bie Äarre, kára 
ber Äolben, bie $ol6e, kyjak 
ber äftittmod), bie ЗОШтофе, sreda 
ber Seiften, kopyto; bie Seifte, lai- 

stňa (lištňa) 
ber ^ßfoften, bie ^fofte, dveraj

25 er Sluaft, /bie Cluafte, rojta 
ber OueU, bie £luelle, pramen 
ber 9ti|, bie\9ti£e, škára 
ber ©parrett, bie @parre, hrada 
ber Bittž, bie Binfe, plat od domu, 

daň, úrok. ^

X  3. Nekoľko podstatných mien tú samú koncovku má, avšak 
rozdielný rod a význam. Také sú :

ber ЗЗапЬ, sväzok (knihy)
ber ЭЗаиег, rolník 
ber Surtb, smluvá, turbán 
ber 6bor, zpěváčky sbor 
ber ©rbe, dedič
ber ©eipel, rukojemník, ručiteľ 
bie ©ift (äftitgift), veno, 
ber §aft, spinka
ber $>агз, ^mrjmalb, hora her- 

čínska 
ber §eibe, pohan 
ber £)ut, klobúk 
ber Äiefer, sánka, škraňa 
ber totl), blato #
ber $uttbe, odberateľ tovaru,kupič , 
ber Seiter, \udca 
ber SoI)n, odmena 
bie SKattbel, mandľa 
ber SKangel, nedostatok 
bie äftarí, hranica, hraničná k ra

jina, hrivňa 
äftaft (— baum), stežeň 

ber SKeufd), človek 
ber SJÍeffer, merač 
ber @d)ilb, štít

baž ЗЗапЬ, stužka
baž a ber ЗЗаиег, klietka
baž 33uttb, batoh
baž ©t)or, chór v kostole
baž ©r b e, dedictvo
bie ©eipel, bič
baž ©ift, jed
bie $aft, žalár
baž §cttj, smola

bie §eibe, pusta^ step
bie §ut, pozor, stráž, pastvisko
bie Äiefer, borovica
baž $ot[) (bie Äotlje), chatrč
bie Äunbe, známosí
bie Seiter, rebrík
baž Sof)n, mzda
baž a bie SJtanbeí, kríž (snopov)
bie SJtangel, mangľa
baž SOíarf, špik, tuk

*bie SRaft, äfôaftmtg, kŕmenie, žír 
baž 9Кеп)'ф, služka 
baž SJteffer, nôž 
baž 6фШ>, címer, odznak
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ber ЩтЩ,  nadutosť (slohu) bie © ф ю и 1|t, opuchlina
ber © ее , jezero bie © ее, more
ber © proffe, potomok, .výrastok bie © proffe, stupka (na rebríku)
ber © tift, k l in e c  ba$ © tift , ústav
ber 2ф°г/ pošetilec, blázon baš 2фог, brána
ber SSerbienft, zárobok baš SSerbienft, zásluha
ber SSormcmb, záminka bie SSormanb, prednia stena
bie 9Bef)r, obrana ba§ 3Bef)r, jaz, (zástav vody)
ber B eug, látka ba$ B eug, nástroj, stroj.

4. Rod a význam složeného slova určuje obyčajne poslednia 
čiastka: ber &кффо| cinterín, bie ф of fir ф e dvorní kostol, b aš Stati)' 
í)QUé radní dom, ber фаиЗгаф domáce náradie; bie fm u ša r b e it  domáca 
práca, b a$ 9frbeit$f)au3 robotný dom, robotáreň : ber O e lb a u n t strom 
olivový, b aé SBaum oel drevený olej.

V ý n i m k y :  Od mužského SJlutfy (myseľ, srdce, smelosť) sú 
nasledujúce složeniny ženského rodu: bie Slnm utí) príjemnot, Sir* 
т и ф  chudoba, © anftm utl) jemnota, © ф га е г т и ф  truchlomyslnost, 
© г с ф т и ф  velkodušnost, Й а п д т и ф  shovievavost, 2В е1)тиф  bolnost. 
© ie  Slutm ort odpoved, (od: ba$ SBort slovo). ® er Stbfcř)eu ošklivost 
(od: bie © ф еи  bojazlivosť) 5berSSer^aftužalárnenie (od: bie § a f t  žalár, 
ulapenie). Podobne i mená nektorých miest: bas © trafiburg Stras
burg, (bie SBurg, zámoleý

Cudzie slová podržujú obyčajne svoj ro d : ber Ä a n a l stoka 
(z latinského canalis m.) bie Slmbition ctižiadosť, (ambitio), ba$ Sa? 
pite! hlava, odsek hlavní (capitulum ).^

$ 4 2 . Pravidlá o tvorení množného počtu.

Mnoho podstatných mien, zvláštne na koncovky: ei, er, en, lein, 
ostáva v nominative množného počtu bez premeny: ber Säger mysli
vec, bie S ä g e r ; ber © ngel andel, bie © n g e l; ba$ B im m er izba, bie B im - 
n ter; ber S tegen  hrabľe, bie 91ефеп ; bač 50иф1ет knižočka, ЫеЭ5йф1еш4

/Pri ostatních sa nasledovne tvorí množný počet:
1. a, o, u mení sa na ä, Ď, i t : ber 95ater otec, bie SSäter; bie 

Жоф1ег dcéra, bie S ^ t e r ; bie SJtutter matka, bie Sftiitter.
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2. К nominativu jednotného počtu pridáva s a : e, tt, ett, er: 
ber фипb pes, bie фипЬе; ber ÜBote posel, bie 95oten; bie g rau  pani, 
bie g rau en ; baé Äinb dieta, bie Äinber.

3. Mnoho mien tvorí podľa obidvúch pravidiel množný počet: 
ber ©tuf)l stolec, bie ©tüf)le j ©ott Boh, ©otter bohovia.

4. Nektoré mená dľa rozličného významu rozlične tvoria 
množný počet: ber ©anb sväzok, bie SBanbe; ba$ SBanb stužka, bie 
Sßcmber; bie SSanbe putá. ®ie SBanf lavica, banka (na výmenu peňazí), 
bie SSänfe lavice, bie ŠBanfen banky. ®aS ©efíá)t tvár, sen, bie ®е{гф- 
ter tvári, bie ©efídjte sny. ©a$ ßanb zem, krajina, bie ßättber zeme, 
bie ßanbe kraje, vidieky. ®er ЗЛеи|ф človek, bie 9Леп[феп; ba$ 
9Кеп|ф služka, bie 2Леп[фег; ber £)rt miestnosť, bie O rter; bie Drte 
neurčité miestnosti, vidieky. ®er ©фпЬ štít, bie ©фЦЬе; ba$ ©фЦЬ 
címer, bie ©фйЬег; ber ©tift klinec, bie ©tifte; ba$ ©tift ústav, bie 
©tifter a © tifte ; ber $фог pošetilec, bie Sporen; ba$ $фог brána, bie 
2фоге; ba$ $иф  súkno, bie ®ифе súkna; bie ®йфег ručníky. ®й$ 
äSort slovo, bie SBorte slová (v sôvislosti); bie SBörter jednotlivé slová, 
slovká. ®er SoH palec, bie Solle ; bie Solle mýta (mýto).

5. Složené mená so slovom äftatm zameňujú ho v množnom 
počte na ßeute: ber Kaufmann kupec, bie Äaufleute; ber ©belmanit 
zeman, bie ©belleute; ber ©^entann manžel, bie ©f)eleute; ber SBettelmann 
žobrák, bie SBettelleute; jestli však zvíášte o mužskom rode je  reč, 
má sa hovoriť: ©fjemanner, ©ettelmämter atd.

6. jj na konci slova pred ostrou samohláskou prechádza v 
množnom počte do f f : bie Äenntnijí známost, bie Äemttniffe.

P o z n á m k a .  Nektoré podstatné mená len y množnom pocte sa 
užívajú: bie (Einfünfte dôchodky, bie gerten prázniny, Oftern velká noc, 
qjfingften turíce, 2Beif)nad)ten vianoce, ©Item rodičia, ©ebtuber a ©efdjttúfter 
bratia a sestry, Äoften útraty, ßeute ľudia a p.

§. líh*4? skloňovaní podstatných mien.
Obecné (druhové) mená.

Nemecká reč nemá len štyri p á d y : 1. nominativ, 2. genitív, 
3. datív a 4. accusatív.

Nominativ znamená osobu lebo vec, o ktorej je reč a stojí na 
otázku: kto? čo? (tuet).

Grenitív udáva m ajetok a stojí na  o tázku : koho?  čie ? (roeffen);
MLUVNICA.
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Dativ udáva, že sa osobe lebo veci nejakej nečo privlastňujer 
dáva, zaopatřuje a stojí na otázku: komu? čemu? (mem).

Accusatív udáva osobu lebo vec, (predmet), na ktorú nejaká 
činnost prechádza a stojí na otázku: koho ? čo ? (men, ma8). 

Rozoznávame dvoje skloňovania s i l n é  a s l a b é .

1. S i l n é  s k l o n e n i e .
Jednotný počet.

Nom. — — —
Gŕen. eš, é,
Dat. e, alebo skrátene rovný nomin.
Accus. jako nomin.

Množný počet.
1. 2. 3. 4.

N o m . en, n er e jako nom. jedn. počtu^
Geň- en, n er e jako nom. jedn . počtu..
D á t .'  en, n ern en n
Acc. en, n er e jako nom. jedn . počtu.

ku pri kla du
ber 0traf)í lúč, ba$ éud) kniha, ber 5lbt opát, baS ЗйаЬфеп dievča,
baé süuge oko, ba$ @íô3 sklo, ber £ag deň, 

(bie Sľage) 
ber 2л[ф stôl, 

ber Зфгоп prestol,

ber @фШ||'е[ kľúč,
bcr'^oftor doktor, bag Äalb teľa, ber 9íame meno.

2. SI a b  é s k l o n e n í e.
Jednotný množný počet.

Nom. — — en, n
Gen. en, n en, n
Dat. en, n en, n
Acc. en, n en, n

k. p. ber SJlenfd) človek, ber Änabe chlapec.
Složené mená skloňujú sa podľa sklonenia poslednej čiastky: 

ber ©tammtmter otec rodiny (praded), skloňuj: SSater; bie ©tamm-- 
mUttcr matka rodiny, skloňuj: SKutter.

§. 14. Poznámky o skloneniach.
1. Genitív jednotného počtu určuje, ku ktorému skloneniu 

to, lebo ono podstatné meno patrí. Tento ale sa končí pri prvom 
(fflnom) na 'C$ lebo ■$; pri druhom (slabom) na *en alebo *n.
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2. Prvé (silné) sklonenie rozpadá sa v množnom počte na 
štyri tvary, v ktorých accus, jednotného počtu rovná sa nominativu 
jednod. počtu; genit. a acc. množ. počtu nominativu množ. počtu 
v každom jednotlivom tvare, dativ ale množ. počtu u všetkých sa 
končí na n. Dativ jedn. počtu bud na *e vychádza alebo je  rovný 
nominativu: ber ©trat}!, bež ©trafytež, bem © trable; ber SSater, bež- 
SSaterž, bem SSater.

3. Ty mená, ktorých genit. jedn. počtu na -en bud *n sa končí 
patria к  druhému (slabému) skloneniu: ber ЗКеп|ф človek, bež SJlen* 
|ф сn ; ber Síiefe obor, bež 3viefen.

4 . Podstatné mená ženského rodu zostávajú nepremenené v  
jedn. počte : bie Sßlume kvet, ber üBlume, bie 35lume. V množ. počte idú 
podľa 1. 3. alebo 4 . vzorky prvého sklonenia: bie §rau  pani, bie 
Srciuen; bie Sítagb služka, bie SJtagbe; bie SJÍutter matka, bie SJtiitter.

§. 15, Prvé (silné) sklonenie.
V z o r k y .

1.
Jednotný množný poč.

Nom. baž Sluge, oko bie Slugen, oči
Gen. bež Stugež, oka ber Singen, očí
Dat. bem Sluge, oku ben Síugen, očiam
Acc. baž Sluge, oko

2.
bie Slugen, oči.

Jednotný množný poč.
Nom. baž ©ф1сф, hrad bie ©ф[0$ег, hrady

(zámok, zámka) 
Gen. bež ©ф!о{^, hradu ber ©ф1о£ег, hradov
Dat. bem ©ф1о£е, hradu ben ©ф10£егп, hradom
Acc. baž ©ф1о|з, hrad.

3o
bie ©ф!о|зег, hrady.

Nom. ber S a g , deň bie S age , dni
Gen. bež S agež, dňa ber S age , dní
Dat. bem S age, dňu ben Sagen, dňom
Acc. ben S ag , deň

4 .
bie S age, dni.

Nom. baž ЗЯаЬфеп, dievča bie ЗКаЬфеп, dievčatá
Gen. bež ЗК аЬ ф е^, dievčaťa ber ЗКаЬфеп, dievčat

2*
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Dat. bern ЗКаЬфеп, dievčaťu betl ЗЛаЬфеп, dievčaťom
Асе. Ьа$ ЗЛаЬфеп, dievča bie ЗКаЬфеп, dievčatá.

P o z n á m k y .
1. K prvej vzorke, k to rá  sam ohlásky a, o, u nikdy nem ení na ä, 

5, Ü p a trí len nekoľko mien mužského a ženského ro d u : ber ©фтег& bol, 
ber ©ее jezero , ber ©traf)l lúč (slnečný), ber ©taat stá t, ber 9ttaft stežeň, bag 
£)f)r ucho, ba$ §emb košeľa, bug ©nbe koniec. Mimo toho skoro všetky  mená 
ženského rodu, avšak  len v množ. p o č te : bie grau pani, 35lume kvet, 
©djiiffel misa, ©djmefter sestra, Зфйг d v e re ; zvláštne mená ženského rodu 
s p ríp o n am i: e, it,  ti, ung, i)tit, feit, fc^aft: Königin kráľovná, Slrjnei liek, 
Ijanblung čin, ©фогфей: krása, fianbfd^aft k raj. Podobne i nektoré  cudzie 
slo v á : ber ©onful konsul, bag Snfeft hm yz, bag ©tatut ustanov izeň ; zvláště 
m ená na -or: ber ©antor kantor, ber 3)oftor doktor, ber Sfteftor sp ráv ca ; vy- 
jm úc ty  mená, v k to rých  prízvuk padá n a  východ =or: ber ЗОШаЬог m a
tador (m ohutný, čelný muž), bag SOíeteór m eteor, k to ré  množ. poČ. d ľa  3. 
vzorky tvoria.

2. Dľa druhej vzorky, k to rá  sam ohlásky a, o, u vždycky na ä, 5, 
ii prem enuje, skloňujú sa mená len m užského a  srednieho ro d u : ber SJtann 
muž, ©eift duch, ©ott Boh, ßeib telo, Sftanb pokraj, SBalb les, 2Surm č e rv ; 
bag 9íag mrcina, 9lmt úrad, 33ab kúpeľ, 35íatt list, 35rett doska, 35иф kniha, 
Фаф strecha, 2)orf dedina, ©i vajce, gafi sud, gelb poľe, ©elb peniaze, 
©emiitf) mysel, ©е[ф1еф! rod, ©efpenft strašidlo (mátoha), ©lag sklo, pohár, 
©lieb úd, ©rab hrob, ©rag tráva, ©ut sta tok , §aupt hlava, £aug dom, £uf)n 
sliepka, $alb teľa, Äinb dieta, Äleib Šata, Äortt zrno, Äraut zelie, fíarnm 
b aránok , £ieb pieseň, £оф diera, Sftaul huba, 9teft hniezdo, ^fattb záloh, 
Iftab koleso, Sftinb dobytok, 9teig riža, ©ф1о(* zám ka, hrad, ©фгоert meČ, 
SSolf ľud, SBeib ^ena . Sem pa tria  i v šetky  mená na »tfjum: ber 9teid)tyum 
bohats tvo , baô §ег$одфшп vojvodstvo, a  nekoľko cudzích s lo v : bag regiment 
pluk, bag §of|)ital nemocnica, bag Capital hlavina stĺpu  (bie kapitaler).

3. K  tre te j vzorke p a tr ia  mená zo všetkých troch rodov. Zo 
ženských m enia všetky  sem patriace mená sam ohlásky a, o, u na  ä, ö, ü 
z m užských m enšia čiastka, zo sredních len ty to : ©í)or spevácky sbor, 
glofi p it, 3ftof)r trs t. M užské : 35íijj blesk, ©ib prísaha, gifф ryba, |Иг[ф jeleň, 
$пеф! sluha, 2л[ф stôl, 3lrjt lekár (Srjte), 35anb sväzok (35änbe), 35aum strom  
(35äume), §aljn kohút (§äíjne), £raunt sen (träum e); sam ohlásky nemenia 
k. p .:  9lal úhor (ryba) (3lalc),§unb pes (§unbe). Ž enské: Sljt topor, 5íugfluc t̂ 
výhovorka, Slanf lavica, 35raut nevesta, 33ruft prse, gauft päst, g ^ t  ovocie, 
©ang hus, ©е[фши1[1 spuchlina, ©ruft hrobka, §anb ruka, §aut koža, Äluft 
puk lina (hlbina), fôraft sila, tuí; k rava , Äunft umenie, ßaug voš, fiuft pove
trie , fiuft chut, ЗУ?аф1 moc, 2ttagb služka, 2)taug myš, 31аф1 noc, 9taí)t šev, 
Sfcuji orech, ©au sviňa, ©фпиг šnôrka, tkanica, ©tabt mesto, ©ф1иф! úžľabina, 
rokľa, ЯВапЬ stena, SBurft hurka, 3unft cech, Bufammenfimft sídenie. S red n é : 95eií 
sekera, $l)ot brána, ©еипф! závažie, váha, m iera, ßoog osud,
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loď, ©citt kost atď. Mená na  *nip i ženského i srednieho rodu tiež  idú 
dľa te jto  v z o rk y : Äenntnifj znám ost, ba$ §inbernifj p re k á ž k a ; jak o  aj mnohé* 
cudzie s lo v á : ber 9lbt opát (ábte), ber 5lltar o ltár (5lltare), ber Gäbet kadet 
(genit. be$ Gabetí a  Gabeten), ba$ Gapital istina, k ap itáľ  (Gapitale а 
Gapitalien), ba$ Goncert koncert, ber ©iftrict okolie, ber ©eneraí generál’, ba* 
Suroel k lenó t (bie 3uraeíen), ber Kapaun kapún, ber patron obhajca, ber Sftubin 
rubín, ber Зфгоп trón.

4. K  štv rtej vzorke, kde sa nomin. množ počtu, nerozonáva zv lášt
nou koncovkou od nomin. jedn. poč. mimo dvoch ženských m ie n : Gutter 
(SJřútter) m atka, £оф*ег ($öcf)ter) dcéra, p a tria  len m ená mužského a žen
ského rodu, zvláštne k to ré  vychádzajú  n a  =el, =en, *er; sam ohlásky a, o, u 
č iastka  z nich prehlasuje na a, o, ii č iastka neprem enené n e c h á v a : ber 
©alfen brvno, ©ogen luk, grieben (griebe) pokoj, guníen (gunfe) iskra, ©arten 
zah rad a  (©arten), ©efallen obľúbenie, záľuba, ©raben priekopa (©räben), 
§aufen (§aufe) hrom ada, ©lauben (©laube) viera, 3unfer m ladý pánko, Äarpfen 
kapor, ßefer č ita teľ , ©tantel p lás t (TOntel), ©iinifter minister, ©tuffel sval 
(©tuffein), tarnen (Starne) meno, ©amen (©ame) semeno, ©фаЬеп (©фаЬе) 
škoda, ©фаЬеп tôňa, ©феп!е1 stehno, ©фИйеп sana, ©фШ[(е1 kľúč, ©piegel 
zrkad lo , ©plitter trieska, £itel název, SBihen (2BiHe) vôľa. S r  e d n  i e : 
ba$ Gifen železo, genfter okno, geuer oheň, ШсаЬфеп dievča, Staffer voda., 
SDtbbel náradie (množ. poč. ©töbel a  SDtöbeln). Sem prislúchajú  i srednie 
m ená na -t s predponou ge : ba$ ©eroebe tk a n in a ; potom  zmenšujúce na 
=феп a 4ein : ЬаЗ 0Шфеп ružička, ba$ ©liimíein kvietoček. Mimo toho ber $äfe 
syr. S lo v o : ba$ §erj srdce, tak to  sa sk lo ň u je : genit. Ьеё §erjen$, dat. bem 
^er^en, acc. Ьаё § e r j ; množ. p o č .: nomin. bie фегдеп atď. ber ©uebftab (pís
mena) má genit. be$ ©цфраЬЗ; ber ©иф^аЬе, be$ ©иф(1аЬеп$.

§. 16. Druhé (slabé) sklonenie.
Jednotný množný poč.

Nom. ber äftcnfd), človek bie ЗКеп|феп, ľudia
Gen. bcé 2Яеп|феп, človeka ber 2Кеп|феп, ľudí
Dat. bem SDlenfdjen, človeku bert 2Леп[феп, ľudom
Acc. ben 2Леп|феп, človeka bie ЗИе^фсп, ľudí

Nom. ber ßöroe, lev bie ßöroen, leví
Gen. beě ßöroen, leva ber ßöroen, levov
Dat. bem ßöroen, levu ben ßöroen, levom
Acc. ben ßöroen, leva bie ßöroen, levov.

Toto sklonenie obsahuje výlučne mená mužského rodu, ktoré 
mimo nominativu jedn. p. vo všetkých ostatních pádoch na *ett alebo 
-n sa končia.
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Jestli sa nomin. jedn. p. na --e alebo --r končí, pridáva sa v 
ostatních pádoch čisté *n: ber Änabe chlapec, beš Йпабеп; ber SBauer 
rolník, beš -Bauern.

Sem patriace mená neprehlasujú a, o, u na a, Ö ii.
Dľa tohoto sklonenia idú k. p.: Stffe opica, 93är medved, 

SBauer rolník (naproti ЬаЗ ÜBauer klietka, be§ 4), S u b e chlapec, SBiirge 
rukojemník, ©lep b ап t slon, (Srbe dedič, $ür[t knieža, ©eď starý blázon, 
©eíplfe pomocník, ©efell tovaryš, ©etmtter kmotor, © raf gróf, § a fe  
zajac, § e lb  hrdina, Sunge junák, Snabe chlapec, 91афЬаг sused, 
Síarr blázon, © olbat vojak, 2фог pošetilec. Potom najviacej národ
ních mien: Sube žid, ^reu^e Prus, Ungar Uhor, © labe Slovan, %mh 
Turek, ©riecfje Grék, Baier Bavorčan atd. a mnohé cudzie slová: 
Slbjutant pobočník, Slbbofat pravotár, (Sonfonant spoluhláska, $omet 
vlasatica, ЗКопагф samovládca, p la n et bludica, spoet básnik, ^rafíbent 
predseda, (Stubent žiak, 2фгапп tyran.

P  o z n á m k a .  Národnie mená na *er idú dľa I. sklonenia: (šnglän-- 
ber Anglican, ©panier Spanielčan, фоИапЬег Hollandčan. — Ty cudzie 
slová, ktoré pôvodnú formu neporusene zachovaly, bud zcela sa nesklo
ňujú, alebo len v jedn. poč. nemeckým spôsobom : ber 5kebicuá lekár, 
be$, bem, bcn 50?ebicuô; baô Garmen báseň, bes Garmenô, bem Garmen.

§. 11 . Skloňovanie vlastných mien.

Všetky vlastné mená skloňujú sa bud s članom, budbez članu.
1. Jestli sa nejaké vlastné meno osoby s članom skloňuje, 

zostáva v jedn.p. nepremenené: ber, beč, bent, bett (Sicero, v množn. p. 
sa k mužským menám n e m e c k ý m  a k menám cudzím na koncovku 
=on a -am privesuje *e, k menám s koncovkou o --ne, Subratg Ludevít, 
ßubtmge, ЗЯе1апф^оп, ЗЯ е1апф ф опе; Sicero, ßtcerone. Ostatnie všetky 
zostávajú nepremenené v množ. počt., vyjmúc datív, ktorý i tu jako 
vôbec na n* vychádza: bie fiu % r, Lutherovia, dat. ben S utf)en t; bte 
@ eneca, Seneko via, ben ©епесап. — K ž e n s k ý m  menám krstným 
privesuje sa v množ. p. n lebo e n ; (jestli už v jedn. počte na 
--феп sa nekončia k. p. фаппф еп Anička) SígneS Agneška, bieSígnefen, 
3 b a  Ida, bte Sban.

Užívajú sa ale vlastné mená v množ. počte, jestli miesto 
mien obecných stoja: Cicerone finb feiten ju unfrer Seit, Ciceronovia 
)t. j. takí rečníci jako Cicero), sú riedki v našom čase.
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1. P o z n á m k a .  Miesto genitívu vlastných mien dedín a miest 
často 'sa predkladajú s lo v á : bte ©tabt mesto, baš ®orf dedina, alebo 
predložka Don od : bie Umgebung ber ©tabt $ari$ okolie mesta Paríža, bic 
Umgebung Don

2. P o z n á m k a .  Vlastné mená krajín a miest prijímajú v genit. 
jednot, poctu v ostatních pádoch sa nemenia: ©eutfdjicmb Nemecko, 
2)entfcř)[anb  ̂ £)ebcnbutg Šopron, Debenburg'ô.

2. Jestli vlastné mená osôb latinských a gréckych bez članu 
stoja, riada sa bud dfa latinského sklonenia, bud dla nemeckého a 
síce z vätša prvého sklonenia: Sefu  alebo 3 efu8 © eburt narodzenie 
Ježiša, Štcero’8 ©rtefe listy Cicerove. Dia tohoto sklonenia idú i 
nemecké vlastné mená. Genitív priezvisk nemeckých i cudzích 
najobyčajnejšie príveskom sa naznačuje: @oetf)e’$ SSerfe diela 
Goethove. Mužské mená vlastné na 8, jj, f ф, c, a 3, a ženské na e 
dostávajú v genit. *еп8 : Йи!а8 Lukáš Suřafenš, ©piefj Spis, 
©ptefienš, ©гоЫ |ф Drobiš, ©гоЬ^феп$, 58ac Bak, 25acett8, Sm ttj
Fraňo, Sranjenéi, §cm 8 Janko, §cmfett8.

v
J e d n o t n ý  p o č e t .

Nom. ©фШер © tein ©Орфе Žofia
Genit. ©ф!Пег’§ © tein ’é © ор ф еп ’§
Dat. ©фШег aj ©фЕ1егп ©tein © ор ф е aj © орф еп
Acc. ©фШ ег S te in © ор ф е.

M n o ž n ý  p o č e t .
Nom. ©фШег ©teine © орф еп
Genit. ©фШ ег S te in e © орф еп
Dat. ©фШсгп S tein en © ор ф еп

% Acc. ©фШег S tein e © ор ф еп.

Jestli pred priezviskom jedno lebo viac mien bez članu stojí, 
len priezvisko sa skloňuje: Зсфапп © ф ш Ь е г’З ЗВойегЬиф slovník 
Jana Schneidera; © oftor §п еЬ п ф  SBolf’8 SBeríe diela doktora Fri
dricha Wolfa. Jestli ale pred priezviskom stojace, hodnost nejakú 
udávajúce meno s članom alebo so slovom §err pán, sa nachodí, vtedy 
sa priezvisko neskloňuje: bie SBerře be8 sprofeffoťš Silüller diela pro- 
fessora Miillera, Ьа8 фаиЗ be$ §errn  Stofentljal dom pána Rosenthála.

Mená vlastné nikdy nemenia a, o, u, na ä, o, ü v množ. počte: 
© aljm ann , ©aljm antte.



24

§. 18. O spojovaní podstatných mien.

(1. Krstné mená kladú sa obyčajne pred priezviská: gtiebridj 
©фШег. Meno zemiansko (praedikát) kladie sa za obidve so slo
víčkom b o n : ф е и т ф  (Srnft bon ®ietriá)ftein. Mená, udávajúce hodnosty 
úrad alebo jakékoľvek úradnie zamestnanie kladú sa obyčajne 
pred krstné meno a priezvisko: Äaifer gran j císar Franc, SBifc^of 
©erger, biskup Berger; ber 5tpoftel SßauluS, apoštol Pavel, ber ©tajor 
©ebrenb, majór Behrend.

Mená: $ err  pán, g ra u  pani, junger $ err  mladý pán, grau lein  
slečna  ̂ kladú sa obyčajne pred mená oslovených osôb: §err gunfe  
pán Funke, §err ©ater pán otec, grau  ©фшерег pani sestra.

2. Jestli dve lebo viac mien v rovnom pomere stojí, to jest, 
jestli len pre lepšú zrejmost vedľa sebä sa kladú alebo jedno 
druhého vlastnost udáva, srovnávajú sa v počte a páde: ber ©ürger* 
meifter S te in  mešťanosta Stein; bie © tabt ^re^burg mesto Prešporok, 
ber © trom  ©taranon rieka Maraňon: bie ©erecřjtfame be$ ÄaiferS al$ 
SiönigS bon © obm eň práva císara čo kráľa Čiech; 6äfar шаг ein gro* 
fer gelbberr Caesar bol velký vodca; (Sicero ШигЬе ©ater beS ©ater* 
IanbeS genannt Cicero bol nazvaný otcom vlasti; mein ©ruber bei£t 
3o fe f môj brat menuje sa Josef.

3. Jestli však dve mená v odvislom pomere stoja, to, od 
ktorého druhé v závislom pomere sa nachádza, do genitívu sa kladie: 
Ьа$ § a u S  beS ©афЬагп, alebo be$ ©афЬагп § а и $  dom suseda (susedov); 
bie 3a b l ber (Šintoobner ber © tabt počet obyvateľov mesta; bie Äurje 
ber S a g e  beS SffiinterS krátkost dní zimných.

Genitív užíva sa aj k určeniu času, miesta a nektorých dru
hých okolností: ©om ttagS, © ton tagS .. .  v nedelu, pondelok; er arbeitet 
beS 9lbenbS, beS ©torgenS pracuje večer,ráno; eineS SageS v istom dni; 
beutigeS S ageS  teraz; einmal, jtneimal beS SabreS, Щ ©íonaj^ raz, dva 
raz do roka, mesiaca; biefigen OrteS tuná, rneineS SBiffenS nakoľko 
ja viem; mein ©ater feligen StnbenícnS môj otec blahej pamäti; bieS 
Sffiort ift ишЬПфсп ©еТф1сф!ев toto slovo je ženského rodu; §unger$  
ftctben hladom umr(



y (y  §. 19. O tvoření podstatných mien.
Podstatné mená sú bud

1. k o r e n n é  (prvotné): ber äJlann muž, ba$ § a u $  dom, 
bie § и гф ! strach; buď

2. o d v o d e n é ,  ktoré sa buď predponami: be, ge, er, cut t, 
ent atď. (ber SBefudj návšteva, bie Sínttoort odpoveď), buď príponami: 
*c, «ei, «er, -en, -ei, *феп, dein, dn, ифЬ ding, -mtg, Щ, ф ей , -feit, 
ф а т , -fol, "fei, ^ a f t ,  d^um atď. tvoria.

Prípona e obyčajne ženské predmety znamená; jestli je 
koreň prídavné meno, a, o, u  prehlasujú sa na a, 5, Ü: bie §en n e  
sliepka, bie ©фееге nožnice; bie © üte dobrota (gut dobrý), bie © r o |e  
velikost (grob veliký).

-феп а dein zmenšujú mená (-cek, -eček, -éčka) а а, 0, u oby
čajne prehlasujú do a, ö, ü : bct§ ЗЛаппфеп, SJtannlein mužíček, 
samček (ber SJlcm n); ba§ §аи §ф еп  domček (ba§ § a u é ) ,  ba$ £аиЬ ф еп  
holúbek (bie £au be).

Koncovka er udáva mužskú osobu: ber ©auer rolník, ber ©ürger 
meštan, ber © ф а|ег  pastier, ber 2л|ф1ег stolár, ber Щ г т а ф е г  hodinár.

-ei (*et)) vždycky ženský rod majúc, udáva: a) nejaké zamest
nanie, vydelávanie a miesto, kde sa nečo koná: Stbtei opátstvo, 
Sägerei lovectvo, ©äďerei pekárstvo a pekáreň, © иф Ь гис?ет tlačiar
stvo a tlačiareň, SJtalerei maliarstvo; b) opakovanie deja: ßauferei 
behanie, shon, © ф !а д еш  pračka, Siererei cifra, krášlenie; c) pojem 
hromadnosti: 9teiterei jezdectvo, ííaperei námorské lúpežníctvo. Mená 
z cudzej reči na ia menia východ tento tiež na e i : $t)rannei tyranstvo 
©arbarci barbarstvo.

dn naznačuje živé ženské bytnosti a zapríčiňuje obyčajne pre
hlásenie а, 0, u do a, ö, ü : ©aueritt sedliačka, §ü nb in  suka, Königin  
královna, у

-Ijeit a feit označujú vlastnost nejakú čo samostatný pojem a 
tvoria obyčajne z prídavných mien podstatné mená: bie Klugheit obo
zretnosť, (flu g  obozretný), SSBeiéf)eit múdrosť (tueife), 8гиф1Ьаг!еН 
úrodnost (f f t$ tb a r ) .

*ttifl tvorí najčastejšie od časoslov podstatné mená rozličného 
významu: ba$ §inberni£ prekážka (f)ittbern), © egrabttif pohreb (be«
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graben), SSerjeidjnif soznam (Berjeidjnen), S e m ä d jtn ip  poručenstvo 
(Ьсгш афеп), © efä tig n if žalár (fan g en ), S itn b n ip  smliiva, Sinfternip  
tma (finftcr).

d ing  tvorí mená buď opovrhujúceho významu: ber äSetdjlm g*’ 
zbabelec (п ж ф  mäkký), ber S röm m lin g  svatúšek, (from m  nábožný), 
®iá)terKrig veršotepec (® гф !ег básnik), gŕinfterling temnotár (finfter 
tmavý): bud udáva pomer odvislosti a nesamostatnosti: ber © čiugím g  
dieta pri prsách, (fciugen pridájať), B o gling  chovanec (jie^en vycho-~ 
vávat), S e a lin g  učeň, ucedelník (Щхгп učit), (Sealing priesada 
(feiert sadit).

q ^  znamená: 1) vlastnost a jakost osoby bud veci: bie
ffC* 8 гси п Ь [ф а^  priateľstvo, 3Scrm anbt|^aft príbuzenstvo, Й пеф1[фaft

otroctvo 2) spolkovitost, slúcenie viacej osobností do vedná: 3}iir= 
g e ^ a f t  měšťanstvo, S a u f m a n t ^ a f t  kupectvo, $ r ie fte r |^ a ft  kňaztvo.

*tf)um udáva majetok nejakej veci, hodnosti, úradu a p .: ba£ 
$aifertí)im t cisárstvo, 35i$tf)um biskupstvo, § erjo g t^ u m  vojvodstvo.

•ung tvorí mená ženského rodu od časoslov a udáva jejich 
činnost: © rbauung vystavenie (erbauen), güf)rm tg vedenie (fü h ren ); 
spolu udáva i dokončenú vec: ©rjte^ung vychovanie, ЩЩфипд smie- 
šanie, ^афктд prenajatie (nájem).

3. S l o ž e n é  mená z druhých mien a iných čiastok reči (v. 
2 5 . §. III.): ber SSeinberg vinica, ber © rofm ater starý otec, bie © eíb fh  
Iicbe samoláska, bie З Ш т а ф ! všemohúcnost, ber ©jdöffel ližica, ber 
äBieberbaH ozvena, ber ©egenberaeié protidôvod.

B) O prídavných menách.

§. 2 (M ) stupňovaní prídavných mien.

1. Rozoznávame try stupne porovnania medzi sebou mien 
prídavných: p r v ý  alebo positiv, d r u h ý  alebo komparatív, t r e t í  
alebo s u p e r l a t í v .  Prvý stupeň kladie jednoducho vlastnost 
ktoréhokoľvek druhu; druhý porovnáva ju  medzi dvqma pred
mety a udáva ju  pri jednom z dvoch vo vätšej miere; tretí pri
pisuje vlastnost nejakú tomu lebo onomu predmetu v najvyššom 
stupni: ber fф ön c S a g  pekný deň; ber heutige S a g  ift fф öner afô ber 
geftrige dnešní deň je  krajší než včerajší; bie§ ift b er]^ ön fte  S a g  m ei
ner Sebenš toto je najkrajší deň môjho života.



Komparatív tvoři sa od positivu pridaním koncovky «er lebo 
'Г : träge lenivý, träger lenivejší, |фоп pekný, )фопег pěknější.

Superlatív tvori sa od positivu pridaním koncovky =eft lebo --ft: 
fdjônfť najpeknejší, tŕägeft najlenivší.

2. Len r v kompar. a ft v superlat. prijímajú prídavné mená 
пае:  träge*r, träge-ft; böfe zlý, bôfe--r, bofe-ft.

3. Prídavné mená na --et, --er, *en tratia obyčajne v kom
paratíve e : bitter horký, bittrer, ebel šlechetný ebler.

4. Najviac prídavných mien prehlasuje v komp. a^superl. a, o, 
u do ä, ô, ü : alt starý, älter, älteft; grófi velký, größer, gröpeft; f lug 
obozretný, fliiger, fliigeft.

V y  n í m aj ú sa :
a) Prídavné mená príponami tvorené (v. 25. §.): bô E)aft

zlostný bošíjaftcr, bo^afteft; banfbar vdačný; fdjulbig vinný, dlžen.
b) príčastia: [ифепЬ hľadajúci, rafenb žuriaci, rafenber.
c) v ktorých sa dvojhláska nachodí: btau modrý, blauer;

grau šedý, grauer.
d) nasledujúce prídavné mená: abgefcfjmaďt bez chuti, otrepaný, 

blaji bledý, bunt strakatý, f ab e bezchutný, fat)l bledožltý, falfd)
klamný, falošný, flaá) plochý, frof) veselý, детаф zdĺhavý, tichý,
gerabe rovný, úprimný, gefunb zdravý, glatt hladký, ôf)I dutý, í)olb 
milý, Švarný, fa í̂ holý, far g skúpy, fnapp tesný, priľahlý, lal)ttt 
chromý, Щ unavený, Ш rozpustený, matt slabý, тог[ф zpráchni- 
velý, naďt nahý, platt rovný, plump nemotorný, rob surový, runb 
okruhlý, faфt tichý, fanft jemný, fatt sytý, [ф1а|[ ochablý, oslablý, 
|ф!ап! štíhly, ftarr ztuhlý, ftolj pyšný, ftraff napnutý, ftumm nemý, 
ftumpf tupý, toll besný, Poll plný, jabm krotký.

5. Nasledujúce prídavné mená odchyľujú sa od pravidla: gut 
dobrý, bcffer lepší, bcfter najlepší 5 Oiel mnohý, mnoho, mebt viac, meift 
najviac; b оф vysoký, bo ber vyšší, [)5ф|1 najvyšší; nabe blízky, uäber 
bližší, ттф^ najbližší.

6. Nektoré nemajú komparatívu: ber äußere zevnější, vonkajší, 
nuperfte; innere iíutorný, innerfte; Ь ^ еге zadní, înterfte; Dorbere 
prední, Oorberfte; mittlere srední, mittelfte; untere spodní, unterfte; 
obere vrchní, oberfte. Slovo minber menej, minbeft, nemá positivu.



7. Význam a silu všetkých troch stupňov rozmnožujú isté 
predložené slovcia: feßr groß velmi velký, OicI grower o mnoho vätší, 
ber allergrößte zo všetkých najvätší, nanajvätší.

8. Komparatív sa opisuje, jestli sa dve prídavné mená medzi 
sebou porovnavájú: er шаг meßr luftig afô traurig veselší bol než 
smutný, viacej bol veselý než smutný. (Srov. slovenské: hrubší než širší).

9 . Za pošití vom pri porovnávaní stáva toie, jako; za kompara
tívom a lš , než: er ift fo geleßrt ttňe fein S5ater, tak je učený jako jeho 
otec ; er i]t gelehrter a lš  fein  SSater, učenejší je než jeho otec.

10. Jak pri komparatíve tak pri superlatíve stojí porovnaná 
vec v  genitíve alebo v patričnom páde predložiek: au$ z, unter 
medzi, non od, in  v: S a r l ift ber fleißigere, fleißigfte feiner SBrüber, 
Karoľ je pilnější, najpilnejší zo svojich bratov; bein § a u §  ift ba$ 
größte non allen, tvoj dom je najvätší zo všetkých; biefer SDíann ift ber 
reiá)ffe be$ SanbeS (im  fianbe), tento muž je najbohatší v k rajine.^

§ . 21n.̂ O spojovaní prídavných mien s podstatnými menami.
/ ŕ ] . Prídavné meno určené, ktoréhokoľvek stupňa dostáva pred 

podstatným menom *e: ber große SJtann veľký muž, bie größere ^ rau  
vätšia pani, baé größte $ in b  najvätšie dieta.

Určujúce šlová tohoto druhu sú:
a) určitý član ber, bie, ba$.
b) nasledujúce zámená: biefer, biefe, biefeS, tento, táto, toto; 

jener, jene, jene$, onen, ona, ono, berfelbe, biefelbe, bašjeíbe, ten samý, 
ten istý; berjenige, biejenige, b ašjen ige, onen, ten ktorý; ше!фег, 
Ше1фе, ше1фе$, ktorý, á, é; biefer fleißige @ фй!ег tento usilovný žiak; 
jener fфönere § u t  onen krajší klobúk, berfelbe f ф шаг je 9toď ten samý 
(-istý) čierny kabát; bačjenige neue 5Впф ona nová kniha; ше!фе$ 
große U n g lu d ! jak veľké neštastie!

c) nasledujúce neurčité číslovky: aller, аПе, аИе$, všecek; 
einiger, -e, *c§, еШфег, *e, *ев, nekoľko, nektorý; т а п ф е г , *e, e$, 
nektorý; folgenber, -e, *е§, nasledovný; erttmßnter, -e, *ti, spomenutý; 
Uieler, 'C, ев, mnohý; lueniger, *e, *ti, menej; anberer, -e, ев, iný, 
druhý; jeber, •г, -ев, }едКфег, *e, *ев, každý; fo ld er , -e, *ев, taký; 
mehrerer, meßrer, -e, *ев, viacej ; Оег]'ф1еЬепег, *e, *ев, rozličný, rozma
nitý: aller gute Шее všetka dobrá datelina; einiger rotße äßein  ne-
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ktoré červené víno ; т ап ф ег  grojie ф е и  nektorý velký pán ; тап ф с*  
brabe ЗЛаЬфеп nektoré statočné dievča 5 jeber gute ЗКеп[ф každý do
brý človek; (о1фев \á)ká)tt SBaffer taká zlá voda. *

2. Jestli ale pred prídavným menom bud žiadno určujúce 
slovce nestojí, bud len také, ktoré rod neúplne označuje, pridá- 
vajú sa k  prídavnému menu rod udávajúce prívesky a síce:

r, pre mužský rod : gtojjet äftamt veľký muž.
e, pre ženský ro d : grope grau  veľká pani.
3, pre srední ro d : gute$ Äittb, dobré dieta.
Rod úplne neurčujú nasledujúce slovcia: neurčitý član 

ein, eine, ein jeden; zámená: mein, bein, fein môj, tvoj, svoj (jeh o ), 
фг jejich, unfer, euer, ifjt náš, váš, jejich; neuričitá číslovka fein, 
feine, fein žiaden: ein guter 9Яеп[ф dobrý človek, eine gute lííjr dobré 
hodiny; ein guteš Slieffer dobrý nôž ; mein |фопег ©arten moja pekná 
zahrada; bein grojkS фаиЗ tvoj veľký dom; fein феигеЗ Ä le ib jeh o  
drahý ši

P o z n á m k y .
jyf t - «Tešili viac prídavných mien nasleduje po sebe, spravujú sa všetky 

ostatnie dľa p rvého : ein g u t e r ,  alter, weif er ©íann, dobrý, starý, múdry 
muž ; neues,  frifdjeô, moíjlgebaifeneô ©rob nový, čerstvý, dobre pečený chlieb.

2. Jestli dve lebo viac určujúcich slov bez članu sa side, privesuje 
sa ku každému koncovka pre ro d : atteS biefeS Ungtiid všetko toto neštastie, 
aller biefer Sein všetko toto víno.

3. Jestli pred nejakým prídavným menom dve určujúce slová stoja, 
spravuje sa len dľa ostatnieho: biefer mein guter 9ľadjbar (nie gute) tento 
môj dobrý sused.

Jestli pred prídavným menom genitív stojí, vynecháva sa član a 
každé určujúce slovo a k  prídavnému menu privesuje sa koncovka pre 
r o d : ýeinric^é jiingfter ©ruber, najmladší brat Henrika. Stáva sa toto i vtedy, 
ked pred menom] prídavným také určujúce slová stoja, ktoré bud vôbec 
alebo v patričnom páde obyčajných známok rodu nem ajú; také s ú : etttm$ 
nečo, tro šk u ; genug dost, allerlei všeličo, všeliako; bergleid)en toho d ruhu ; 
jiemlidj dost, hodne; lauter samý; niel mnoho; wenig m álo; sem patria i 
číslovky, jestli sa neskloňujú: jwei dva, d v e ; brei tri atd. K. p. etroa$ gu* 
teé ^apiet voľačo (trošku) dobrého pap ieru ; lauter neue* ©elb samé nové 
pen iaze.^

o. Nekoľko prídavných mien [neprijíma žiadnej prívesky a preto 
len za podstatnými meny čo jejich] výrok (praedikát), stá t môžu, také s ú : 
eingebenf pamätlivý, genehm po vôli, schválený, m ilý : genehm galten schva»



30

lit, p o tv rd it; gemärtig čaka júc i; oerluftig zbavený, cmgft úzkostný, gram 
m rzutý, řunb známy, unpají chorľavý, stonavý-

Сб. P rídavné mená od mien m iest odvodené žiadnej zmeny netrp ia 
er SBein budínske víno ; bie Ofner fiuft budínske p o v e tr ie ; bas Ofner 
SBaffer budínska voda. N epremenlivé sú i : bergleie^en podobný, toho druhu, 

einerlei, ^roeieríei, breieríei atd. jednaký , dvojaký, tro jaký , mancherlei v še lijak ý ; 
meleríei m nohonásobný; allerlei, alferíjanb všelijaký ; k. p. bergíeicfyen Oinge veci 
toho druhu, podobné v e c i; ôieleríei garbeit mnonásobné b a rv y ; allerfjanb 
335gel v táky  všetkého druhu, v še lijak é .!

У básňach vynecháva sa časío koncovka pre srední rod : ein 
{фон (miesto [фопеё) ©efic t̂ pekná tvár. Rozoznávať sa musia ty to  zkrá- 
tené formy prídavných mien od prísloviek, p ráve ta k  znejúc ich : er fyat 
ba$ g an  j neue £>auS gemietet, p renaja l dom docela n o v ý ; n ap ro ti: er íjat 
baS g a n j e neue §auS gemietet p renaja l celý nový dom .j^

§. skloňovaní prídavných mieib stupňovaných i
nestupňovaných.

A ) O skloňovaní prídavného mena s elánom určitým alebo 
iným určujúcim slov com. 

Sklonenie toto — vyjmúc accusatív ženského a srednieho 
rodu v jednot, počte — rovná sa druhému skloneniu podstatných m^en. 

M u ž s k ý  rod.
Jedn. poč. Množn. poč.

N. ber fd>one Saum . pekný strom bie [фопеп Säum e, pekné stromy
G. be$ [фопеп SaumeS, pekného ber [фопеп Säutne, pekných stro-

stromu mov
D . bem [фопеп Saum e, peknému ben [фопеп Säum en, pekným stro- 

stromu mom
A . ben [фопеп Saum , pekný strom bie [фопеп Säum e, pekné stromy.

Ž e n s k ý  rod.
N . bie [фопе Slum c, pekný kvet bie [фопеп Slum en, pekné k v e ty
G. ber [фопеп Slum e, pekného ber [фопеп Slum en, pekných kve-

kvetu to v
D. ber [фопеп Slum c, peknému ben [фопеп Slum en, pekným kve- 

kvetu tom
A. bie [фопе Slumc, pekný kvet bie [фопеп Slum en, pekné *kvet,y.

S r e d n í  rod.
K  ba$ [фопе Selb, pekné pole bie [фопеп gelber, pekné polia



G. beS |ф0пеп Selber, pekného ber fdjönen gelber, pekných polí
poľa

D . bem fcř)Ďnen Selbe; peknému ben ]фопеп Seibern, pekným po- 
poli liam

A. baS (фойе gelb, pekné pole bte [фопеп Selber, pekné polia.

Podobne sa skloňuje: einiger rotlje SBein nektoré červené víno 
G. einiger гофеп SBeineS, D . einigem ro tten  SBeine, A . einigen ro tten  
SB ein atd.

B))fiklonenie prídavného mena s neurčitým elánom a neúplne 
určujúcim slovcom.

J e d n o t n ý  p o č e t .  ttš
Mužský rod.

N . ein [фопег S a u m , pekný strom
G. eineS [фопеп Saum eS, pekného stromu
D . einem [фопеп ЗЗсште, peknému stromu
A. einen [фопеп S a u m , pekný strom.

Ž e n s k ý  r o d .
1Ш

N. eine ]фопе S luň te , pekný kvet
G. einer [фопеп S lum e, pekného kvetu
D . einer [фопеп S lum e, peknému kvetu
A . eine [фойе S lum e, pekný kvet.

S r e d n í r o d .

N. ein УфопеЗ Selb, pekné poľe
G . eineS |фопеп gelbeS, pekného póla
D. einem |фопеп Selbe, peknému polí.
A . ein [фопеЗ Selb, pekné poľe.

M u ž s k ý  r o d .
Jednotný množný počet.

N. mein großer ©arten, moja veľká meine großen ©ŕirten, moje veľké 
zahrada zahrady

G . meines gropen ©artenS, mojej meiner gropen © arten, mojich veľ- 
veľkej zahrady kých záhrad
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D. meinem großen ©arten, mojej meinen großen ©arten, mojim veľ-
veľkej zahradě kým zahradám

A. meinen großen ©arten, moju meine großen ©arten, moje veľké
veľkú zahradu. zahrady.

Ž e n s k ý  r o d .
N. meine große S iefe, moja veľká meine großen SBiefen, moje veľké 

lúka lúky
G. meiner großen S ie f e , mojej meiner großen Siefen, mojich veľ-

veľkej lúky kých lúk
D.j meiner großen S iefe, mojej meinen großen Siefen, mojim veľ-

veľkej lúke kým lúkam
A meine große Siefe, moju veľ- meine großen Siefen, moje veľké 

kú lúku lúky

S r e d n í  r o d .
N. mein großer §auS, môj veľký meine großen $äufer, moje veľké 

dom domy
G. meines großen §aufeS, môjho meiner großen §äu fer, mojich veľ-

veľkého domu kých domov
D . meinem großen $aufe, môjmu meinen großen Käufern, mojim 

veľkému domu veľkým domom
A. mein großes §auS, môj veľký meine großen §  auf er, moje veľké 

dom domy

XC) O Sklonení prídavného mena b

M u ž s k ý  r o d .
Jednotný množný počet.

N. guter Sein , dobré víno gute Seine, dobré vina
G. gutes Seines, dobrého vína guter Seine, dobrých vín
D. gutem Seine, dobrému vínu guten Seinen, dobrým vinám
A. guten S ein , dobré víno gute Seine, dobré vína.

Ž e n s k ý  r o d .
N. gute ©peife, dobré jedlo gute ©peifen, dobré jedlá
G. guter ©peife, dobrého jedla guter ©peifen, dobrých jedál
D . guter ©peife, dobrému jedlu guten ©peifen, dobrým jedlám
A. gute ©peife, dobré jedlo gute ©peifen, dobré jedlá.
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S r e d n i  r o d .
N. cjuteS © elb , dobrý peniaz gute © elber, dobré peniaze
G. guteS © elbeS, dobrého peniaza guter © elber, dobrých peňazí
D .  gutem  © elbe, dobrému peniazu guten  © elbern , dobrým peniazom
A. guteS © elb , dobrý peniaz gute © elb er, dobré peniaze.

^JP o z n á m k y.
1. Miesto genitívnej koncovky =e$ mužského a srednieho rodu často 

sa užíva pre lubozvučnost =en: guten SBeíneS (miesto guteé áôeineô). Zvláštne : 
mein &ater feíigen 2lnbénfen§ moj otec blahej pamäti. SDiefeé SKort ift männ
lichen toto slovo je mužského pohlavia.

Jestli sa prídavné meno konci na tvoria nektorí datív muž
ského a srednieho rodu na =en: mit latjmen (miesto la^mem) guße chromou 
nohou. Deje sa to tiež ľubozoucnosti k vôli.

3. Jestli sa prídavné meno s podstatným menom со jeho výrok 
(praedicát), pomocou spon fein (byt) alebo luerben (stat sa) spojuje, žiad
nej netrpí zm eny: ber ©фй1ег ift f í e i p i g žiak je  p iln ý ; bie @фи1ег fint) 
f l e i f i t g  žiaci sú p iln í; bie äöiene ift f l e i ß i g včela je  pilná ; bie dienen 
finb f í e i ß i g včely sú pilné. (v. 36. §. 1.).

4. P ri výrazoch Aleksander Veľký, Ludvik Svätý kladie sa v ne
meckej reči podobne jako v slovenskej prídavné meno za podstatné a síce s 
určitým članom, a píše sa obyčajne veľkou písm enou: Sllejanber ber (£roße, 
íhtbroig ber §eiligc.^p

§. £3. O prídavných menách, ktoré isté pady žiadajú.

1. S genitívom spojujú sa nasledujúce prídavné mená: bebürftig  
fe in er ©афе) potrebný: befliffen príčinlivý (^befliffeit fein  přičinit sa, 
usilovat sa); benötl)igt fein einer ©афе potřebovat voľajakú vec, |{ф 
bemufú fein  einer ©афе voľačeho si byt povedomým, eingebenř feirt 
pamätlivým byt, pamätať, faljig schopný, súci, frol) fe in  rád byt, ge* 
m ärtig fein  očakávať; gemij* istý: iá) bin m einer ©афе gemij* istý som 
veci; gemoljnt navyklý; í;abř)aft merben einer ©афе voľačeho sa 
zmocnit, řunbig sběhlý, rozumný; тафйд fein  v stave byt, v moci 
mat, znat (er ift ber f r a n j o ^ e n  ©ргафе тафйд má v moci, zná fran- 
cúzku reč.); m übe unavený; q u itt slobodný, vybavený; fa tt sytý, 
fфuIbig vinný; tfjeilíjaft účastný; itberbriifng šprinovaný, sunovaný 
(überbrüjng merben sprinovat, sunovat); ПегЬафйд podozrelý; Derluftig 
zbavený (berluftig  merben einer ©афе ztratit voľačo, berluftifl ^иафец 

MLUVNICA. 3
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zbavit) 5 Voll plný; mertf), Itmrbig hodný. — Ten istý pád žiadajú 
spomenuté mená i vtedy, jestli složené s predponon *mt záporný 
význam majú: uneingebenf nepamätlivý, unfunbig nerozumný, ne- 
sbehlý, nevedomý. Podobne i príčastia tých časoslov, ktoré genitív 
žiadajú (v. 51. §.): angeflagt, befĉ uXbigt einer @афе obvinený, 
obžalovaný.

Nektoré z udaných mien i s accusat^om alebo s predložkami 
sa spojujú: einen Scaler m er 11) hoden j edon toliar; ein ©laš Voll 
tnit SSeirt pohár plný vína.

2. Datív stojí pri: abgeneigt, abf)oíb nenáchylný, nepriaznivý; 
abtrünnig odtrhlý, odpadlý; а£)пИф podobný, angeboren prirodzený, 
vrodzený, angeljörig prislúchajúci; angelegen na srdci ležiaci (ficfy etma$ 
angelegen fein laffen, na nečom si dat záležat, starat sa o nečo); 
angemeffen primeraný, angenehm príjemný; anhängig prítuľný ; 
anftöfng pohoršlivý, ärgerlich protivný, bebenflidjstarostlivý, rozpačný, 
begreiflidh pochopitelný; behilflich nápomocný, betonet povedomý; 
banfbar povďačný; bienlidh užitočný; eigen, eigentümlich vlastný; 
entbehrlich nepotrebný; ergeben oddaný; erinnerlich v pamäti súci 
(alle Umftänbe finb mir епппегИф, všetky okolnosti sú mí v pamäti;) 
ertrmnfcht vítaný; geljorfam poslušný; geläufig hbitý, obratný, snadný; 
gelegen príhodný; gentäf primeraný; gemeiuobecnýgeneigt náchylný; 
getreu verný; geiuadhfeu (einer @афе) vstave byt vcjrcíčo; getrogen na
klonený; gleidh rovný; gleiá)giltigľahostajný; gnäbigmilostivý; günftig 
priaznivý; hciífam prospešný, užitočný; hmberlidj prekažlivý; holb 
priaznivý, milostivý; läftig obtížný; lieb milý; nachteilig škodlivý; 
nahe blízky; notljig, nothtvenbig potrebný; recht vhodný, (ЬаЗ ift mir 
X iiájt геф1, to mi není v hod;) |фйЬИф škodný; fá)ä|bar vážny ;{фйпрр 
Иф hanobný, potupný; fcf)meichelhaft lichotivý; ftmerjhnft bolestný; 
(фгесЕКф strašný; fchulbig dlžen; {фпяпЬИд závraty, (mir tvirb fdhminb* 
lig, mám závrat;) treu verný; tröftlidj potešný; trüglidj klamný ; übel 
zlý, (e$ ift mir übel e§ tvirb mir übel, zle mi je;) überflü îg zbytočný; 
übrig zbylý; überlegen překonavý, silnejší, mocnejší, (Semanbem überle* 
gen fein, voľakoho převýšit;) unaušfteíjlich, ипегййдНф nesnesitelný; 
imermartet neočakávaný; ипОегде|Шф nezabudný; unverhofft nenazdaj- 
ný ; untviberfteh^ neodolatelný; unjeitig nezralý, privčasný; Verant* 
ГООгШф sodpovedný; ОегЫпЬКф, Verbunben podlžný; ПегЬафйд podo- 
arelý; ОегЬегЬКф záhubný; ОегЬперф omrzlý; Verhalt nenávidený;
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Dermanbt p ríbuzný ; fcortfyeiHjaftužito čn ý ; mertfy hodný; пнЬегПф odpor
n ý ; tmberroartig, raibrig protivný ; miHfommen milý, v ítan ý ; mof)l dob
rý, dobre, (mir ift roobL dobre sa cítim, dobre mi je ; )  дидсшдйф prí
stupný ; jugetfyan naklonený, p riazn iv ý ; juträglid) osožný.

V zápornom  význame s predponou =un udalé prídavné m ená tiež 
sa s datívom spojujú^ unlieb nemilý, untreu neverný. Rovne tiež od
vodené od časovlov, s datívom užívaných(v. 52. §.): jugefagt pririek- 
nutý, sľúbený; jugeeignet privlastnený.

3. A ccusatív stojí po prídavných menách, udávajúcich mieru, 
váhu, vek, čas alebo cenu: alt s ta rý ; breit š iroký; bief h rubý ; lang 
d lh ý ; \)oá) vysoký ; fernertažký : einen 8*и|з lang stopu d?hý; breiSHen 
breit try  rýfy široký ; einen Sentner |фшег tažký  jedon  cent.

P o z n á m k a .  Pri prídavných menách, udávajúcich možnost, snad
nost, tažkost, potrebu, povinnost a t. d. stáva neurčitý čas Časovlova s pre
dložkou ju : fájtner ju macfjeu tažko urobit, (tažký, á, e, k urobeniu); íeicíjt ju fet* 
geit ľahko povedať.

§. 24. O prídavnom mene со podstatnom.

Prídavné meno môže sa v každom  rode a stupni čo podstatné 
meno užívat bez toho žeby sklonenie jeho  tým  zm enu nejakú u trpe
lo ; píše sa ten k rá t veľkou p ísm enou: ber ©elefyrte učenec, (Mehrte 
učenci; ber SBcamte ú radn ík ; ber íôebiente sluha; ber ©efanbte vyšla 
n ec ; ein šfteifenber pocestný; ber 2)еи1[фе N em ec; ber ©ute dobrý ; ba$ 
SBaljte pravdivé, (pravá vec, pravda.)

§. 25. O tvorení prídavných mien.

P rídavné m ena sú bud :
I. K o r e n n é  (prvotné): grojí veľký; fíein m alý; alt s tarý ; jung 

m ladý ; bud:
П . O d v o d e n é , alebo predponam i be a ge (bequem pohodlný ; ge* 

геф! spravodlivý), alebo príponam i bar, en (n), enb, ern, et (t), íjaft, (ф1, 
ig, Щ , Щ , fam, felig a p.

P rípona bar tvori prídavné m ená:
1. Od podstatných m ien: bienftbar služobný; fm ^tbar strašný.
2. Od časovlov: brennbar horľavý (čo môže horet); ejíbar jedo- 

mý (čo sa dá jest); trinfbar pijavý (čo sa dá pit.)
jam tvori prídavné m ená:

3*
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1. Od podstatných m ien: bebcidjtfam pozorný, rozvážlivý; ge-- 
ttmltfam násilný; furct)tfam bojazlivý.

2. Od časovlov: biegfam ohebný; aufmerífam pozorný,
tg tvoři:
1. Od podstatných mien: mäfferig vodnatý; |ф ти^д  špinavý; 

тафЬд mocný; feurig ohnivý.
2. Od prísloviek: je|ig terajší, (je|t teraz); heutig dnešní, (íjeute

dnes.)
1[ф udáva pôvod, bytnost a činnost a tvorí prídavné mená od 

podstatných:<̂)а1ег1апЬ1[ф vlastenecký; nebeský; иЬ1)ф zem
ský; |рап1|ф španielsky; ^аЬ^ф mestský; |роШ[ф tupiaci, tupivý; 
1шЫ|ф závistný.

Иф znamená povahu činnosti nejakej lebo stavu a tvorí prí
davné m ená:

1. Od druhých mien prídavných, ktorých pojem umenšuje; 
1апдИф dlhastý, (lang dlhý), podlhovastý; деИШф žltavý, (gelb); гофкф 
počervenavý, (rotf).)

2. Od podstatných m ien: funftlidj umelecký; е̂г̂ Цф srdečný ; 
тттЬИф ústný; fотдИф královský.

3. Od časovlov: ипЬе[фге1бИф neopisatelný; begreift pochopi
telný; 1е|егИф čitatelný.

хф! tvori prídavné mená od podstatných mien, hmotu (matériu) 
znamenajúcich a udáva hmotnost nejakej veci: fyoliiá)t drevnatý; 
Щхá)t olejnatý; егЫф! zemnatý; be it^ t kostnatý.

baft udáva majetok nejakej veci a tvori prídavné m ená:
1. Od podstatných mien: {фахгфа  ̂ studný, stydlivý; tugenbijaft 

čnostný, (mit ber Súgenb behaftet čnostou opatrený); bauerfjaft trvácny*
2. Z riedka od druhých prídavných m ien: 6o$[)aft zlostný ; 

Wahrhaft opravdivý.
Prípony en a em hmotu (látku) udávajú, z ktorej nečo pozostá

va: golben zlatý; filbern srieborný; bôíjern drevený; beinern kostený
felig znamená plnost: gliiďfelig štastný; miibfclig prácny (plný 

práce); rebfclig shovorčivý; faumfelig zdĺhavý, lenivý.
III. S l o ž e n é  prídavné mená s podstatnými meny a inými 

čiastkami reč i: grunbfa^ docela chybný, (©runb základ); grasgrün 
trávozelený, (ba§ @ra$ tráva); friebliebenb milovnýpokoja,(bergrieben 
pokoj); gotte$fih#ig bohabojný, (®ott Boh); ^еиЬепге1ф radosti plný
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(bie greube radost); benfmürbig pamätihodný, (beníen myslet, pamätat); 
efjrmürbig ctihodný (bie 6f)re cest); überreicf) nad mieru bohatý (über 
nad); cmfcerorbentlicf) mimoriadny, (aujser mimo); efigierig pachtivý za 
jedlom, (effen jest.)

O číslovkách.
§. 26. Základné číslovky.

> 0 .  Základnými číslovkami odpovedáme na otázku: tme t)iel? 
koľko ? Sú nasledujúce :

1 einé. 16 fecf)jef)tt. 9 0  neungig.
2 groei. 17 fiebgelfn. 100  fiunbert, ein f)un=
3  brei. 18 adjtgefin. bert.
4  Dier. 19 neungefjn. 101 fiunbert unb ein§.
5  fünf. 2 0  Jtoangig. 102 fiunbert unb groei.
6 fed)«.* 21 ein unb groangig. 2 0 0  groei fiunbert.
7 fieben. 2 2  grnei unb groangig 3 0 0  brei fiunbert u.f.ro.
8 acf)t. u. f. ro. 1000  taufenb, ein tau=
9 neun. 3 0  breifiig. fenb.

10 jefjn. 31 ein unb breifiig. 2 0 0 0  groei taufenb.
11 eilf. 40  Oiergig. 1 0 0 ,0 0 0  fiunbert tau--
12  jmölf. 50  fünfgig. feub, ein= (ein ntaf=)
13 breijeljn. 6 0  fed)jig. fiunbert taufenb.
14  mergefjn. 70  fiebrig. 1 ,0 0 0 ,0 0 0  cine M i <
15 fünfgefjn. 8 0  adE)tgig. on.

2. V puhom čítaní hovorí sa eht$ ; pred podstatným menom ale
bo druhou číslovkou ein : ein ^ fu n b  jedon funt; ein unb breifng jedon 
a tricat.

3. Pred podstatnými meny práve tak sa skloňuje číslovka ein 
jako neurčitý član (v. §. 9.): ein SJlann jedon muž; eine Srnu jedna 
pani; ein $ inb  jedno dieta; jestli však ešte druhé určujúce slovce 
pred ňou stojí, skloňuje sa dľa druhého (slabého) vzoru: ber eine je
don ; beš einen, b e to n e n  a t. d.

4. Číslovky %щ\ a brei len v tedy sa skloňujú, a síce bez roz
dielu pohlavia, jestli pred nimi žiadne určujúce slovce nestojí: Ge- 
nit. graeier, breier. Dat. jmeien, breien. Acc. jraeie, breie: auš bent SKunbe 
jtneier ober breier 3cugen, z úst dvoch lebo troch svedkov; jraeier Urfa-
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ф сп megcn, z dvoch príčin; nur jmeien non ben Slnmefenben murbe bet* 
(Eintritt geftattet, len dvom z prítomných bol prístup dovolený. Napro
ti : bie Slušfage jener jmet ober brei Seugen, výrok oných dvoch lebo 
troch svedkov.

O b i d v a j a  znie po nemecky beibe: beibe §änbe obidve ruky; 
beibe SBrüber obidva b ra tia ; feiner Don beiben žiadon z obidvúch.

5. Ostatnie číslovky len v dative sa skloňuj u, jestli bez pod
statného mena sto ja : auf allen SS i e r e n friedjen, na štyroch sa p laz it; 
mit ©еф[еп fahren, na šiestich sa viezt.

6. Desiatky stávajú za jednotkám i: fünf uttb breijhg, 35; ein f)un-- 
bert feá)é unb fünfjig, 1 5 6 .

7. Po základných a neurčití ch (v. §. 28.) číslovkách stojace 
meno do množného počtu sa k lad ie ; v slovenčine ja k  známo stáva, 
vyjmúc základné číslovky od 1 — 4, genitív množ. počtu: brei© ulbetl 
try  zlaté; jeljn © olbaten, desat vojakov; jm anjig ©äcfe, dvacat vriec; 
Uiele ЗЛеп[феп, mnoho ľudí; einige SSäume, nekoľko stromov* —  Jestli 
však číslovky tyto s takými meny sa spojujú, ktoré m i e r u ,  v á h u  
alebo p o č e t  znamenajú, nekladú sa do množného počtu: brei ЭЗиф 
p a p ie r , try knihy papieru; |еф$ ?ßfimb @aíj,šest funtov soli; je£)n gu p  
l)<^,desat stop vysoký; ípmbert Sftanu ju S u f , sto pešiakov; vyjmúc, 
bie (Šlle rý f ; bic SJleile míľa; bie SRinute m inúta; bie ©efmtbe sekunda ; 
bie © tunbe hodina; bie ЗВофе týždeň; ber Sag deň; baš 3al)r rok ; bte 
S on n e sud, a mená peňazi: brei ©tunben, try hodiny; jm ölf P fennige, 
1 2  halierov; fünf Sonnen  ß e l  5  sudov o le ja .^^

8. Osobné zámená, od nejakej číslovky odvislé, stávajú pred- 
ň o u : mir maren unfer jmölf, bolo nás dvanást; фгег jeljn шсфпеп in eh 
ttem Simmer, býva ich desat v jednej izbe.

9. Od základných čísloviek pochádzajú a) podstatné mená na 
-er: Since jednotka; Smeier dvojka; «Dreier tro jka; SBierer štvorka; 
Sünfer pätka; Seíjner desiatka, desiatnik; Swcmjiger dvaciatnik, dva- 
ciatka. b) Prídavné mená násobné na faф/ fältig a lei: е^аф  jednodu- 
chý; Jmeifаф dvojnásobný; breifältig tro jak ý ; viererleištvoraký. c) prí
slovky na m al: einmal r a z ; fünfmal pät ržiz; jelmÉfcl desat ráz,

10. Na otázku p o  к о  Гк о ?  ju m ieDiclcte^povedá sa: einjeln 
po jednom ; v ostatních stáva predložka ju s c|ftívom, alebo slovce je 
s nominatívom: ju jmeien, je jmei, po dvoch, (aj ju jmei unb jmei, je 
jmei, paarmeife); ju fünfen, po pätich; ju tjunberten, po stocli.
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11. Neurčitá velikost základných čísloviek naznačuje sa slov- 
ciami: 6ib, etwa, bei, gegen, an  bie, až do, okolo, asi; einige, etliche, ne- 
koľko; k. p. etw a jw an jig  Saíjre  a lt asi dvacat (do dvacat) rokov sta
rý; gegen jeíjn S ta le r  wertjj, hodný do desat toliarov.

27. Radové číslovky.

1. Radové číslovky odpovedajú na otázku koľký? bet w iebiette? 
ber erfte, prvý. ber ncunjefjnte, devätnásty.
ber jweite, d ru h ý . ber jm anjigfte , d v a c ia ty .
ber britte, tretí. ber ein unb jw anýgfte , jedon a dva-
ber bierte, štvrtý. ciaty.
ber fünfte, piaty. ber breifíigftc, triciaty.
ber fedjfte, šiesty. ber bierjigfte, štiriciaty.
ber ficbente: siedmy. ber furtfjigfte, pädesiaty.
ber act>tc, ôsmy. ber fcdjýgfte, šestdesiaty.
ber nennte, deviaty. ber fiehpgfte, sedemdesiaty.
ber 3e[)tttc, desiaty. ber adjtjigfte, osemdesiaty.
ber eilfte, jedonásty. ber nennjigfte, devätdesiaty.
ber zwölfte, dvanásty. ber (unbertfte, stotý.
ber brei^etjntc, trinásty. ber fyunbert erfte, sto prvý.
ber bicrjcljnte, štrnásty. ber Ijunbert jw eite, sto d ru h ý .
ber fünftel) n t c, pätnásty. ber ijunbert britte, sto tretí.
ber fedjäjefjnte, šestnásty. ber jw eiljunbertfte, d v ú s to tý .
ber fiebjeljnte, sedemnásty. ber breiljunbertfte, trístotý.
ber adtitjeljute, osemnásty. ber taufenbfte, tisíci, a  t. ď.

2. Číslovky radové tak sa skloňujú, jako ostatnie prídavné
mená.

3. Miesto ber jlueite môže sa i povedat ber anbere, poukazujúc 
na jedon z dvoch predmetov: jedon z dvoch, druhý: ber eine wie ber 
anbere, jedon ako druhý.

4. Pri menách osôb číslovkami naznačenýsh stáva radový po
čet po osobe: Шащ í̂ |k(2v[te, Franc Prvý; S etb inanb  ber S r i t te ,  Fer
dinand Tretí.

5. Celok, z kflpho číslovka jak základná tak i radová a ne
určitá čiastku vyníma, môže stát v genitíve : brei m einer © rüber (ale
bo brei b o tt m einen 85rübem)traja z mojich bratov; ber britte m einet ©rü> 
ber, tretí z mojich bratov; ber erfte ber © djü ter, prvý zo žiakov (alebo
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ber erfte ©фШег, ber erfte unter ben Schülern); фгег biele, menige, mnoho, 
málo z nich.

6. Z  čísloviek radových pochodia: a) podstatné mená na del: Ьаё- 
© rittel, trojka; Ьаё 93iertel, štvorka, a t. d. b) príslovky na *f)alb a епё: 
anbertfjalb pol druha, brittljalb pol tretá, biertfyalb pol štvrtá; erfteně po 
prvé, groeitene po druhé; britteně po tretie, a t. d.

§. 28. Neurčité číslovky.
ЗШег, alle, alleě, všetek, a, o, skloňuje sa jako ber, bie, Ьаё. P o  

članu lebo zámenu prijíma slabé sklonenie na e n : bei bem allen, pri 
tom všetkom. Jestli po zámene ešte i podstatné meno nasleduje, stáva 
číslovka tato na prvom mieste a môže sa skrátit pre lubozvuk i na 
aU: аПеё lebo aH biefeě ©elb, všetky tyto peniaze; alle lebo all metne 
^Öffnung, všetka moja nádej.

Seber, jebe, jebeě, jegltdjer, e, её, jemeber, jebmebe, jebmebeě, kaz* 
d ý , á, é, len v jednotnom počte uživané a skloňované j aho a ller; stojí- 
li však neurčitý član ein pred nimi, idú dľa sklonenia prídavných 
mien.

$И1апфег, e, её, nektorý.
© i n i g e r, e, её, e 111 i ф e r, e, её, nekoľko.
$  e i n e r, e, её, a fein, e, fein,  žiadon, ani jedon.
b i e l mnoho, m e n i g málo, m e | r  viac, znamenajúc neurčitú 

mnohost, neskloňujú sa : er f)at biel ©elb, má mnoho peňazí; bon ein 
menig SBein rairb m an шф! trunfen, od málo vína sa človek neopíjej 
*ф f)abe metjr Sreunbe а!ё bu, mám viac priateľov než ty. Ked sa čo 
prídavné mená užívajú, skloňujú sa dľa jejich vzorky: Ьаё biele © elb, 
mnohé peniaze; feine bielen Sreunbe, jeho mnohí priatelia.

©  ä m  m  11 i ф e, e, её, g e f a m  m  t e r, e, её, všetok, a, o, úhrn- 
kom všetci, skloňuje sa jako aller; spojuje sa i s članom určitým, 
ber, bie, Ьаё. Neohybnými zostávajú: etroaě voľačo, nečo, genug dost, 
ш ф1ё nič, a nekedy i : gang (celý) docela , íjalb zpoly, polovičný, 
lauter (čistý, samý) do čista: in gang Stujdanb, v celom Rusku; in t)alb 
Феи1[ф1апЬ, v polovic Nemecka; bor lauter ° d  samej radosti.

O zámene.
§. 29. O osobnom zámene.

1. Osobné zámená sú: {ф ja, bu ty, er, fie, её on, ona, ono, mir 
my, фг vy, fie oni, ony.
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jednot, poč.
N. id),ja,
G-. (m ein) m einer mňa, 
D . m ir mne, mi,
Acc. mid) mňa, ma.

N. bu ty,
G. (bein) b einer tebä, ta, 
D. bit tebä, ti,
Acc. biá) tebe, ta.

mužs.

N. er on,
G. (fein) feiner jeho,

množ. poč.
mtr my, 
unfer nás, 
ППё nám, 
т ё  nás.

ifjt vy, 
euer vás, 
еиф vám, 
еиф vás.

zens.

D. ií)tn j 
Асс.фп \

jed. рос.
fie ona, 
itjrer jej, 

si, sebe, ifjr jej,jemu, mu,
jeho, ho, j sa, sebä. fie j ju, 

sred. rod.
N. её ono,
G . (fein) feiner je h o ,
D . ф т  
Acc. её

si, sebe, 
sa, sebä.

fid) j e m  ono, ho,
 ̂ si, sebe, 
) sa,

N. fie oni, ony, 
G. ifjrer jich,

mnoz. рос. 
všetky try rody.

D . ifjnen 
A c c . fie fid) j im ; j

jich, i sebä, sa.

2. Genitívy m ein, bein, fein, najviac len u básnikov prichádzajú. 
Po predložkách íjalben (l)aI6er), megen, raillen, (v. 5 6 . §. 1. A

а 2.) (pre, k  vôli) jestli s genitívy mein, bein, fein, sa spojujú, kladie sa 
medzi ne slabika et: m einettjalben, um  m einetraillen, pre mňa, beinetme* 
gen, pre tebä, feinetroegen, preňho. Po unfer a euer kladie sa l e n t :  
unfertm egen pre nás, euertmegen pre vás.

3. @iá) zvratné sa užíva t. j. ked sa činnost na konajúcu osobu 
lebo vec potahuje: er freut fief), teší sa; er üerfyridjt fict) alle$ ©Ute, 
všetko dobré si sľubuje; er feunt fidf) nidjt, nezná sa.

si,
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Po feiner v tomto prípade pre lepšú zrej most a vätší dôraz stáva 
fe lb ft: er fdjont feiner felbft ш ф Ь sám seba nešetrí; er genügt fid) felbft, 
sám sebe postačuje.

4 . Sám je felbft; prichádza vždycky s druhými zámeny, alebo 
podstatnými meny spojené a neskloňované:

З ф  felbft ja  sám, mir felbft my sami, é,
Ф и  felbft ty sám, iljr felbft vy sami, é,
©r (fie, eé) felbft on, ona, ono, sám, a, o. fie felbft oni, ony, sami, é.
m ir fe lb ft btr fe lb ft тшф fe lb ft Мф fe lb ft  a t. á .

5 . Seba vzájomne, jedon druhého: znie po nemecky e i n a n b e r 
bez premeny: m it finb m it einanber jufriebeti, spokojní sme jedon s dru
hým, vzájomne.

6. Pri oslove Oni, Vy a p. užíva sa zámeno osobné tretej osoby 
a píše sa veľkou písmenou (v. sklonenie 29. §. 1.)

7 . Tretia osoba často neurčite sa naznačuje slovy: Зеш апЬ ne- 
kto, voľakto, ein ©em iffer istý, © n er  jedon, mer kto, Seberntan každý 
9tiem anb nikto, m a n  človek, etma§ voľačo, e$ to.

9liem anb a Зеш апЬ  skloňujú s a : G . --e$, D. *em, Acc. --en. Seber-- 
m a n n  má G . S eberm annš, v ostatních pádoch sa nemení. ,

8. Slovíčko m a n  užíva sa len v nominative a znamená asi čo 
slovenské človek: m a n  т о ф 1 е  glauben človek by veril; m it ber S e it  
gem öl)nt m an  fid) an 5Ше$ časom človek k všetkému privykne. Neke- 
dy sodpovedá tretej osobe množ. počtu: m a n  fagt hovoria (ľudia); 
alebo zvratnej forme so sa: m an  finbet 9Леп{феп, т е !ф е  feljr befфeiben  
finb in  ií)ren SJleinungen, nachádzajú sa ľudia, ktorí sú velmi skromní 
vo svojich mienkach.

9. Slovíčko e$ užíva sa v nom. a accus. k naznačeniu potaliu 
na spomenuté meno: baé SKeffer ift {фаг[,деЬгаифе e$ m it $Вог]7фЬ nôž 
je ostrý,užívaj ho pozorne; mimo toho často sa kladie pred neosobné 
(v. 4 7 .  §.) a zvratné (v. 4 5 .  § .)  časoslová: e§ blitú blíska sa, e$ bonnert 
hrmí, e$ freut пиф  teší ma. Nekedy stáva pre ľubozvuk alebo dô
raz na začiatku vety : e$ ift ein ©ott je Boli. Často splýva do hroma
dy s druhým slovom : gebt m iť $  dajte mi to, {ф bin’3 ja  som to.

1 0 . Po zámenách 91 i e m  a tt b n i k t o ,  n i d) t % n i č  nezapiera 
sa viac časoslovo, jako v slovenčine: 9tiem anb tueifi e$ n i k t o  to 
n e v i e ,  т ф ! $  n ü j) t ba$ SBeinen plač n ič  n e o s o ž í .
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§. 30. Zámená privlastňujúce.

1. Sú nasledujúce:
V jednot, počte:

mein môj, 
betu tvoj,

SVj jeho, svoj, jejích.

unfer náš, 
euer váš, 
ifjr svoj, jejích.

V množ. počte:
metne moji, e, 
beine tvoji, e,

j  jeho, svoje, jej, jejích.

unfere naši, e, 
euere vaši, e, 
iíjre jejich .

2. Zámená privlastňujúce užívajú sa len v spojení s podstat
nými meny : mein SSater môj otec, meine SKutter moja matka, mein $inb 
moje dieta.

Jestli podstatné mená po sebe nasledujúce rozličného rodu a 
počtu sú, musí sa zámeno, prhrlastňovace opakovat: m e i n SSater unb 
m e i n e  Sííutter môj otec a moja matka, beine ©djméfter nnb beine^rii*  
ber tvoja sestra a tvoji bratia,

3. Skloňovanie týchto zámen shoduje sa so skloňovaním neur
čitého članu ein, eine, ein k. p :

Jedn. poč.
mužský 

N. unfer
ženský 

unfere) 
unfre unfer

srední rod.

unferer
unfrer

D . unferem unferem
unferm
unfrem

unfrem
unferm

Acc. unfer en í 
unfrcn * 
unfern. j
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Množ. počet 
vo všetkých troch rodoch.

N . unfere unfer.
G . unferer unfrer.
D .  unferen unfren unfere.
A c c .  unfere unfre.

Ч К  zamezeniu dvojsmyslu užíva sa miesto fein a il)r , b e ff e n  a 
b e r e n : Ä arl m elbet feinem  Sreunbe, er babe beffen © arten  toerřauft, К агоГ  
oznamuje priateľovi, že jeho (nie svoju) zahradu predal. Sie Sötutter 
fcf)reibt ber S o f t e r ,  baf* beren 23ruber geftorben fei, matka píše dcére, že 
jej (nie matkin, lež dcérin) brat zomrel. — Odchylne od nemčiny 
užíva slovenčina privlastňujúce zámeno tretej osoby svoj, a, e, i pri 
prvej a druhej osobe: predal som s v o j  dom, tá) babe m  e t n § a u §  
O eríau ft; ztratil si s vo  j klobúk, bu baft b e i n e n  $ u t  ôerloren; i v 
množnom počte: vydobyli sme si s v o j i c h  práv, mir baben u n f e r e  
8teá)te erru n g en ; ztratili ste s v o j u  slobodu, ibr babet e u r e  greibeit 
fcerloren. Rozumie sa samo sebou, že k  zamezeniu dvojsmyslu a tem
ného potahu i slovenčina užíva zvláště v množ. počte zámen náš, 
váš a vjednot. počte jeho miesto sv o j.j^ ) ,^ ^ ,

/%*• Pre vätší dôraz pridáva sa k «'zámenom* týmto slovo eigen  
vlastný: m ein eigener © u t, môj vlastný statok; fein eigener S31ut, svoju 
(jeho) vlastnú krv.

5. Jestli sa zámená privlastňujúce čo výrok (predicát) užívajú, 
neskloňujú sa, tak jako prídavné mená (v. 22. §. 4. pozn.): biefer 
© arten  ift m ein, tato zahrada je moja; biefe § ä u fe r  finb fein , tyto domy 
sú jeho. — Jestli sa ale na podstatné meno, ktoré v reči predišlo,, 
potahujú, berú tvary m einer, m eine, m e in e r ; beiner, e, e$, a t. d.

K . p.: ift ba3 b e i n § u t  ober m e i n e r ?  je to tvoj klobúk a  č i  
m ô j ?  -

6. Miesto m einer, *e, *e$, beiner, fe in er, unfer, euer, ibrer užívajú 
Ba s Članom:

V j e d n o t n o m  p o č t e :
ber, bie, ba$, m eine alebo m ein ig e  m ô j , a, e
—  — — beine „ beinige tvoj, a, e
— — — feine „ fein ige svoj, a, e, jeho.
— — — i£)te „ iljrtge jej, jejích.



45

ber bie ba$ unfre „ unfrige n áš, a, e
—  —  —  eure „ eurige v á š, a, e
—  —  —  iljre „ irrige jejích.

V m n o ž n o m  p o c t e :  
bie meinen alebo meinigen moji
bie beinen „ beinigen tvoji *
bie feinen „ feinigen svoji, jeho.
bie iljren „ irrigen jej, jejích
bie unfern „ nnfrigen naši
bie euren „ eurigen vaši
bie iljren „ irrigen jej, jejích.

7. Výrazy: Veličenstvo, Jeho Excellentia a p. znejú:
@uer (@ro.) äkajeftät, ©uer (šjcdlenj, S e in e  §ol)eit

%.31. Zámená ukazovacc.

1. Tyto sú: biefer, biefe, biefež tento, tato, toto; jener, jene, jenež, 
ten, folc^er, folctie, folájež taký, á, é ; berjenige, biejenige, bažjenige o n en  
а, o ; bevjelĎe, biefelbe, bnSfelbe ten samý, á, é.

2. © i e j er  ukazuje na bližší, j e n e r  na ďalší predmet. S k lo 
ňujú sa jako určitý član.

3. V berjenige a berfelbe skloňujú sa obidve čiastky; genitív: 
bežjenigett, berjenigen, bežjenigen, dativ: bem jenigen, berjenigen, a c c . : 
benjenigcn, biejenige, bažjenige.

4. ©er, bie, baž užíva sa i čo zámeno ukazovace s p r e d ĺž e n o u  
samohláskou a skloňuje s a :

J e d n o t n ý  p o č e t :
mužský ženský srední rod.

N . . ber ten bie ta baž to
G . beffen (bež) beren (ber) beffen (bež)
D . bem ber betn
A . ben. bie. baž.

*

M n o ž n ý  p o č e t .
N . bie D . benen
G . berer A . bie.
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Pred podstatnými meny skolňuje sa jako [určitý član f  bic 
S ta u  tá pani, ber § r a u  tej panej, ben S tau en  tým paniam.

Skrátený tvar be$ prichádza len v složeninách a v reči básnic
k e j : ЬеЗшедеп preto.

Jestli ba$ a btefe$ čo podmet (subject) sa užívajú alebo na my" 
šlienku nejakú poukazujúce celú vetu uvádzajú, stoja bez ohľadu na 
nasledujúce podstatné meno ktoréhokoľvek rodu a čísla bez všet
kého sklonenia, práve jako v slovenčine: b a $  ift ber SSater to  je 
otec; b a §  ift bie Stutter to  je matka; b i e в fiub bie Ähtber t o t o  sa 
deti; Ъ a ô ift bie roafjteSreunbfdjaft, t o je pravé priateľstvo.

§. 32. Potažné zámená.

' f t a l l ' ' ,  welche, гое!фе«; ber, bie, bas ktorý, á, é; wer kto; т а й  
č o ;  fo ktorý, čo.

Skloňujú s a :

mužský 
N . ше1фег ktorý 
G . melcfješ ktorého 
D. meldjem ktorému 
A c c . meidjen ktorého.

J e d n o t n ý  p o č e t .

ženský 
гае(фе ktorá 
melcfjer ktorej 
melájer ktorej 
те1фе ktorú.

M n o ž n ý  p o č e t .

srední rod. 
ше1феЗ ktoré 
Ше1фе$ ktorého 
ш е!ф ет ktorému 
те1фев ktoré.

N. ше1фе ktorí, é 
G. ше!фег ktorých 
D . т е!ф еи  ktorým 
Acc. ше1фе ktorých, é.

J e d n o t n ý  p o č e t . M n o ž n ý  p o č e t .

N . ber bie"* ' ba« bie
G . befíen beren beffen beren
D . bem ber bem benen
A c c . ben bie ba«. bie.
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mužský a ženský, 
N. mer kto

J e d n o t n ý  p o č e t ,  

enský, srední rod. množn. počet, 
sa neužívá.

G. meffen koho 
D . mem komu 
Acc. men koho

ma$ čo 
meffen čeho 
mem čemu 
maé čo

ného
neužíva sa nikdy bez podstat- 
predišlé meno prijíma tvary od

b et: (beffen, beten, beffen, beten): bie Äinber, beten ©Itetn herretftfinb, deti? 
ktorých rodičia odcestovali; ba$ beffen © efi|er  í)eute geftorben ift*
dom, ktorého majiteľ dnes zomrel.

Miesto betjenigexmeXcf)er, biejenige m eláje, baSjenige meldješ stáva 
m e r ,  m a $ ,  a jestli ukazovace zámeno, bet a ba§ v tom samom páde 
stoja, môžu sa vynechat: met niá)t í)6ren m ag, mují fü llen  (miesto b e r  
m u | fü llen ), kto nechce slyšat, musí cítit. A však: met fid) nidjt tatíjen  
Iä |t , b e m  !ann m an nid)t Reifen, kto si nedá poradit, tomu sa nemôže 
pomôct. Zámeno f o bez rodu a čísla užíva sa čo potažné naj viacej u 
básnikov: ba$ ßieb, fo id) gefu n gen , pieseň, ktorú som spieval. S ie  
© lum e, fo oetm elít ift, kvet, ktorý zvädnul. S ie  Sreu n be, fo geftorben 
ftnb, priatelia, ktorí zomreli.

P o z n á m k a .  Zámená osobné prvej a druhej osoby obyčajne sa 
opakujú po potažných : b n , ber b u ft) roentg arbeiteft, ty, ktorý tak málo 
pracuješ, alebo: bu, ber fo menig arbeitet, ty ktorý tak málo pracuje. 21a* 
ter unfer ber b u bift in bem Fimmel, Otče náš, ktorý si na nebesách^

33. Tázace zámená.

Potažné zámená sú spolu i tázace. Po osobe pýtame s a : met? 
kto ? po veci ma$? čo ? Mimo toho užívajú s a : meld)er, e, e§ ? ktorý, 
á, é? a ma$ für ein ?  čo za (jedon)?jj



O casoslovách.

§. 34. О časovaní vôbec.

Nemecká reč má len jedon hlavný tvar pre časovanie s l a b ý c h  
(pravidelných) časoslov. Poneváč ale mnohé časy tohoto tvaru po
mocou druhých časoslov, tak nazvaných p o m o c n ý c h ,  sa sklada
jú, pojednáme najprv tyto časoslová, ktoré v nemčine znejú: Ijabttt 
mat, fern byt, merbett stat sa.

*  .
§. 35. Časovanie pomocného slovesa í)abett.

U k a z o v a c i  s p ô s o b .  (§tnjeigenbe S trt.) 
P r í t o m n ý  ča s .  (© egenroärtige Seit.)

X  Jednotný počet. Množný počet,
tá) babe, mám mir Ijabett, máme
bu ba ft, it)r beh máte
er I)at, má fie baben, majú.

S ú m i n u l ý  č a s  (m itöergangene S eit.) 
id) batte, mal, mával som mir batten, mali, mávali sme
bu  b&tteft, mal, — si ibr [ ja tte t, mali, — ste
er batte, mal, mával fie batten, mali, mávali.

M i n u l ý  č a s  (vergangene Seit.) 

id) babe _ mal som mir b ^ e t t^  mali sme
bu baft ä  mal si H)X babct mali ste
er b ^  ^  mal ^ fie Ijaben ^  mali.

P r e d m i n u l ý  č a s  (vorvergangene S eit.) 
id) batte ^  bol som mal m ir b a t t c n |*  boli sme mali
bu batteft ^  bol si mal i[)r battet ^  boli ste —
er batte S? bol mal fie batten ~  boli mali.

B u d * jP lg |q ^s  (íiinftige S e it.) 
id) merbe ^  budem mat mir merben ^  budeme mat
bu mirft &  budeš — ib r m erbet S* b u d e te  —
er mirb ^  bude — fie merben ** budú —
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P r e d b u d ú c i  č a s  (öorfünftige 3 e it .)
Jednotný počet množný počet

id) werbe keďbudem mat wir werben _ keď budeme

f t  a t. d. f  « f  f t  mat a t. ď. 
er wtrb ~  )te werben

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b  (befeí)lenbe 3írt.)

[játře (bu) maj fjabet alebo tjabt (tíjr) majte
F;abe er nech má, maj Ijafien fíe nech majú.

S p o j o v a c í  s p ô s o b  (betbinbenbe 5lrt.)

Prítomný čas. 
id) babe že mám wir Ijaben že máme
bu Ijabeft že máš it)f t)abet že máte
er fjabe že má fie ijaben že majú.

Minulý čas.
id) babe že by som mal wir l)abeu že by sme mali
bu fiabeíl f  i  f W  f  , t i
er íjabc ~  fte [jaben ~

P o d m i ň  o v a c i  s p ô s o b  (6ebiugenbe 3lrt.)

Súminulý čas.
íd) l)ätte, ke bych mal mir l)ňtteu, ke by sme mali
bu f)ňtteft, ke by’s — if)r l)čittet , ke by ste —
er Ijätte, ke by — fie fatten, ke by —

Predminulý čas.
id) fyiitte keby som bol mir íjätten ^  ke by sme boli
bu bätteft ä  tt)r t)ättet ä  г  + л'  ^  mal a t. d. /  ' mali a t. d.
er íjcittc fte Ijatteu —

Budúci čas.
td) werbe ^  že budem mat mir merben ^  že budeme mat
bu merbeft & že budeš —  iljr merbet §* že budete —
er merbe ^ že bude —  fie merbeu 55 že budú —•

MLUVNICA. 4
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Predbudúci čas.
Jedn. počet. Množ. počet.

id) m erbe ked budem mat mir merben ked budeme
bu roerbeít , x ib* merbet |oc 2  ^  a t. d. . 3 >er merbe & Я . S  fte merben

mat a t. d.

N e u r č i t ý  s p ô s o b  (uubeftim m te S lrt.) 
prítomný čas: b ob en, mat. 
minulý čas: gehabt baben, že mal, a, o. 
budúci čas: baben tuerben, že bude mat.

P r í č a s t i e  (ä ftitte lm ort.) 
prítomný čas: babenb, majúc, 
minulý čas: geíjabt. mavší.

§. 36. Časovanie pomocného slovesa feitt.
U k a z o v a c í  s pôs ob .

Prítomný čas.
Množ. počet, 
roir.finb sme 
ií)r fetb ste 
fit finb sú.

Jednot počet, 
id) bitt som 
bu bift si 
er (fit, eí) ift je

id) m ar bol, býval som 
bu roaťffebol, — si 
cr m ar bol, býval

Súminulý čas.
mir m aren boli, bývali sme 
tbr maret boli, — ste 
fie maren boli, bývali.

Minulý čas.

id) bin 
bu b if t ř :Z 
er ift

id) m ar

bu m arft 
er m ar

COr»
3

bol som 
bol si 
bol

m ir finb 
ibr feib 
fie finb

со
r»з

CO
«"O

3

Predminulý čas. 
bol som bol, mir m aren

(býval) i^r m aret 
bol si bol fie m aren
bol býval

CO
r»
3

boli sme 
boli ste 
boli.

boli sme boli 

a t. d.
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Budúci čas.

Jednotný počet. Množný počet.
id) merbe budem mir merben budeme
bu mirft S  budeš ihr merbct S  budete

33 33
cr ttňrb bude fic merben budú.

Predbudúci čas.

\d) merbe со keď budem mir merben со keď budeme
bu mirft 'H! s - i^r merbet 'S  I  x
erwirb * * s ‘ a t d - fie roerben *  S

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b ,  

fei (bu) buď feib (if)r) buďte
fei er nech je ; bud fein fie nech*sú; buďte.

S p o j o v a c í  s p ô s o b .

Prítom ný čas.
id) fei že som mir feien že sme
bu feieft (feift) že si iíjr feiet že ste
cr fci že je fie feien že SÚ.

Minulý Čas.

id) fei СО že som bol mir feien CO
ro

že sme bo li
bu feift 
er fei

i
ro
«■о a t. ď.

if)r feiet 
fie feien

5
ro
ro
33

a t. ď .

P o  d m i ň o v a c i  sp ôs о b.

Súm inulý čas.

id) wäre, ke bych bol, býval mir mären, ke by sme boli; býva li
bu märeft, ke b y ’s 7 if)r märet, — Ste ----- ; —

er wäre, ke by ? fie mären, — boli; býva li.

Předminulý čas.

id) wäre co ke bych bol mir mären CO
ГО

ke by sme bo li

bu wäreft S
ro býva l it)r märet 3

ro b ýva li

er wäre ГО
« a t. ď * fie mären ro

33 a t. ď.
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Jednotný počet 
iá) metbe 
bu luerbcft Ц: 
er merbe

Budúci čas.

Množný počet,
že budem mir merben že budeme
že budeš фг merbet g!

a t. d. fte merben a t. d.

1ф merbe <»
bu merbeft S

,  а  i* 
er merbe »

Predbudúci čas. 
ked budem mir merben cg 

фг merbet §*-ji 
fie merben 8

t. d.

keď budeme 

a t. ď.

N e u r č i t ý  s p ô s o b .
Prítomný č a s : fein  byt.
Minulý čas: getoefen fein , že bol, a, o.
Budúci čas: fein  m erb en , že bude.

P r í č a s t i e .
Prítomný ča s : feienb, súci.
Minulý čas: gem efen, bol, a, o; bývalý, á, é.

§. 31. Časovanie pomocného slovesa toetben.
U k a z o v a c í  s p ô s o b .

Prítomný čas.
id) merbe stávam, stanem sa mir merben stávame, staneme sa
bu mirft stávaš, staneš — фг merbet stávate, stanete, —
er rairb stáva, stane — fte merben stávajú, stanú , —

Súminulý čas.
гф mürbe (m arb) stával, stal som sa mir murbeu stávali, stali sme sa 
b u murbeft (m arb’ft) — , si sa фг murbet — ste sa.
er murbe (m arb) — , sa fie murben — sa.

Minulý čas.

stal som sa mir fínb
— si sa фг feib
— sa • fte fínb

id) bin 
bu bift 
er ift

H
o
«-t
O r r» 
53

C»<■»
5
O ro

stali sme sa
— ste sa
— sa.
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Jednotný počet
id) m at 
bu warft 
er шаг

id) werbe 
bu wirft 
er wirb

id) werbe 
bu wirft 
er wirb

3
О

Predminulý čas.
Množný počet, 

ttúr toaren boli sme sa stali

ar
S

c»
r©
3gľSJ3 or r© »

bol som sa stal
— si sa — iíjr ttrnret
— sa — fíe шаг en

Budúci čas. 
budem sa stá

vaj stanem sa m x  шегЬеп 
budeš sa stávat ií)r Шerbet
bude sa —: fie ШегЬеп

Predbudúci čas. 
stanem sa шш ШегЬеп
staneš sa if)r tnerbet
stane sa fie шегЬеп

3
o
<-ior r©U

— ste sa —
— sa —

budeme sa sta- 
vat

budete sa stávat 
budú sa —

r©
_  3
S*sSi or

staneme sa 
stanete sa 
stanú sa.

R o z k a z o v a c i  s pôs ob .
ШегЬе (bu) buď tnerbet (if)r) buďte
ШегЬе er, nech bude, buď шегЬеп fie nech budú.

id) ШегЬе že sa stávam 
bu luerbeft že sa stávaš 
er шегЬе že sa stáva

S p o j  o v a c i  s p ô s o b .

Prítomný čas.
W ix шегЬеп že sa stávame 
x\)x iuerbet že sa stávate 
fie шегЬеп že sa stávajú.

i d) fei 
bu feift 
er fei

e
o
*-ior
r©ss

Minulý čas. 
žem som sa stal w ix  feien 
že si sa stal if)r feiet
že sa stal fie feien

3
o
orr©ss

že sme sa stali 
že ste sa — 
že sa —

P o d m i ň o v a c i  spôsob .
Súminúlý čas.

idf) ШЙгЬе, ke bych sa stával, stal ши ШЙгЬеп,кеЬу smesastávali,stali
bu ttmrbeft, ke by si sa — , — iljr nmrbet, ke by ste sa —, —
er шйгЬе, ke by sa — , — fie mürben, ke by sa —; —
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Predminulý čas.
Jednotný počet. Množný počet,

id) mate ^  ke bycli som sa mit maten ^  ke by sme sa
§  bol stal §  boli stali
o  °

bu mäteft ' 3 - — sisabolstal it)t matet Цг — stesaboli —
et mäte *  — sa — — fie mäten s  — sa boli —

Budúci čas.
{ф metbe že sa budem stávat, mit metben že sa budeme stá-

§  (sa stanem) §  vat
bu metbeft že sa budeš stávat if)t metbet že sabudete stávat
et metbe že sa bude — fie metben že sa budú —

Predbudúci čas.
хф metbe ked sa stanem mit metben % ked sa staneme
bu metbeft "g. g  staneš if)t metbet S  ked sa stanete

3  r ý  > Д  О Г  v

et metbe S — — stane fie metben S ked sa stanú

Neurčitý spôsob.
Prítomný čas : metben s tat, stávat sa.
Minulý ča s : gemotben fein že sa stal, a, o.

P r í č a s t i e .  ,
Prítomný čas : metben b, stávajúci sa, po vstávajúci.
Minulý čas: gemotben (motben), stalý, á, é, povstalý.

2ß 0 t b e n miesto gemotben len vtedy sa užíva v minulých ča
soch, jestli metben čo pomocné sloveso tvar trpný doplňuje: et ift ge* 
liebt motben bol milovaný. Со samostatné sloveso s t a t  s a  má vždyc
ky  gemotben: et ift ©olbat gemotben stal sa vojakom .X I

§ 38. Časovanie slabých (pravidelných) časoslov .

K slab ý m  (pravidelným) časoslovám patria všetky ty, ktoré v 
každom čase podržujú samohlásku neurčitého spôsobu a ktorých 
súminulý čas (imperfectum) ukazovaceho spôsobu na te, príčastie ale 
minulého času na et alebo t vychádza. Len prítomný a súminulý čas 
v činnom rode časuje sa bez pomocných slovies, pridávajúc ku k o 
reni nasledujúce prípony:
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U k a z o v a c í  s p ô s o b .  
Prítomný čas.

Jednotný množný počet.
1. c en
2. eft, ft et
3. et, t en

Súminulý čas.
1- te eten
2. teft tet
3. te ten

1. e

S p o j o v a c í  s p ô s o b .  
Prítomný čas.

en
2. eft et
3. e en

P o d m i ň o v a c i  s p ô s o b .  
Súminulý čas.

1- etc eten
2. eteft etet
3. ete eten

Vzorka lobert chválit.

Č i n n ý  r o d  (tä tige  Strt.)

U k a z o v a c í  s p ô s o b .
Prítomný čas.

id) lobe chválim, chválievam mir loben chválime
bu lobft chváliš U)r lobet chválite
er lobt chváli fie loben cliváľa.

Súminulý čas.
id) lobte chváleval, (chválil som) mir lobten chválili, chválevali sme
bu lobteft — — si il)t lobtet — — ste
er lobte — — fie lobten — —
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Jednot, počet 
tcř) babc _ chválil som
bu baft j=r —  si
er bat

Minulý ččas.

o 
■ cr

mir íjaben 
itjr fjabt 
fte fjaben

id) batte 
bu  bcitteft 
er batte

id) werbe 

b u  w irft 

er w irb

icb werbe 
b u  w irft 
er w irb

Predminulý čas. 
bol som chválil wir batten
bol si —  ibr battet
bol — fie batten

Budúci čas.

budem chválit, mir roerben
pochválim 

chválit,budeš
pochváliš 

bude chválit, po
chváli.

ib r merbet 

fie m erb en

Množ. počet.
^  chválili sme
5* — ste
cr*

boli sme chválili 
boli ste —
boli —

budeme chválit, 
pochválime 

~  budete chválit, 
pochválite 

budú chválit, po- 
chváľa.

Predbudúci čas.

keď pochválim
— pochváliš
— pochváli

mir merben 
ibr merbet 
fte merben

keď pochválime
— pochválite
— pochváľa.

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b .
Iobe (b u ) chvál (lobet ibr) chváľte
lobe (er) nech chváli, chváľ loben fie nech chváľa.

i á) (obe že chválim 
bu  lobeft že chváliš 
er (obe že chváli

S p o j o v a c í  s p ô s o b .
mir (oben že chválime 
ibr lobet že chválite 
fie loben že chváľa.

id) £)ci6e 
bu  babeft 
e t  babe

Minulý čas.

že som chválil mir baben
— si — ibr babet
— chválil fie b ab en

že sme chválili
— ste
— chválili.
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P o d m i n o v a c i  s p ô s o b .

Súminulý čas.
Jedn. poč. Množ. poč.

id) lobete, ke bych som chváleval, mir lob eten , k eb y  sme chválevaln 
chválil chválili

bu lo b e te f t , ke by si chváleval, it)t lo b e te t , k e b y  ste chválevali, 
chválil chválili

er lob ete, ke by chváleval, chválil fie lo b e te n ,keby  chválevali,chválili

Predminulý čas.
id) hätte k e  bych bol mir hätten  ke by sme boli

chválil chválili
bu bätteft cg ke by si bol ihr hättet с» ke by ste boli

chválil chválili
er hätte ^  k eb y  bol chvá- fi e hätten  k eb y  boli chvá-,

lil. lili.

Budúci čas.
id) merbe že budem chválit mir merbett že budeme chválit
bu m erbeft o*  — budeš — ihr merbet §- — budete —
er merbe 0 — bude —  fie m erben ** —  budú —

Predbudúci Čas.
id) merbe ked pochválim mir m erben ked pochválime
bu merbeft & ~  —  pochváliš ihr merbet |  §* — pochválite
er m erbe u  *  — pochváli fie m erben ä  ^  — pochváTa.

N e u r č i t ý  s p ô s o b .
Prítomný čas : lo b en , chválit.
Minulý č a s : gelob t, haben, že chválil, a, o.
Budúci č a s : lob en  m erben, že bude chválit.

P r í č a s t i e .
Prítomný ča s : lobenb chváliac.
Minulý ča s : gelobt chválený, á, é.

P o z n á  m к а. У nemeckej reci vždycky sa kladu osobné zámená pred 
časoslovo : id) I;nbe ©clb mám peniaze; er ift im ©arten v zahradě je; ша$ madjft
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bit ? co robíš ? id) lefe einen 33rief, list cítam. Jestli však viac časoslov v tom 
samom čísle, osobe a čase po sebe nasleduje , kladie sa zámeno len 1c prvé
mu .* iá) ermähne uiib bitte btdj, napomínam a prosím t a ; iá) efjre unb íiebe bid), 
ctím a milujem ta. Y slovenčine, jak známa vec, len vtedy výslovne užívajú 
sa osobne zámená, jestli to pre vytknutie protivy medzi rozdielnymi osobami 
alebo pre dôraz neomylná potreba požaduje: j a $a učím, o n zahála, i d) let* 
ne, er fauíenjet.' M y pracujeme, v y  odpočívate, ш i r arbeiten, i í) r ruíjet auš. J а 
som ta vytrhol z nebezpečenstva, nie tvoj brat, id) fjabe bid) ber (Befal)t entripen, 
md)t bein 93ruber.

Len v rozkazovacom spôsobe vynecháva sa zámeno druhej o so b y : 
glaube nid;t Sebermantt, never každému ; lernet fleißig, učte sa pilne.

§. 39. O prítomnom a siíiiiinuloin čase ukazovacého 
spôsobu.

1. Vynechanie alebo podržanie, hlásky e v prítomnom čase a v  
príčastí minulom od ľubozvuku závisí. Casoslová na eltt a ertt toto e 
pravidelne vysúvajú: fam m eht sbierat, bu fam m elft; cinbern rnenit, er 
ättbert (a n ie : bu fam m eleft, er änberet).

2. Súminúlý čas Nemci obyčajne v rozprávke a v podáni 
správy užívajú, a preto čas tento sodpovedá minulému slovenskému 
času: geftern шаг id) im  Sweater, * v čera som bol v divadle; bie Sftomer 
befígten bie S a r tlja g e r , Kimani premohli Karthaginčanov. 9Jtaria Sbe* 
refia regierte tuerjig 3 a [)te , Maria Theresia panovala štyricat rokov. — 
Aj tam, kde slovenčina k naznačeniu deju, v minulosti trváceho tvary 
nedokonaných časoslov užíva (dej zamýšľaný), kladie sa v nemeckej 
reči súminulý ča s : brei S a g e  fingen m it ben ® ieb  , unb fonnten feiner 
itidjt í)abl;aft m erben , tri dpi chytali (nie chytili) sme zlodeja, a ne
mohli sme ho dostat, g itn f  6 tu n b e n  gierigen mir am  Ufer fjerum unb 
fanben nid)t bie berlorene U l)t, pät hodín chodili sme po brehu, a nena
šli sme stratené hodinky.

§. 40. Predbudúci čas.

Cas tento není v reči nemeckej velmi užívaný a v čas potreby 
jzhusta miesto neho stáva čas minulý. V slovenčine užívame prítom
ný čas dokonaných tvarov časoslova: menn 4ф ben SBcief merbe ge* 
{фпеЬеп íjaben , шегЬе \á) bid) befuc^eit, keď napíšem list, navštívim ta ; 
m ann er geftorben fein mirb, merben рф feine (Srben fф on  melben, keďzo- 
mre, však sa dediči jeho budú hlásit.
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Rozdiel medzi dokonanými a nedokonanými časoslovy nena
značuje sa v nemeckej reci, tak jako v slovenskej zvláštnymi tvarmi, 
a často dľa smyslu jedna a tá sama forma i jeden i druhý preklad 
dovoľuje; k. p. icf) lob e , chválim a chválevam. Pre jasnejší smysel 
užíva sa pri nedokonaných casoslovách sloveso pflegen (običaj mat) : 
chodievam, tá) pflege ju geh en ; vravieva, er pflegt ju fagen.

§ . 4 1 .  Neurčitý spôsob. \

í .  Neurčitý spôsob končí sa na en; po l a r vysúva sa e: fönt* 
mein sbieraí, mieíjern hržat, (ryčaf, rehtaí.)

2. Jestli z dvoch časoslov jedno bližšie určuje druhé (smysel 
jeho doplňuje), stojí určujúce z nich v neurčitom spôsobe a síce buď 
so slovkom ju  alebo bez neho.

a) Bez slovka (predložky) ju  stojí neurčitý spôsob p o : biiľfen 
smet, iönnen  môct, laffett nechat, daf, m ögen chcet, müffen, follen mu
set, merben stat sa, moUen chcet, Ijetjjen rozkazovat, velet, Reifen pomá
hat, hören ču t, lehren učit, lernen učit sa , feí)en vidět, fiiíjlen cítit: iď) 
barf hoffen smiem u fa t; id) mup geijetf musím is t; er le§ret fingen učí sa 
spievat; er milí tiid)t bleiben nechce zostat. V  nektorých spojeniach 
stoja bez ju  s neurčitým spôsobom i : bleiben zo sta t, fahren viezt sa, 
gehen ist, legen položit, machen robit, reiten je z d it ; er blieb fielen  ostal 
s tá t; er fährt fpajieren vezie sa na precházku; er geht fpajiereti ide na 
préeházku, er legt ficlj fd)lafen ľahne si spat; er mad)te il)n lachen pri
viedol ho do smiechu.

b) So slovkom ju  užíva sa neurčitý spôsob i po časoslovách i 
po podstatných a prídavných menách zvláštne keď predmet alebo 
ciel činnosti naznačujem e: idj múnfdje ju  geljen , chcem (prajem si) 
is t; er beginnt ju fdjreiben začina p ísa t; bemühet eud) gut ju  lefen unb 
ju  fdjreiben, vynasnažte sa dobre čítat a p ísa t; er l)üt ßuft ju fingen, 
má chut spievat ; eš ift leid)t ju fagen, ma$ ju tl)un fdjmer iff  ľahko je  
povedat, čo je  tažko urobit. Tyto a podobné výpovede môže sa roz- 
viezt v úplnú vetu, obyčajne účelnú, so spojkou „b a p “ (aby j: id) bat 
ihn, bap er bie Senfter öffne, prosil som ho, by okná otvoril. У  sloven
čine často l e n  posledním týmto spôsobom vety podobného druhu 
prekladat môžeme.
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Predložky o b n e b  e z , a n ft a 11 m i e s t o  tiež nekedy stá
vajú pri neurčitom spôsobe so slovkom j u : rebe nie, ofjne ju überlegen* 
ГОаЗ bu fpridjft, nehovor n ikdy , bez toho, že by si si nerozvážil, čo 
hovoríš, (ofjne Ьа|з bu überlegeft); anftatt felbft ju  fom m en, f o t í t e  er 
feinen © oí)n  (anftatt, Ьа|з er felbft gefommen märe), miesto čo by bol sám 
prišiel, poslal svojho syna. I  tu musíme v slovenčine vždycky celé 
vety klásf.

Slovko ju  sosilňuje sa i s druhým slovkom um  (aby ): bet 
SJienfd) ijú, um  ju leben , človek je  (berie pokrm ), aby žil; iá) ftanb 
beute fef)r frül) a u f , um meine Slrbeit befto ef)er ju ooHenben, dnes som 
velmi včas s ta l, by som prácu svoju tým skorej dokončil.

P o z n á m k a .  Výrazy : ihám čo jest, mám čo p i t , a podobné vyja
drujú sa po nemecky id) íjabe ju effen, id) íjabe ju trinfeii.

3. S članom užívá sa neurčitý spôsob docela jako podstatné 
m eno: baš ©eben chodenie, baš ©ébreiben písanie, písmo, ba$ ßefen 
Čítanie. Sodpovedá tedy docela slovesným menám v slovenčine s vý
chodom — nie.

§. 42. Príčastie minulého času.

^ 1 . Príčastie minulého času tvorí sa pravidelne predponou ge*; 
acfern orat, geatfert oraný; lieben milovat, geliebt milovaný.

Vynímajú s a :
a) časoslová na ieren i cudzieho i nemeckého pôvodu: ftubieren 

študírovat, učit sa, bocieren vynaučovat, budbftabieren slabikovat, bab 
bieren delit na poly. T edy: er bat ftubirt, halbiert a t. ď.

b) Nemecké časoslová s predponami: be, beun, emp, ent, er, ge, 
ber, Oerab, Oerun a jer, jestli čo predpony stoja a ku korení časoslova 
nepatria: begrünben založit, begrünbet; b eu rte ilen  posúdit, b eu rte ilt  
cntrocnben odcudzit, vziat, cntmenbet; jerftören rozbúra!, jerftört. Avšak 
-jcrren trha*, gejerrt preto že jerr*ku koreni patrí.

c) Časoslová složené s : Ьигф cez, kroz, íjinter za, über pre, nad, 
um  o, unter pod, OoH plno, offen zjavno, frob veselo, jestli prízvuk na 
časoslovách samých a nie na týchto slovciach spočíva: burcbreifen 
precestovat, Ц  b°be ganj 5)eutfá)lanb b u r tre ife t, celé Nemecko som 
precestoval, na reifen leží prízvuk: umgében obíst, obklopit, ber Sein b 
bat bie © tabt um gében , nepriate! obklopil m esto; frobloďen plesat, of* 
fenbaren zjav it.x
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d) Nektoré časoslová s predslovcom m ip : m ißlingen nepodařit 
sa, mifjgluďctt nepoštastit sa, mißfallen nezdať, neľúbit s a , mißtrauen  
nedôverovať, mißberftel)en nedorozumět.

Časoslová: biirfen smeť, Ijeijšen rozkázať, Reifen pomáhať, ijören 
cut, řonnen moct, [affen nechat, dat, m ögen chcet; müffen , foUett mu
set; fefyen vidět, moUen chcet, lefjten učit, lernen učit sa, stojac čo po
mocné časoslová pri neurčitom spôsobe druhých časoslov, často sa 
kladů do formy neurčitého spôsobu mesto príčastia minulého času : 
mer ^at Ыф fom m en Ijeijkn (miesto g e l t e n )  kto ti kázal príst? idj tjabc 
e$ ш ф ! tljun biirfen, nesmel som to urobit (miesto geburft); er [jat mir 
arbeiten Reifen (miesto geholfen) pomáhal mi robit; 1ф [jabe Ijingeljen 
müffen, musel som ta ist (miesto gem ußt).

3. Príčastie minulého času prechodných časoslov má t r p n ý  
význam a musí sa príčastím trpným minulého času v slovenčine pre
kladať : ber gebruďteSSrief tlačený list; ba$ g eb a u te§ a u š  stavaný dom.
V  prípade tomto často sa spojuje s časoslovom fein (byt) {ф bin au$« 
gejafjlt vyplatený som; i$) tuerbe aušgejaljlt fein budem vyplatený; e$ 
ift Verboten zakázané je, e$ ift gefфrieЬen písané je.

4. Príčastiami prítomného a minulého času môžu sa tak jako 
v slovenčine vety skracovať, ačkoľvek časté užívanie podobných 
skrácenin neleží v prírode nemeckej reč i : er lernt f p t e I e n b učí sa 
1i r a j ú c (er fpielt unb lern t); f i e g e n b ftarb ber § e lb  vítazmo (zví
ťaziac) zomrel hrdina (ber § e lb  fiegte unb ftarb ); g c f  e t j t  alebo a n 
g e n o m m e n  e$ toäre f o , dopustiac, dajme tomu, že by  bolo tak 
(шепп m an an n im m t, шепп m an fef>t.. . ) ;  fau m  bem £o b e e n t r o n 
n e n ,  ftürjte er рф töieber in ©efaljr sotva smrti u j d ú  c, vrhol sa  ̂
novu do nebezpečenstva; ju  § a u fe  a n g e f o m m e t t ,  legte er рф  fo* ' 
д[е1ф nieber, p r i j  d ú c domov, hneď sa uložil, j

v Výrazy: prichádza p e š k y ,  na k o n i ,  na v o z e ,  znejú: er 
ťonimf gegangen, geritten , gefahren.

5. Príčastie prítomného času dostáva so slovcom ju trpný vý- 
znám : ber ju beíotjttenbe @фй1ег, žiak, ktorému sa má odmena d a t ; 
ber abjujdjreibenbe ©rief, list, ktorý sa má odpísať, odpísať sa ma
júci list. \
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§. 43. O opisovaní nektorých časov pomocnými 
časoslovy.

*n1. Budúci čas ukazovaceho spôsobu vyjadruje sa Často časo- 
slovom mollen (chcet) : iá) mill c3 gleiá) фип hned to urobím (idj merbe 
c$ gleiá) ф и п );1ф  т Ш п о ф  fjeute $ и ф т  geben, ešte dnes pôjdem k  nemu..

2. Prvú osobu množ. počtu rozkazovaceho spôsobu často opi
sujeme slovesy laffen a m ollen : laf) alebo lajít un$ nid)t mebr bat) on r e 
ben, alebo batmn mollen mir т ф !  m ebr reben, miesto: reben mir nicf)t 
meljr b aoon , nevravme viac o tom. — mt$ beten modlime vsa 
(vlastne : dovolte sa nám modlit).

3. Rozkazovaci spôsoby prítomný a polominulý čas spoj ovace- 
lio spôsobu opisujú sa často časoslovy fotlen a m ögen: bu follft nid)t 
tobten, nemáš, nesmieš zabíjat (nezabiješ); ф г foHt bie Sugenb meí)r 
lieben alé ben З ^ ф ф и т ,  viac máte milovat čnost, než bohatstvo; хф 
foil geben? mám is t?  fie т й п |ф Ь  er m öge фг folgen, žiada, aby hu po
slúchal (bajj er фх* fo lg e ) ; mer fotíte (m öф te) ЬаЗ glauben kto by to 
mal verit?  mie foUte 1ф ba$ ф т х ?  jak  by to mal urobit?

4. Polominulý a dávnominulý čas spojovaceho spôsobu častá 
sa opisuje pomocným časoslovom m erben: iá) mürbe tjaben (miesto id) 
bdtte), mal by, iá) mürbe gehabt baben, bol by mal (miesto id) Ijdtte ge* 
l)ab t); iá) mürbe loben (miesto 1ф lobete) chválil b y ch ; 1ф mürbe gelobt 
baben, bol bych chválil (miesto 1ф butte gelobt).

Opis tento zvláště v tedy sa užíva, jestli podmiňujúca veta 
predchádza: menn er fleißiger таге alebo таге er fleißiger, fo mürbe тф 
ibn loben, keby bol pilnějším , chválil bych ho ; menn er fleißiger ge*- 
mefen таге alebo таге er fleißiger gemefen, fo mürbe id) ibn gelobt baben* 
keby bol pilnějším býval, bol bych ho chválil.

P o z n á m k a .  Miesto rozkazovaceho spôsobu často stáva príčastie' 
minulého času, alebo podstatné meno, alebo príslovka : 5Гф1ипя gegeben nech  
sa dá pozor ! 5ld)tutig pozor ! frifcf) auf hore sa !

§. 44. Trpný rod (ícíbeitbc ?lrt.)
U k a z o v a c í  s p ô s o b .

Jedn. počet. Prítomný čas. Množ. počet.
4ф merbe chválený som mir merben ^  chválení sme
bu mirft —  s i фг merbet i r  —  ste
er mirb ~  — je fie merben ^  —  sú.
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Jedn. poct. 
id) würbe (w arb )

С

bu w urbeft i 
(w arbft) 

er mutbe (w a r b )

tcf) bin

bu 6ift 
er ift

Súminulý čas.

bol (býval) som roir würben  
chválený 

bol si — ifjr würbet
fie w ürben

bol —

Minulý čas.
bol som chvá- Wir ftnb 

lený
—  ifjr feib
—  fte finb

O
o r  O '
s  g  bol si

°  bol

Množ. počet.
boli (bývali)

<» sme chváleni 
E  —  ste —

O
o r  cr*'

boli sme chvá
lení 

— ste —

icf) шаг

bu marft 
er шаг

Predminulý čas. 

bol som bol

o r Cy*ro
—r

chválený
si

— býval

truer шагеп

ifjr шаге! 
fte шагеп

ОТ

boli sme boli 
chválení

— ste — —
— bývali —»

. o o f  cr

icf) werbe

bu wirft 
er wirb

id) werbe

bu wirft 
er wirb

werbe (b u ) 'S , 
werbe er s ;

Budúci čas.

budem chvále- w ir werben  
ný(pochválený)

3  IT budeš —  ф г werbet
bude —  fie werben

Predbudúci čas.

V
C/' CT'r© r-t~

ked budem po- Ш  ШегЬеп 
chválený

— budeš — ií)r шегЬе!
— bude — fte ШегЬеп

Rozkazovací spôsob.

bud chválený m erbet (ifyr) 
nech je /b u d )— шегЬеп *fie

or «c© < » <
ň ' *Ä o

budeme chvále
ní (p o chválení) 

budete -— 
budú —

kedbudemepo^
chválení

— budete —
— budú —•

budte chválení 
nech budú (bud

te) chválení?
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S p o j o v a c í  s pôs ob .
Prítomný čas.

Jednot, počet. Množ. počet,
id) werbe že som chvále- wir werben __ že sme chválení

n ý  if)t werbet 
s i —  fie werben

— je —
bu werbeft 
et werbe

O
c r >  -

с»
i- — steO'
^  ----  SU

id) fei

bu feieft 
er fei

Minulý čas. 
c» že som bol wir feien 

chválený
— si — — ifjr feiet
— bol — fie feien

O 
C / '  O '

ä  že sme boli
chválení 

ste — —
boli —

o
С Л  c *1

P o d m i ň o v a c i  s pôsob .
Predminulý čas.

iá) mürbe kebych bol mir mürben
chválený

bti mürbejt c£ keby’s — — il)v mürbet 
er mürbe k e b y ------- fie mürben

\á) märe -  _  kebych bol 
bu märeft S. ~  keby’s — 
er märe S ^  keby —

Predminulý čas.
о

-r-S  < 
ь §

keby sme boli 
^  chválení

keby s te -------
keby ’ -------

mir mären 5 ^  keby sme boli ^  
il)r märet S g- keby ste — S  ^  

S  keby -  fe gfie mären

iá) m erbe

bu merbeft 
er m erb c

iá) merbe 
bu merbeft 
er merbe

Budúci čas. 
že budem chvá- mir m erben 

; ' lený
že budeš — il)r merbet
že bude — fie m erben

Predbudúci čas. 
keď budem o mir m erben
keď budeš itjr merbet
keď bude 5" fie m erben

že budeme
chválení

keď^budeme 1  
keď budete g, g* 

I keď budú

J 0



Neurčitý spôsob.
Prítomný čas: gelobt merben, chváleným byt.
Minulý čas: gelobt morbeti fein i že bol chválený.
Budúci čas: raerben gelobt roerben j že bude chválený.

Trpný rod časoslova tvorí sa z príčastia minulého času a tva
rov pomocného časoslova Ш erb en (v. 37. §.) V slovenšine častejšie sa 
užíva činn)r rod časoslova so zvratným zámenom s a, než tvary tr
pného príčastia s pomocným slovesom b y  t . ^

yC §• 45. Zvratné časoslova. (Síacfbejíe^enbe äeitloorter.) 
Zvratné časoslová sú činné tvary s accusatívy osobných zámen 

тшф, Ыф, fid), un$, еиф, fidj užívané; v slovenčine pre všetky osoby 
jednot, i množn. počtu stojí zámeno s a. Minulý čas tvoria pomocným 
časoslovom fjaben.

U k a z o v a c í  s p ô s o b .

Prítomný čas.
id) freue тшф radujem sa mir freuen un$ radujeme sa
bu freuft bicf) raduješ sa ф г freuet еиф radujete sa
er freut fid) raduje sa fie freuen fid) radujú sa.

Súminulý čas. 
id) ̂ freute тшф radoval (radovával) som  sa 
bu freuteft bid) —  —  si sa
er freute fid) — —• sa a t.- d.

^  Minulý čas.
id) babe mid) «-> ra d o v a l som  sa  mir baben UttS c=> ra d o v a li sm e sa
bu baft bid) “g* —  si sa  il)r babet еиф —  ste  sa
er l)at fid) ^  —  sa  fie baben ^ф  *  —  sa

Predminulý čas. 
iE l)atte mtd) gefreut, bol som sa radoval a t. d.

Budúci čas. 
id) m erbe пиф freuen, budem sa radovat 
bu mirft Ь1ф freuen, budeš sa radovat a t. d.

MLUVNICA. 5
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Predbudúci čas. 
tá) merbe m id) gefreut Ijaben, ked sa zaradujem 
bu mirft bi ф  gefreut baben, ked zaraduješ a t. d.

R o z k a z o v a c í  s p ô s o b .
freue (b u ) bid) raduj sa freuet (ф г ) еиф radujte sa
fteu e cr fi(b raduj sa, nech sa raduje freuen fie р ф  nech sa r

§. 46. Časoslova podmetné. (Unbejítglidje Setittwttet.)

Äých, len že jedny z nich prijímajú v minulých časoch sloveso po
mocné fetn, druhé baben.

2. Všetky prechodné (predmetné) časoslová, vyjmúc: begegnen  
střetnut, folgen  následovat, п ш ф еп  vyhnút, ustúpit, prijímajú v časo
vaní pomocné sloveso Ijnben , z podmetných spojujú sa so slove
som f e in :

a) Ty časoslová, ktoré udávajú prechod z jednoho stavu do 
druhého: genefen vyzdravet; erfranfen ochore.t; gerinnen sbehnút sa; 
erfrieren zam rznút; píjtneljen topit s a ; егш афеп prebudit sa.

1. Časovanie týchto slovies shoduje sa s časovaním slovies čin-

U k a z o v a c i  s p ô s o b .  
Prítomný čas.

1ф reife, cestujem 
bu reifeft, cestuješ 
fcr reifet, cestuje

mir reifen, cestujeme 
ф г reifet, cestujete 
fie reifen, cestujú.

rfúminulý čas.
\i) reifte, cestoval (cestovával) som a t. d.

Minulý čas.
\á) bin gereift, cestoval som 
bu bift gereift, — si
er ift g ereift — a t. d.

Predminulý čas. 
iф mar gereift, bol som cestoval a t. d.

ä



b) Ty? ktoré udávajú pohyb na miesto nejaké alebo z miesta: 
geben ist, laufen bežat, fallen padnut, fom m en prijist, fliegen lietat, fiie-- 
í)en utekal.

c) Casoslová fein a m erben.
3. Nektoré casoslová prijímajú v minulých časoch raz fein a 

raz buben, podľa toho, či význam viacej predmetný (činný) a či pod- 
metný (trpný) majú:

id) b a 6 e feí)r gefroren, velmi som mrzol'; buš Sffiaffer i ft gefroren, 
voda zamrzla. З ф  b a b e ben 5Brief tterbrunnt, spálil som lis t; mir i ft ber 
íň o d  berbrannt, shorel mi kabát. З ф  b in  in einem SBagen fortgefaljren, 
viezol som sa na voze; {ф b n b e fortgefat)ren ju lefen , pokračoval som 
v čítaní.

Mnohé podmetné časoslová stávajú sa predmetnými (prechod
nými) jestli sa predložkami skladajú: geben ist, chodit, begehen vyko
nat; (einSeft begefjen slavnost odbavovat); reifen cestovat, bereifen (baš 
Sanb) precestoval zem; fallen padnúí, befallen napadnú!.v / ...

§ .4Í. Neosobné časoslova.)^

Majú všetky časy a spôsoby, avšak len v tretej osobe jednotné
ho počtu; trpný rod není v užívaní. — Stáva pred nimi zámeno cš : 
,cš regnet prší, eš fфneiet sňaží, eš bugelt kamenec padá, eš bli^t blíska 
sa, eš bonnert hrmí, eš tljuuet rosa padá, topí sa, eš riefelt poprchuje, eš 
bömmert mrká sa, её tagt rozodnieva sa.

Mnohé osobné časoslová môžu sa týmto spôsobom jako ne
osobné užívat: её bebarf treba je ,  eš \á )ú nt zdá sa, eš bei£t hovoria, 
vraj.

Najviac neosobných časoslov časuje sa pravidelne (slabo) a 
prijíma v časoch složených buben.

U k a z o v a c í  s p ô s o b .

Prítomný ča s : её regnet prší.
Súminulý čas: её regnete, pršalo.
Minulý čas: её fyat geregnet, p rša lo .
Predminulý č a s : её ^atte geregnet, bolo pršalo.

J B u d ú ci č a s : её mirb regnen, b u d e  p r ša l
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Nektoré neosobne užívané časoslová sú zároveň i zvratné: e$ 
geljortfiá), e$ jiemt, (gejiemt) sluší, svedčí sa ; e$ gibt fid) podává 
sa7 ide to, e$ fragt fid) otázka je.

S datívom osobných zámen sa spoiujú k . p. e$ afynet m ir tuším 
m ir fdjminbelt, e$ fdjminbelt m ir, mám závrat.

S accusatívom: e$ reuet mid) íúto mi je ;  e$ freut midj teší ma, 
e$ ärgert mid) zlostí т а ,  её befrembet mid) éudno mi je, e§ gibt einen 
@ ott je  Boh, eš fd)tnerjt mid) bolí ma.

U k a z o v a c í  s p ô s o b .
Prítomný čas.

e$ reuet mid), ľúto mi je  e$ reut un§, ľúto nám je
 bid), — ti je   eud), — vám je
 фп, — mu je  fíe, — j im je

Súminulý ča s : 

e$ reute m idj, bolo (bývalo) mi ľúto.

Minulý čas. 
e$ t)at miá) gereut, bolo mi ľúto
 bicí) —  — ti —
 фп — — mu -  ^

(Miesto zámena e$ často stojí podstatné meno, často sa užíva i 
čisté sloveso bez všetkého prídavku: bie ©adje reuet midj ľúto mi je
tej veci; midj burftet smädí m a)

*

§. 48. Silné (nepravidelné) časoslova.
Casoslová tvto prehla sujú v súminulom čase a v príčastí mi

nulého času, často i v prítomnom čase a rozkazovacom spôsobe samo
hlásku neurčitého spôsobu.

Súminulý čas nevychádza na =te, príčastie minulého času kon
čí sa na *en.

Nektoré časoslová s rovnakým neurčitým spôsobom sú ohľa
dom na rozličnost svojho významu raz silné, raz slabé. Čo slabé sú 
predmetného (činného, slabého časovania), čo tvrdé, podmetného 
(trpného) významu : bremien pálit a h o re t; erfd^reďennastrašit azľak- 
nút sa; fd jm eljen topit,topit sa; fdjmeUen napuchnút a nadet, naplnit? 
fieben varit a vret, t)erberben zkazit a pokazit sa.
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§. 49. Soznam silných (nepravidelných) 
časoslov. *)

N e u r č i t ý
spôsob.

U kazovaei 
spôsob. 
P rít. čas.

Súminulý čas. 
Ukaz. a spojov, 

spôsob.

Rozkazov.
spôsob.

P ríčastie  
minul. času.

badfen, piect bäcfft, baeft buf, büfe baefe gebeuten
befehlen, rozka befietjlfb

zovat befiehlt befafjl, befähle befiel befohlen
befleißen fidE), usi

lovat sa —  — befliß befliffe befleiße befliffen
beginnen, počat —  — begann, begänne beginne begonnen

% G (begönne)
beiden, Arýzt —  — bij3, biffe beifje, beiß gebiffen
bergen, k ry t birgjt, birgt barg, bärge birg geborgen
berften, pukat sa —  — b a rft, ( borft) birjt * geborften

börfte *
befinnenfic^, roz

m yslet sa —  — befann, befänne befinne befonnen
bemegen*), poh

núť —  — beraog, beraöge bewege bewogen
biegen, ohýbat —  — bog, böge biege gebogen
bieten, poskyto —  — bot, böte biete geboten

vat beutst, beut beut
binben, viazat —  — banb, bänbe binbe gebunben
bitten, prosit —  —

1
bat, bäte bitte gebeten

*) Prvá osoba jednot, poct. prítomného casu ukaz.spôsobu je pravideľná, 
jestli v s ozname není udaná. — Čiarky (—) miesto 2. a 3. osoby znamenajú, 
ze sa pravidelne časujú. Časoslová s hviezdičkou (*) sú i pravidelné. La
tinsky tlacene slova len u básnikov sú v užívaní miesto obyčajných 
tvarov.

l)  beroegen hýbat, z miesta pohnút je pravidelné.
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N e u r č i t ý
spôsob.

Ukazovaci 
spôsob. 

P řít. čas.

Súm inulý čas. 
U kaz. a spojov, 

spôsob.

Rozkazov.
spôsob.

P ríčastie  
minul. času.

blaf en, dúchať, blfifeft; bíie&, bliefc blafe geblafen
dut blafet

bleiben, ostat —  — blieb, bliebc bleibe geblieben
bleichen ̂ z b le d 

núť —  — ЬНф, bliche Ые1фе деЬИфеп
braten, p iect sa, .

piecť brätft, brat* briet, 6riete brate gebraten
Ьгефсп, lám at bx\á)\t, brid^t brad), Ьгафе Ьг1ф деЬгофеп
binnen, n a ja t —  — bung, bünge* binge gcbungen (ge=

bingt)
Ьгс{феп*, m látit b^eft,bri)^f)t brofd), Ьг0[фе

(brafd), brä[d)e) Ьп|ф деЬго{феп
bringen,vniknúť —  — brang, brängc bringe gebrungen
empfangenprijat empfängft cmpfieng empfange empfangen

empfängt empfiengc
empfehlen, (od) empfiehlt, empfafjl

porúčať empfiehlt empföhle ;empfiel)l empfohlen
(empföhle)

empfinben, cítit, —  — empfanb empfinbc empfunben
pocítit empfänbe

erřiiren, vyvolit —  — erfor, erförc erfiirc erfoten
ег1о[феп 2), v y  егЩфер, er*- erlofcf», erlöfdje егЩф ег1о|'феп

hasnúť im
erf фаНеп^,ozvat

sa,ohlas dat —  — ег[фо11, ег|фо11е erfd)allc erfd)olleu
е^фгес? en, zľak e^ ric řft, ег[фгаЛ ег|фг1сР е^фгоЛеп

núť sa ег{фгШ е^фгаЛс
ermägen, rozvá

žit —  — erraog, erraöge erraöge erraogen

1) bleichen, b ie lit a belet sa je  pravidelne'.

*) ta k  i auélôfcfjen a üerlöfdjen v y h a sn u t , z o m r e t ; a le  löfdjen a attSlöfdjett 
zahasiť  j e  p ra v id e ln é .
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N  e u r č i t ý
U kaz ovaci Súm inulý čas. Rozkazov. P ríčastie

spôsob.
spôsob. 
P rít. čas.

U kaz. a  spojov, 
spôsob. spôsob. m inul, častú

effen, je s t ilieft, iff et 
alebo ifd

aft, äfíe if gegeffen

faíjren)1,viezť sa fäí)rft, fäíjrt ful)r, fü^ve faljre gefahren
faden, padnút fädft, fallt fiel, fiele falle gcfaUen
fangen, chytit fängft, fängt fieng, fienge fange gefangen
fecfyten šerm ovat fičí) ft, fÍCÍ)t* fod)t, föd^te fid)t* gefocften
finben, naj ist —  — fattb, fänbe finbe gefunben
fíedjten, pliesť flid&ft, flid)t * flodjt, p d p flicbt* gepebten
fliegen, lietať

fleu g st, 
fleugt

flog, flöge fliege
fleug

geflogen

fließen u tekať
fleuchst,
fleucht

Ш, ftöije flicke
fleuch

gepben

fließen, tiecť
fleussest,
fleusst

Pft, ftöfie fließe gcfloffen
1

f r eff en, žrať f riff eft, frifjt frajj, ftäfe ftif gefreffen
frieren, m rznúť —  — fro r, fröre friere gefroren
gäíjrcn, kysnúť —  — gol)t, göljre* gäbre gegobren
gebären, porodiť gebierft, ge

biert*
gebar, gebäre gebäre geboten

geben, d a t gibft, gibt gab, gäbe gib gegeben
gebieten, rozka —  —

zovat gebeutst, ge
beu t

gebot, geböte gebiete
gebeut

geboten

gcbeií)en,daritsa
dobre riast —  — gcbiel), gebiete gebeiljc gebieben

gelten, ist —  — gieng, gienge gefc (geb) gegangen
gelingen, poda

ř it  sa jako bringen

2) roiHfafyren s datívom, povolí robit, je pravidelné.
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N e u r č i t ý
spôsob.

U kazovaci 
spôsob. 

P rít .  čas.

S úm inulý  čas. 
Jk a z . a spojov, 

spôsob.

R ozkazov .
spôsob.

P ríč a s tie  
m inul. času .

gelten, p la tit giltft, gilt galt,gälte (gölte) gilt gegolten

genefen, vyzdra- 
v e t

genießen, poží
v a t

jak o

genaš, genafe 

fließen

genefe genefen

gefd)el)en, s ta t  sa

gerainnen v y h ra t 
z ísk a t 

gieren, H at

gcfctiie^'t, ge= 
id)iet)t 

jakobeginncn

ja k o  fließen

gefebab, gefd)ä^c gefd)che gefchehen

gleidjeu , ro 
v n a t sa

——• ------- дИф, gliche gleiche дедйфеп

gleiten , vyk l- 
z n ú t sa

--- --- glitt, glitte gleite geglitten

glimmen, tle t -------- — glomm, glömme glimme geglommen’

groben, k o p a t gröbft, gräbt grub, grübe grabe gegraben

greifen , chy tit, 
ch o p it

_ _____ 1flriff, Sriffe greife
greif

gegriffen

halten, d rža t hältft, bält hielt, hielte halte, (halt) gehalten

hangen,(hängen) 
v ise t

*-------  -------- hieng, bienge hange gehangen

hauen,rú b a t, se
k a t

--- ------ l)ieb, hiebe* haue gehauen

heben, dví h a t --- --- hob, höbe (hübe) hebe gehoben

beiden, m enovat, 
v o la t sa?roz- 
k á z a t

hieb, hiefe
I

heibe geheiben

helfen, p o m áh a t flilfft, t)ilft half, hälfe 
(hülfe)

f>ilf geholfen

fcifen*, h ubovat, 
v a d it sa?haf- 
k a t

fiff, fiffe teife gefiffen
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N e u r č i t ý
spôsob.

Ukazovací 
spôsob. 

Přít. čas.

Sú minulý čas. 
Ukaz. a spojov, 

spôsob.

Rozkazov.
spôsob.

Príčastie 
minul, času

flim m en*, l ie z t , _____  — ílom m , flöm m e řlitnm c geflonim en
lazit

Hingen, cengat, —  — Hang, flange fling geřluugen
zvučat

íneifen / alebo jako íeifen
fneipen štípat

fom m en, príst — — . tam , fňme ío m n r geform ten
fried)en ,p lazit sa

kreuchst,
kreucht

frodf, frocfe íriecfe
kreuch

geřvocfen
*

füren, volit —  — for, fóre füre gefoven
laben, nakladat, läb ’ft, lab t lub, [übe labe gelabcu

nabíjať, zvat
laffen, г) nechat laffeft, la jit lief, liefe la f gelaffen
laufen, běhat läufft, lauft lief, liefe laufe, lauf gelaufen
leiben, 2) trpět —  — litt, litte leibe .gelitten
leiden, požičat —  — lief, liefe leife geliefen
Iefen, čítat liefeft, liefet 

(lieft)
la£, läfe lieč gelcfen

liegen, ležat --- --- lag, läge liege gelegen
lügen, lhat

leugst, leugt
log, löge lüge,

leug gelogen
m azlen , 3) mlet gem aflcn
meiben , v y h ý  —  — m ieb, miebe meibe gemieben

bat, vystří
h a t sa

m clfen*, d o j i t  
tneffen, merat j a k o  ftcffen

m olf, m öltc tnelfe gemolfen

nebm en, vziat
‘ 1

n im tnft,
n im m t

n a fn t, n ä fm e nim m genom men

*) ocranlaffen, zapříčinit je pravidelné.
2) oerleiben, spríkrit, zliorčit nekomu песо, je pravidelné.
3) malen, maľovať je pravidelné.
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N e u r č i t ý
spôsob.

U kazovac i 
spôsob. 

P rít . čas.

Súm inulý  čas. 
U kaz. a spojov, 

spôsob.

R ozkazov.
spôsob.

P ríčastie  
m inul. času.

pfeifen, p ís k a t  
pflegen *), obco

ja k o  greifen
pflog, pflöge pflege gepflogen

v a t obchod, 
priateľstvo 

m a t s ne- 
k ý m

preifen, v e leb it
•

prieb, priefe preife gepriefen
quellen, p rý š tit, quidft, quidt quod, quöde quid geqiioden

zdro j it sa
гафеп*, pom stit --- --- —  — — дегофеп

sa
ratfjen, ra d it rätbft, rätt) rietp, rietpe ratpe geratpen

reiben, tr e t 
reifen, trh a t

jako  bleiben
tip, riffe reipe, (reif) geriffen

reiten, je z d it —  — ritt, ritte reite geritten
пефеп, v o n a t —  — rod), rödje ried) дегофеп

ringen , paso  ja k o  bringen
reuch

v a t sa
rinnen, tie c t 

rufen, vo la t

ja k o  begin» 
neu

rief, riefe rufe gerufen

fallen, so lit —• — —  — — gefaljen

laufen, p it, slo- f auf ft, fauft foff, föffe faufe, (fauf) gefoffen
p a t

faugen, sa t —  — fog, föge fauge (faug) gefogen
fdjaffen *), s tvo  —  — ftpuf fdjüfc l'd) affe G ^ affe n

ř i t
febeiben, lúč it —  — fфieb, |^iebe fcpcibe gefd)ieben

,5) у smysle : p ě s t o v a t  a o b y č a j ,  z v y k m a t j e  pflegen pra
videlně.

7) v smysle: z a o p a t ř i t  a r o z k á z a t  je pravidelné.



N e u r č i t ý
spôsob.

U kazovací 
spôsob. 

Přít. čas.

Súm inulý čas. 
Dkaz. a spojov, 

spôsob.

R ozkazov.
spôsob.

Príčastie 
minul. času.

(фетеп, svietiř, —  — jájien, |cf)iene [ф ете де[ф1епеп
zdař sa

1фегеп, střihat —  — |фог, fcf)öre [феге де[фогеп
í cfyteben, t isk a j —  — |фоЬ, [фоЬе [ф1еЬе де[фо6сп

strkat
[dpejkn, strielat jako fließen
|фтЬеп, dreř —  — [фипЬ, [фйпЬс [фтЬе дс[фипЬеп
fdjlafen, spař 1ФИПУФКр[фИф ТфИегс [ф ^ е , [ф1а[ де|ф1а[еп
|ф1адеп, v) biř; 

udreř
fdjlagft, 

fc^lägt
fdjíug, ТфШдс )ф!аде де[ф1адеп

fcfyletdjen, liezř —  — [фИф, [фНфе [фЫфе де[фИфеп

fc^leifen, 2) brú-
siř

fc^lei^cn, párař jako befleißen

М ,  WBffe ft^Ieife ge^Iiffen

(piera)
fd)liefcn , liezř? —  — [фй|Те [фИе[, [фКе[е де[ф1о[[еп

súkař sa,vy- 
liahnuř sa

{фЬе^еп, zatvá- jako flieften
rař; zavreř

|ф1тдеп, hltař jako bringen
|фша1зеп/т а 8 Й  
fdjmcißen, mr- jako befleißen

де[фта1зеп

štiř; hodiř
|фте1зеп 3), to- 

piřsa,púštař
Icfímiljejt
fájmiijt

[ф тсф ,
|'фт51зе

[фтйЗ ge^m oljen

Set

|фпаиЬеп, |фте-- —  — [фпоЬ, |фпоЬе [фпаиЬе де[фпоЬеп
ben * , duř;
fúkař

') ratfifdjíagen a bemtl)fd)[agen,ra d it  s a, p o r a d y d rž a[t je pravidelne. 
3) v smyslu s k o l i t ,  r o z k o t a t  (k. p. múry mesta) je pravidelne'. 
3) v smyslu činnom r o z t á p a ť  je pravidelně.
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N e u r č i t ý
spôsob.

Ukazovaci !Súminulý čas.
Rozkazov. Príčastie

spôsob. 1 
Prít čas.

Jkaz. a spojov, 
spôsob.

spôsob. minul. času.

fcbneiben, rezat —  — djttitt, fdjnitte 'фпе1Ье jЗе|фпМеп

fdjrauben, šrau-
bovat, krú-
cat ----------1 [фгоЬ, {фгоЬе 1[фгаиЬе де)фгоЬеп

fcfyreiben, písat _____  ____  \[фпеЬ, fájtiebe (фгсгЬе, де|фпеЬеп
1'фшЬ

fcfyreien, kričat fd)ric, jdjrtee [фш е, |фгег де|фпееп

fcfyreiten, kráčat fdjritt, fd̂ ritte fфreite gekritten

fcfjroaren, sbie- —  — {фгоог, (фшогс i (фгааге де|фшогеп

rat,hnojit sa
gepbroiegenfdjmeigett, mlčat — — )'фгае1д,(фпледе |ф п т д е ,

|фшегд

fcbmettcn1), nav- jdpuiHft |фгао11, 1'фш5Пс|фго111 !де|фшоПеп

ret napu fômillt

chnúť 1

fcbmimmett, plá —  — {фгоашт {фгатипе дерЬюоттег

vat (фгоатте

fcfymittbcn, miz —  — {фгоапЬ, (фштЬс де)фшнпЬеп

núť |фшапЬе
де|фпшпдепfájmingen , vy- —  — (фгаапд, |фготде

švihnút (sa) |фгойпде
I

де|фшогепfdjmoren, prisa —  — |фгоог, (фгооте, :|фго0ге

hať alebo (фгоит, 
(фгойте

fefyen, videí fíefyft, fieí)t fat), fät)e 1 riet) (liebe) gefeben

fiebert, vret, va — — jott, fötte ifiebe gefotten

řit (sa)
finden spievať jako bringett

jíinte gefuníettfinfen, klesat —  — fanf, fänfc
fittnen, m yslet jakobeginnci

gefeffenftyett, sedet —  — f«í, ffii« fi|e

‘)|фше11еп, nadut, roztiahnuť (činne) je pravidelné.
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N e u r č i t ý Ukazovací Súminulý čas.
Rozkazov. Príčastie

spôsob. spôsob. 
Přít. čas.

Ukaz. a spojov, 
spôsob.

spôsob. minul, času.

fpeien , pľuvat, jako [фшеп
dávit

fpalten, štiepat —  — —  — — gehalten
jpinnen, priast —  — fpann, fpiinne fpinne gewonnen
{ргефеп, hovo jako Ьгефеп j

ř it, vravet
fpriepen, pučit, jako fliepen

pochádzat
fpringen, ská jako bringen '

kat Щ  ■

рефеп , píchat jako Ьгефеп
ftecfen*, tre a t, fteďft, fteďt ftaf, ftäfe fteáe geftecřt

väzit
fteljen, stát —  — ftunb, ftiinbe !ftetje, ftet) geftanben

[teilen, kradniit
ftanb, ftänbe

jako befehlen
fteigen , stúpit, jako [фпш-

stúpät gen
fterbett, zomret ftirbft, ftirbt ftarb, ftärbe ftirb geftorben
ftieben, prášit sa jako [ф1еЬеп
ftinřeu, smrdět jako fintěn
[topen, strkat ftöpeft, ftöpt ftiep ftief e ftofje, ftofs geftopen
Йппфси,tret,hla —  — fírtcf), ftc id) e ftreidfe geftridjen

d it
ftreiten, bojovat, —  ~ ftritt, ftritte ftreite geftritten

pútku mat
tragen, nosit jako [ф lagen
treffen , najíst, triffft, trifft traf, träfe triff getroffen

tra tit
treiben, hnat jako bleiben
treten stúpit tťittft, tritt trat, träte tritt getreten
triefen,kvapkat, —  — . troff, tröffe teiefe .getroffen

srčat jtreufst,treuft! treufe 1
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N e u r č i t ý
spôsob.

U kazovaci 
spôsob. 

P řít . čas.

S ům inulý  čas. 
U kaz . a  spojov, 

spôsob.

R ozkazov .
spôsob.

P ríčastie  
m inul, casu .

trinfen, p it 
trügen, k la m a t

ja k o  finfen
trog, tröge trüge getrogen

Oerberben, zkázu ja k o  fterben
v z ia t

Ocrbriefien , m r ja k o  fliefku i
ze t

Dergefjen,zabud Oergiffeft, Oergab üergif* öergcffen
n u t . 

Oerlieren, z tra tit
Oergifst öergäffe 

Oerlor, üerlöre Verliere tiertorcn
waá)fen, r ia s t wäфfeft, wuфЗ, wüфfe wафfe gcraadjfen

wägen, váž it
wäфft

wog, woge wäge gemogen

ша|фсп, p ra t wufф, w ü|^e wafфe gcroafdjen

weben, tk a t
w ^ t

wob, wöbe webe gcrooben

ше1феп, l) ustú- —  — wiф/ wiфe ^е4фе gemid)en
pit, p o p u stit

weifen,u k azovat 
werben, verbo-

ja k o  preifen 
ja k o  fterben

v a t? n a  v o j
nu  b ra t, u- 
ch á d za t sa

werfen, h ád z a t Wirf ft, wirft warf, würfe wirf geroorfen
wiegen, 2) v áž it —  — wog, wöge wiege gemogen

winben, v it —  — wanb, wcinbe winbe gemunben

jeil)en, v in it —  — jiel), jielje jct^e gejiciicn

jietjen, ta h a t —  — 8°в* 3ÖQC |3tel)c gejogen

jwingcn, n ú tit jwang, jwänge urninge

1

gejmungen

') smysle m o č i t  sa a m o č i t  (zm äkcit) je pravidelne'. 
*) v smysle k o l í s a t  je pravid jiné.
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P o z n á m k a .  Jako jednoduché ty to  ča soslova  tak i složené pře
dložkam i, a iným i čiastkam i reči tvorené z nich slovesá  silno sa časujú : iiber* 
bieten, prevýšiť, =bot, =bote, fjabe -boten (bieten); auSgeben vydat, id) gab aus, f)abc 
ouégegebeu a t. d.

K m i e š a n ý m  (z čiastky slabým z čiastky silným) časoslo 
vám počítame:

1. ©rennen (pálit a höret), fennen(znat),nennen (menovat), rennen 
(bežať, těkat), fenben (poslat), menben (obracat). Tyto sa s 1 a b o ča
sujú, preméňujúc v súminulom čase ukazovaceho spôsobu a v prí
častí minulého času korennú hlásku e na a : iá) b ra n n te ,  g eb ra n n t ,  n a n n» 
te, g e n a n n t ;  a t.d . Casoslová fenben a m enben  časujús a i docela slabo: 
fenbete, menbcte a t. d.

2. © r in g e n  (doniest) a benfen  (myslet) majú súminulý čas ukaz. 
spôs. brachte, bacáte spojov.: spôs. brächte, b ä á ) t e ; príčastie min. čas. 
g e b r a c h t  gebacht

3. Casoslová: b ürfen  (smet), fo rm en  (môct), m ö g e n  (chcet), müf» 
fen (muset), foUen (povinným byt), miffen (vedet), mollen  (chcet), zne
jú v jednotnom počte prítomného času ukaz. spôsobu:

1. id) barf ,  f a n n ,  m a g ,  m u h ,  foil, rneijt  mill.
2. b u  barff t,  f an n f t ,  m a g f t  m u h t  fo t l f t  tu e i^ t  miUft.
3 .  er barf,  fan n ,  m a g ,  m u h ,  foil, m eij t  miH.

Množný počet.
1. mir b ürfen ,  fö n n e n ,  m ö g e n ,  m ä ffe n ,  follen ,  miffen, m ollen.
2 .  ih r  biirfet (b i i r f t )  f ö n n e t  ( f ö n n t ) ,  m ö g e t  m üffe t  ( m ü h t ) ,  foUet 

( fo l l t ) ,  miffet (roiht),  mollet  (m o l l t ) .
3. fie b ü r fen ,  fönnen ,  m ö g e n ,  m üffen ,  follen, miffen, mollen.

S ú m i n u l ý  č a s .
Jedn. počet.

1. i i )  burfte,  fom ttc ,  mochte, m u ^ te ,  folíte, m uhte ,  mollte.
2 .  b u  b u r f t e f t ,  f o n n te f t ,  m o d ) te f t ,  m u h te f t ,  foUteft,  muhteft 

mollteft.
3. er burfte ,  form te,  mochte, m u h te ,  follte, muhte, mollte.

Množný počet.
1. ©Mr b u r f t c n , f o n n t e n ,  m o ch te n ,  m u h t e n ,  f o l l t e n ,  m u h t e n ,  

mollten.
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2 . it)t* burftet, tonntet, mochtet, mußtet, foEtet, rauftet raoUtet.
3. fie burften, tonnten, mochten, mußten, oEten, rauften, raoUten.

S p o j o v a c i e  p ô s o b .
Prítomný čas.

Jedn. počet.
1. id) bürfe, fönne, m öge, müffe, foEe, raiffe, raoEe.
2 . bu bürfeft, fönneft, mögeft, müffeft, foEeft, raiffeft, raoEeft.
3. er bürfe, iöm te, m öge, müffe, [olle, roiffe, raoEe.

Množný počet.
1. roir biitfcn, tönnen, m ögen, muffen, foEen, raiffen, raoEen.
2 .  ifr  bürfet, tönnet, m öget, muffet, foEet, raiffet, raoflet.
3 .“ fie bürfen, tönnen, m ögen, müffen, foEen, raiffen, raoEen.

S ú m i n u l ý  č a s .

Jedn. počet.
1. id) bürfte, fönnte mödjte, m ü fte , foEte, raufte, raoEte.
2 . bu bürfteft, fönnteft, möфteft, m üfteft, foEteft, raüfteft, rooEteft.
3 . er bürfte, tönnte, möcfte, m üfte, foEte, w üfte, raoEte.

Množný počet. «

1. rair bürfteu , tön n ten , m öchten, m ü fte n , foE ten , raüften 
raoEten.

2 . itjr bürftet, fönutet, mödjtet, m üftet, foEtet, raüftet, raoütet.
3. fic bürften, tönnten, möchten, m üften, foEten, raüft eit, raoEten.

Príčastie minulého času. 

geburft, getonnt, gemodjt, gem uft, gefoEt, gerauft, geraoEt.

4 . časoslovo tt)un (činit, konat) ; prít. čas ukaz. spôsob : id) 
tí)ue, bu tijuft, er t f u t ; rair tfu n  a t. ď. Súm. čas : id) t fa t, bu tfateft, er
t f a t ;  Spojov, spôsob: id) t (jäte a t. d. Príčastie m. č. getfan .

5. Dielom pre nepravidelné tvary dielom pre rozličnost kore
ňov sluší sem vradit i pomocné časoslova fa b e n , fe in  a raetben. 
(Srov. §. §. 35. 36.37.)
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§. 50. O nektorých syntaktických pravidlách pri užívaní 
časoslov.

a) C a s o s l o v á  p o c l me t i r é  s p r í s u d k o v ý m  (výrokovým)
m e n o m :

1. Nektoré casoslová, ktoré puhý stav znamenajú, jako feilt 
byt, merben stat sa, íjeifjen menovat sa, bleiben zostat, fcfyeinen zdat sa, 
žiadajú dva nominativy. Z týchto dvoch nominatívov je jeden pod
metom (subject) druhý výrokom (praedicát) ; v slovenčine stáva vý
rokový nominativ v instrumentále : er f ф e t n t mein greunb ju fein, 
zdá sa byt mojím p r i a t e ľ o m ;  fein SBruber £)eifít S a t í ,  jeho 
brat menuje sa Karolom.

2. Výrokový nominativ stáva nekedy čo vysvetlivka so slov- 
ciami cilš a mie (jako), zvláště pri zvratných časoslovách: er ftarb a I $ 
ein §elb, zomrel jako hrdina; er benimmt fid) aH ein SJlann, chová- 
sa jako muž.

Jestli však výrokové meno predmet (object) znamená, kladie 
sa poslovciach aí$, mie do accusatívu: er fiinbirjtfid) йЫ e i nen  Äünft* 
ler, vychyruje sa za umelca; id̂  fennc if)n а И  großen ©eiehrten, 
znám ho čo veľkého učenca.

3. Pri neosobných časoslovách (v. 47. §.) zahrňuje sa podmet 
čo nominativ v slovci e$, ktoré sa len pri prechodných časoslovách 
môže vynechat : еб friert mid), mrznem; alebo mtd) friert.

b) Č a s o s l o v á p r e d m e t n é  s i s t ý m i  p á d y .

§ . 5 1 .  S genitívom sa spojujú:
1. 2íd)ten povážit; bebürfen potřebovat; brauchen za potreby 

mat; benfen, gebeuten myslet, pamätat, entbehren nemat, nedostatok 
trpet; ermangeln chybět, ermähnen spomnet; geniefkn požívat; ge-- 
fchmeigen zamlčat; hari’̂  čakat; 1афеп smiat sa; pflegen pečovat; 
fchoncn šetřit, fpotten posmievat sa, tupit; öergeffen zabudnút; marten 
čakat, opatrovat; nekedy i leben ž i t ; fterben m ret; fein byt, udáva
júc s p ô s o b ,  jakým sa nečo koná: id) ad)te b e f f e n beriem to do 
povahy; er gebenřt m e i n e r  (ап m i ф) pamätá na mňa; er fфoиí аиф 
f e i ne r  greunbe пхф! (feine greunbe) nešetrí ani svojich priateľov; \i) 
bebarf b e § © e l b e § (baš ©elb) шф{, nepotrebujem peňazí; er fpottet 

MLUVNICA. 6
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m e i n e r  (über m id)), potupuje m a; Ijarre b e ff e r e r (auf beffere) 3ei* 
ten, čakaj lepšie easy; id) bin b e i Z o b e $ som syn smrti a t, d.

Nektoré z nich, jako z pripojených príkladov vidno, i s accusa- 
tívom, a síce bud čistým, bud predložkovým, sa spojujú.

2. Mnohé časoslova s accusatív om osoby a genitívom predme
tu : anflagen obžalovat, belehren poučit, berauben pozbavit, befdjulbigen 
(Ьерф йдеп) obviňovat, entlaffen pustit, rozpustit, entfetten zosadit, über» 
führen přemluvit, prehovorit, přesvědčit; überzeugen přesvědčit; Uermei* 
fen vyobcovat; вегРфегп pojistit; mürbigen hodným držat, za hodné
ho uznat; k. p. рф einer © аф е пегрфегп, zaistit si vec; m an I)at ф п  
eine6 ®iebftaí)l$ angeřlagt, obžalovali ho z krádeže; belehre тшф eine$ 
SBeffern ! pouč ma o voľačom lepš om ! m an í)at ф п  feineš ©elbeS unb 
feiner Äleiber beraubt, pozbavili ho peňazí a šiat; er mürbigte n ^ J e i*  
ner §[геипЬ)"фар, uznal ma za hodného svojho priateľstva.

3. Mnoho zvratných časoslov, pri ktorých osoba v accusative 
stáva, kladú vec (predmet vecný) do genitívu: рф  einer © аф е annelp 
m en, zaujat sa veci; рф  einer © аф е bebtenen, užívat vec nejakú; рф  
befleißigen eine$ ©egenftanbeš, usilovne sa zaoberat s nejakým pred
metom (oddat sa na voľačo); рф  begeben, odriect sa; рф  Ь стаф й деп , 
р ф  bemeiftern, zmocnit sa; рф  enthalten zdržat sa; рф  erbarmen smi
lovat sa; рф erinnern rozpamätat sa; рф  em eíjrcn obránit sa ; рф  
freuen, radovat sa; рф  rüßmen chválit (chlubit) sa; р ф |'ф а т е п  han
bit sa; рф  meigern zdráhat sa.

§. 52. S datívom sa spojujú:
1. Všetky činné časoslová, ktorýminekomu nečo privlastňujeme, 

dávame, odoberáme a t. d. 1ф taufte m ir einen § u t  kúpil som s i klo
búk ; ktorými vôbec o s o h ,  lebo š k o d u  nekomu preukázanú 
udávame.

2. Skoro pri všetkých sredných časoslovách stáva osoba v da
tive a trpná forma len s datívom sa užíva: iá) glaube bir, verím ti, 
mir U)irb geglaubt, verí sa m i; tak i pri všetkých sredných časoslo
vách, ktoré sú složené s: ab od; an na; auf na; bei pri, u; ein v; ent* 
gegen proti; паф po; unter medzi; Uorpred; miber oproti; ju ku. Iné 
sredné časoslová sa práve neužívajú v trpnej forme, jako : дЫфеп 
rovnat sa, fehlen chybět, gefallen ľúbit sa a p.
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3. Dativ osoby stojí i pri: fid) anm aßen osobovat si песо, fiá) 
auěbebin&en vymieniť si volaco: fíd) einbiíben domnievat sa ; fiá) ge» 
trauen trú fa t si; fiá) Oorftellen predstavovať si.

4. Z neosobných časoslov žiadajú ty datív osoby, ktoré či
sto sredný význam majú : e$ begegnete mir, prihodilo sa mi; beliebt 
m ir, zdá, ľúbi sa mi; e$ efelt mir, oškliví sa mi; e$ fet)It (gebricht, man* 
gelt) mir au etmae chybí mi volaco; e$ gcrcidjt slúži; e$ gejicmt patrí 
sa; e$ g liiá t darí sa; e$ grauet mir baöor, hrúzami je; её řoftet, stojí; 
eš m iß fa llt neľúbi sa; e$ |фаЬе1, škodí, eš fd)aubcrt mir baOor, zhrožu- 
jem sa toho; e$ fdjm edt m ir, chutí mi; e$ träumt mir, sníva sa mi, e£ 
jiem t, sluší sa.

§ .53 . S acc ušatí vom sa spojujú :
l.Všetky prechodné (činné) časoslová:bauen stavať; b itten p ro-  

s i t ;  lehren učiť; k . p . mer leljrt bie Ьеи1)‘фе © praá)e, kto učí nemeckú 
. reč? Pri lehren stáva i datív osoby: id) letjre bir bie beutfdje © ргаф е, 
4 učím ťa nemeckú reč.
ш 2. Pri velmi mnohých zvratných časoslovách stáva osoba v ac

cusative : id) freue mid), radujem sa; bu erinuerft bid) rozpamätu-
ješ sa.

3. Všetky neosobné, prechodné časoslová: e§ betrifft mid), týka 
sam a; eš gelüftet mid), mám žiadosť; e$ munbcrt mid) čudujem sa, 
e$ friert rnidj, mrznem; её fá)merjt mid), bolí ma; e$ Oerbrießt пиф , 
mrzí ma.

4. Sredné časoslová, ked sa prechodne užívajú, majúc za pred
met meno toho istého alebo významom príbuzného koreňa: er lebt ein 
angeneíjmcš ßeben, žije život príjemný; iá) gel)e einen meiten SBeg, idem 
cestou dalekou; mir fäm pfen eine blutige 0 ф 1 а 4 )к  bojujeme bitku 
krvavú.

v 5. Na otázky m ann? kedy? m ielan ge?  jak dlho? mie a lt?  jak
starý? mie groß? jak veľký? mie í)od)? jak vysoký? mie Oiel? jak 
mnoho? m ietljeu er?  jak draho? m iem eit?  jak daleko? mie o ft?  jak 
často? a podobné, stáva podstatné meno, udávajúc čas, m i e r u  a 
t. d. v accusative: ben f ü n f t e n  SDÍ a i merbe 4ф abreifen, piateho má
ja odcestujem; er arbeitet b e n  g a n z e n  í£ a g ,  pracuje celý deň; 
id) ß a b  e e i n e n  ÜOt o n a t  gemactet, čakal som mesiac; biefeS Äinb ift

6 *
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evft e i n  3 a f) r a l t  toto dieta je len jeden rok staré; id) bin feit einem  
За{)те f e i n e n  B o l i  gettmdEjfen, za rok som ani na palec nenarástol; 
baé 5Впф foftet einen © ulben, kniha stojí zlatý; \á) í)abe ф п  e t n e  
SER e i l e  begleitet, odprevadil som ho na míľu.

P o z n á m k a .  Dni týždňa a čiastky dňa stávajú na otázku roann? 
kedy, v genitíve: txmnn bift bu bei ф т gemefen ? kedy si bol uňho ? ©onntagS, 
v nedelu, SDiontagS, v pondelok, Slbenbô, večer, be$ 9ftorgett8, ráno a t. čf.

6. Accusatív osoby i veci stáva p r i: nennen, ljet|en menovať, 
fd)elten hrešit, fá)impfen tup it; taufen krstit; k . p. er f)tejj b i ф e i n e n  
9Í a r r e n, menoval ta bláznom. Sú to čas o slová predmetné s menom 
výrokovým, ktoré, jak  známo, slovenčina do instrumentálu kladieva.

P o z n á m k y .
1. §eißeit rozkazovat má osobu v dative, vec v accusative, roer Ijat 

b i r ba$ gefjeifjen ? kto ti to (roz) kázal? Jestli vsak miesto veci infinitiv stojí, 
kladie sa osoba do accusatívu : icf) tyefy фп gefjen, rozkázal som mu ist.

2. ßaffen, (dat, nechat) s infinitívom, prijíma osobu v dative lebo v accu
sative, podľa toho v jakom smysle, činnom (íaf) ju, bafj icf) etttmS фие,) lebo-li* 
trpnom a srednom (lafj ju, báj* mir ettruae де[фе1)е), vetu tvoríme : er I i e fj m ir^  
fogen, dal mi povedať (odkázat); er í i e p m i ф fagen, dal mi hovořit (dovolil,^ 
aby hovoril).

3. ^афефтеп, napodobňovať, nasledovať má osobu v dative vec ale v 
accusative : Semcmbem eútmS иафефтеи, někoho v nečom napodobňovať. Po
dobne i jestli len osoba, alebo len vec je udaná:  er afjmt feinen $ater иаф, 
nasleduje svojho o tca : afjmet bie guten 33eifpieíe иаф, nasledujte dobré 
príklady.

§. 54. O tvorení časoslov a o složených časoslovách.
I  časoslová sú, jako podstatné a prídavné mená, (v. 19. §. a 

25. §.) bud k o r e n n é ,  bud o d v o d e n é ,  bud s l o ž e n é .
1. Korenné časoslová su ty , v ktorých mimo koreňa a času- 

Vacích prípon nič iného nenachádzame: geípen ist; ftelpen stát.
2. Odvodené časoslová po vstávajú bud premenou písmen 

(bangen viset, fangen  obesit; erfaufen, ertrinfen utopit sa, erfciufen/ 
evtränfen utopit; finfen klesat, fenfen pohrúžiť, spůštat; fitjen sedet, 
fe£en sadit; ftefjen stát, [teilen postavit, т а ф е п  bdet, tneeřen zobudit) 
bud istými predponami a príveskami.

Najobyčajnejšie predpony sú : ge, b e, er , en t, emp, ant, Der, 
jer* Predpona be často mení neprechodné časoslová v prechodné: 
fa llen  padnút, befallen napadnúť; meinen plakat, betneinen oplakávat;
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gehen ist, begehen vykonávat. — Pred prechodnými časoslovy sosil- 
ňuje a zakončuje predpona táto naznačený dej : fäett šiat, befäen po- 
s ia t; malen niaľovat, bemalen zamaľovat.

er udáva smer na nejaký predmet; tiet odlúčenie od nejakeho 
predmetu: f auf en kúp it, er f auf en vykúpit, öerfaufen predat; bitten 
prosit, erbitten vyprosit, doprosit, berbitten vyprosit si (prosbou za
b rán it); lernen učit sa , erlernen naučit sa, berlernen preučit sa 
zabudnut.

ent udáva zápornost, odlúčenie pozbavenej nejakej v ec i: ent« 
blättern pozbavit listia (odlistit); entehren zneuctít; entheiligen znesväť 
tit (svätosti o lúp it); entfleiben vyzliect, entlaufen ujst.

jer (roz) naznačuje odlúčenie a zničenie (zmárnenie) nejakeho 
predmetu: jergeljenrozíst sa; jerfallen rozpadnút -sa; jentagen roz- 
hrýzt ;Jjferfťóreft rozborit, jerftreuen rozptýlit, jermalmen rozdrúzgat.

Najobyčajnejšie prívesky sú: феп, ein, ent, fen, igen, {феп, ten, 
jen, ieren.

P rív esk y : феп, fen, igen, {феп, ten a jen sosilňujú význam ča
soslova: hören slyšat, 1)0гфеп počúvat, načúvat; hängen viset, h^fen, 
vešat; ängften, ängftigen sužovat, tráp it; Ь ^ ф е п  panovat; fфlagen 
b it , |ф1аф!еп zabit; афзеп stenat; feufjen vzdychat, |ф1ифзеп use
davé plakat. I

ein má zmenšujúci význam: fränfeln nezdravým b y t; 1афе1п 
usmievat sa; nekedy udáva nepatrnost deju: tui|eln vtipkovat; flu» 
geln mudrovat, fitjeln šteklit, tänbeln pohrávat, zabávat sa.

ern udáva pokračované alebo opakované zam estknávanie; 
etnfdjlcifern uspat, uspávat; fo lgern  následky tah a t, sledovat; саиф егп 
vykädzovat, kädit.

Na teren vychádza najviac časoslov z cudzích rečí vzatých, 
málo nem eckých: halbieren dělit na dvoje, Ьиф^аЫегеп slabikovat, 
ftubieren študovat; mаrfфieren a p.

3. S l o ž e n é  časoslová povstávajú skladaním časoslov s inými 
čiastkami reči, zvláště s m eny , príslovkami a predložkam i: l)°hn^ s 
фе1п vysmievat sa, tupit (ber ф(фп potupa); 1)офаф1еп vysoko ctit, 
vážit (1)оф vysoký); аЬ{фге$en odstrašit, aufftehen hore stat.

Složené časoslová zostávajú bud nepremenené a neporušené v 
časovaní bud sa od tých čiastok, s ktorými v jedno splynuly , odde
ľujú ; rozhodne tu obyčajne prízvuk, podľa toho, či na časoslově je-
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dnoduchom a či na čiastici pripojenej spočíva. Dľa tohoto mení sa i 
význam časoslova.

A. Jestli prízvuk na časoslově spočíva, nemôže sa oddělit 
od svojej predpony; v tomto prípade kladie sa predpona príčastia 
minulého času gc, jestli vôbec pri časoslově stát má (v. 42. §.) jako i 
slovce ju v neurčitom spôsobe pred celé časoslovo. To sa stáva:

a) Pri časoslovách, složených obyčajne s : f)inter za, boli plno, 
roiber proti, offen zjavne: brotergeben oklamat, tá) fjintergefje, id) 1)а6е 
Untergängen, ju Ijintergefjen; ooílenben dokonat, miberratben odradzo- 
v a t ; offenbaren zjavit.

b) Pri časoslovách, složených s podstatnými, prídavnými meny 
a s príslovkami: mutbmajkn myslet, mnet, id) mutbmabe, gemntbmabt, 
ju ntutbmajkn; frit^ftiiďen sniedat, na ráno jest, froblocfen plesat, bof* 
meiftern vychovávat, rozkazovat; ratf)fá)lagen radit sa; liebfofeh laho
dit ; metéfagen prorokovat.

Vynímajú sa: banffagen (lakovat: lobfingen velebit, b^ušljcdten 
gazdovat, dom viezt; preiégeben vydat, vystavit?; gtoftf)un vypínat 
sa; tyto sa oddelujú: er b^t i^n ber ©efa^r preišgegeben, vystavil ho 
nebezpečenstvu.

B. Jestli však prízvuk na predpojenom slovci spočíva, a nie 
na časoslově, odděluj e sa časoslovo ^ v príčastí minulého času kla
die sa predpona ge-, v neurčitom spôsobe slovce ju medzi predponu 
a časoslovo. Sem patria časoslová složené spredložkami a príslovka
mi : ab od , au n a , auf n a , auš vy, bei p r i , bar tam , t u , ein o, fort 
preč, 'tjtx sem, bin tam, febl na bok, Ш  vy, z, mit s, spolu, nadj po, 
nieber dolu, ob o, Oor pred, шед preč, mobl dobre, ju ku: abfd)reiben 
odpísat, гф fď)rei6e ab , a 6 gefdjrieben, a b jufd)reiben; aufftebcn hore 
sta t, povstat, icf) ftebe auf,  id) ftanb a uf ,  a u f geftanben, а и р  
jufteben.

Так i: b a r bringen priniest, feblfdjíagen chybit, f ortfdjaffen 
odpratal, b r r bringen doniest, b i n werfen zahodit, b o d) fdjciben vyso
ko ctit, I о § laffcn vypustit, t) o r locrfen, předhodit, na oči vyhodit, а 
p. Stáva sa to aj vtedy, jestli po prízvučnej silabe neprízvučná na
sleduje : a u f  erfteben z mrtvých s ta t, a n eríennen uznat; ein gefteben 
vyznat; príčastie minulého času neprijíma síce predponu ge--, v ne
určitom spôsobe ale stáva slovce ju po prvej slabike: auferftanben, 
aufjuerfteben, anerFannt, anjuerfennen.
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P o z n á m k a .  Len v prítomnom a súminulom čase jako i у rozkazova- 
com spôsobe oddeľujú sa složená časoslová udaným spôsobom v prvých dyoch 
časoch len vtedy, jestli sa veta s podmetom začína: id) fte ĉ auf vstávam ; icí) 
ftanb auf vstal som ; ber grilling fängt an jaro sa začína ; berSSinter ^ôrtauf zima 
prestáva. Jestli vsak podmet predchádza spojka alebo potažné zámeno, časo
slovo sa n ed e lí: ale id) aufftanb ked som v s ta l; ba тф aučgieng ked som v y š ie l , 
ber SfriaBe, ше1фег aufftanb chlapec, ktorý vstal.

C. Nektoré časoslová, menovite složené s : butá) sk rze , kroz, 
í)inter za, über nad, um  okolo, unter pod, Oofl plno a mieber zase, zno
va, bud sa delia, bud zostávajú celé podľa toho , či prízvuk nad tou 
lebo onou čiastkou složeniny spočíva:

butd)f a b t  e n rýchlo sa previezt, 
p re frknú t; icf) bur^fabre, тф Ь&’
be burcbfabreu, ju  burá)fabreu.

üb er g e b e n  prejst (k .  p. m it ©till* 
fcbm eigen, zam lčat), icb über
g e b  r biefe @ аф е m it @tiH- 
fcbtueigen, icb ba&e ü b e r g a n 
g e n ,  ju  ftberg e b e n .

üb er f e t t e n  prekladat (k . p. 
knihu), icb überfe^te, icb bdbe 
überfe^t, 31t iiberf e £ e n.

m i e b e r b o l e n  opakovat, lá) mie- 
b e r b o l e ,  id) babe m ieberbolt, 
ju  mieberb o l e n.

Sem patria:
überlaufen S em anben , ustavične k  

nekomu nadbehúvat, überlegen  
rozvážit, üb err af феи překvapit, 
unterbreiten pred stre t, předlo
žit, unterliegen, podľahnút, |гф  
u n terfф reib en , podpísat sa, un- 
1егЬгефеп pre trhnú t , unterbrü-

b u r  фfаbren previezt sa, гф fabre, 
iá) fubr Ьигф ben S lu ji previezol 
som sa potokom , {ф bin burd)« 
gefahren, b u ^ u f a b r e n .  

ii b e г geben prejst, (na druhú stra
nu) , er ift jum  g e in b e  überge
gan gen  prešiel k  nepriateľovi, 
übergeben.

i i b e r f e p e n  pre jst, přeplavit sa; 
\á) fe£e ii b e r ben Stub  plavím 
sa cez potok ; iф  bin ü  b e rge- 
fet)t roorben presadený som bol, 
i ib e r ju fe ^ e n .  

m i e berbolen nazpak v z ia t , гф 
bolte eš mieber, {ф bobe e§ m i e- 
b e rgebolt, er f a n t , um  e$ m i e- 
b e r  ju  bolen.

Sem patria:
überlaufen  prebehnút, vykypet; 
überbleiben zvýšit; Ü b erfä llen  pre

viezt; untergeben zaniknút, u n 
terbreiten podostret, unterbringen  
pod strechu dat, unterlegen, po
dložit ; unterpflügen podorat, 
unterfetjen podstavit, u n te ^ te *
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dm potlačit, fidj unterfangen od- ben podstrknút, unterliegen па
vážit sa, opovážit s a ; untergra* spodku ležal,
ben podkopat , unterhalten udr
žovat, zabávat sa ; 

unterjod)en podmanit, unterhanbeln untertauфеп ponořit sa pod vodu; 
jednat sa ; unterlaffen zanedbat, unterfíníen padnút, klesnút na
unternehmen etmae podujat ne- dno; unterftehenpoddaným byt,
čo, unterrichten vynaučovat, un- unterbriiíen zatlačit, unterhalten
terfagen zakázat,unte^eiben ro- na spodku držat, podstavit (ein
zoznávat, unterftreii^en podčiar- ©efä^) nádobu,
n u t, unterftü^en pomáhat, pod- ’ řvjP*
porovat, unterfuchen skúmat, un-
temeifen vyučovat, fich u n t e r * У 
ш erf en poddat sa, unterjeichnen. I  
podpísat, unterbleiben vystát, } I  § 
рф unterftehen opovážit sa.

Aj pri složených časoslovách-s tnip stáva alebo prenfecháva sa 
oddelenie podľa toho, či prízvuk na časoslově a či na predpone spo
číva mih f a l l e n  zneľúbit sa, её mih f i e í e$ ha* wir f a l l e n ,  ju 
mihf a l l e n ;  mi h l i ngen  nepodařit ф, её mihlang,  eěift mihlungen, 
jumihlingen. Tak i: mi pbehagen  neľúbit, nezdat sa, mtp r at h en zle 
radit, mih t r au e n nedôverovat, mihöerftehen nedorozumět. Iné tiež 
sem patriace časoslová prijímajú predponu ge v príčastí minulého 
času: mih b i l l i g e n  znechválit, {ф mih b i l l i g t e  её, 1ф habe её gemih*- 
b i l l i g t ,  её ju mihbilligen ; mih b r au ф e n nadužívat, mih b e u t e n zle 
vy lkadat, mih gönn e n závidět, nedoprial, mih f e nne n  zaznat, wijp 
l e i t e n zle vodit, mih h a n b e l n zle nakladat.

Naproti: mih a r t e n  nezdařit sa , mihgeartet, mihjuarten; m i h* 
аф1еп znevážit, m i h bieten málo dávat, m i h greifen chybne chytit, 
m i h гефпеп zle počítat, m i h tönen zle znet.

P o z n á m k a. N ek ed y  sa  m iesto složene'lio časoslova jednoduché  
užíva, keď totižto  pred podstatným  menom buď tá istá predložka stojí alebo  
príbuzného s tou význam u, s ktorou je  časoslovo slo ž en é : auögeljen vy jíst, 
feilte Bin id) nod; nid;t au8 bent Simmer gegangen, dnes som ešte  n ev y šie l z i z b y ; 
í;iujulegen, přiložit, lege biefeS ftletb ju ben übrigen, polož ša t tento k o sta tn ím ; 
auffdjreiben, napísat, fd;reib es auf bie £afet, napíš to na tabuľu.



§. 55. O príslovkách.
1. Ohľadom na význam udávajú príslovky:
a) Č a s  na otázku mann? kedy? mie lange jako dlho? k. p. 

heute dnes, geftern včera, tmrgeftern predvčerom , morgen zajtrá, über* 
morgen pozajtru, früh včas, fpät neskoro, balb skoro, e^er prv, täglidj 
každodenne, bann unb mann kedy ted y , jefd te raz ,' jüngft nedávno, 
beuer toho roku, ehemalé voľakedy, oft často, nie, niemalé nikdy, je, je* 
malé voľakedy, immer vždy, biémeilen nekedy, gíeiá), fogleid  ̂ hned, ah 
fpcjjeiá). zaraz, n a ^ e r ,  berna^,patom> fernerhin na dalej, gefchminb sko
ro ,chytro , lange dlho, emig večne, folange pokial, Ъ Щ п  poteraz.

b) M i e s  t no  s t -(p rie s to r)  na otázku то ? k d e?  r o o lj tn ?  
í t a m  ? тофег? odkial ? k. pv hier tu, bort tam, b a  tuto, n ir g e n b é  nik- 
de  ̂ ir g e n b m o  voľakde, fe r n , m e lt  daleko, n a lje  blízko, f)ter^er sem, b ort*  
f ň  t a m ,  ir g e n b m o ij in  nekam, b r a u p e n  vonku, b a r tn  dnu, u n t e n  dolu, o b e n  
h o r e ,  h in t e n  na Í zadku, O orn  na юп^ки, a n b e r é m o  inde, ü b e r a l l  všade, 
h erm cir té  semo, b o r ť ju  tamo, á n b e ť § b o l ) in  inam, n ir g e n b é h in  nikam, nor*  
m a r té  na pred, r ň ď m a r té  na zad, h in a u é  von, ^ ttte in  dnu, h in a u f  ho
re , h i n u n t e r ,  h in a b  dolu, b a h e r  ztadeto ( tm n  f ) i e r ) , D o n  b o r t  l) tx  
od tam tud, ö o n  oben í} tx  zhora, Oon u n t e n  í ) t x  zdola, Don Oornzpredku, 
O o n  h in te n  zozadku, a n b e r é m o tje r  zinokäde, Oon n t r g e n b é h et  znikädial, 
D o n  m e ite m , t>on m e ite m h e r  zdaleka, tm n  fe r n  zdialky, b ié  hierher až sem, 
potulto, b ié  b o r tfj in  potamtud.  ̂ vr j*

^  $  S p ô s o b  a sice. / V , "  >  /< , . - •
в н £ о )  Počet (v. 26. a 27. §.) p  '^ /

ß) Úhrnok a tv rden ie: fä m m tí id )  vospolok, t h e i lé  zčiastky, grôjj*  
t e n t h e i lé  z vätšej čiastky, m e if t e n é  najviac, О о т й т Н ф  žvlášte, tm r jü g lid j  
významne, zvláštne, ü b e r h a u p t  vôbec, b u r d ja u é  ( fd j le d j te r b in g S )  naskr
ze, docela, f  o fefjr tak  velmo, fet)r  velmi, j u  pri, a U ju  g a r j u  pri velmi, 
u b e r a u é  nad, a u fk r o r b e n t l ic h  nadobyčajne.

y) Podobnost, pripodobňovanie : д1е1ф|a m  jakoby, a lé  (m ie )  ja 
ko, fo  m ie  (g le ic h  n>ie) tak jako, b e g l e i c h e n  ( a u f  b ie fe lb e  S B e ife , e b e n  f o )  
tým  samým spôsobom, práve tak , a u f  b ie fe  S í r t ,  na tento spô
sob, takto.

d) Otázku, tvrdenie a zapieranie, nejistotu a podobné: m a t u t n  ? 
prečo? т о ?  kde? m i e ?  jak o ?  j a  ano, n e in  nie, m trffid } vskutku, 
m a b rlich  naozaj, g e m ip  dojista, v ie lle ic h t  snad m a b rfcb e in lid j snad, prav-
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de podobno , nid)t3№eniger afô ba$ (bei Seibe nic menej, do
cela nie.

«) Povstalé z prídavných mien , ktorého koľvek stupňu: gut 
dobre, fdjíed)t zle, bod) vysoko, ntebriger nižšie, am langften najdlžej, 
me^r viac a p.

P o z n á m k y .  1. Nektoré príslovky môžu sa i со prídavné me
ná : fpčit neskoro a n eskorý , užívat alebo na prídavné mená pretvoriť : 
fpnter neskoršie a neskorší; am fpäteften najneskoršie, ber fpätefte najneskorší ; 
íjeute dnes, íjeutig dnešní, geftern včera, geftrig včerajší.

2. Superlatív prísloviek najviacej sa tvori s : am, auf$ (auf baé), jum, 
in ; u nektorých vychádza na ené: näá)ftenô najbližšie, beftenô najlepšie, fdjôn4 
ftené najkrajšie.

d) P r í č i n u :  barum, bepalb, bešmegen preto, bem jufolge ná
sledkom toho а p. (У. predložky §. 56. C. 3.)

2. Aj z pôvodných prísloviek pripúšťajú nektoré stupňovanie: 
friifje včas, friiF)er včašie, am frit^eften najvčašie; gem rád, lieber rad
šej ; balb, eber, am elften, skoro, skorej, najskoršie (aj balbigft); oft 
öfter, am (jum) öfterften často, častejšie, najčastejšie.

P o z n á m k a .  Rozdiel je medzi eí)e a ef)er ; eí)e znamená p r v n e ž efjet 
p r v e j .  Rozonávat musíme i : am e êften n a j s k o r e j a efjefteně n e z a d l h o .

3) Príslovka sa obyčajne pred to slovo kladie, ktoré bližšie ur
čiť chceme; preto je rozdiel ku príkladu medzi: iá) babe n tá) t bie 
@bre, ©ie ju fenneu, nemám tú čest, Jch (Vás) znat, id) babe bie (pre, 
©ie t l i ф t JU fennen, mám tú čest, Jch (Vás) neznat. Vyníma sa prí
slovka genug,  dost, ktorá sa vždy p o bližšie určenom slove kladie : 
er ift fíug genug, on je dost múdry; id) babe e§ oft genug erfahren, dost 
Často som skúsil.

§. 50. O predložkách.

1. Z predložiek žiadajú nektoré genitív, iné datív, iné accu- 
satív, nektoré raz datív, raz accusatív.

A. G e n i t í v  ž i a d a j ú :

Slnftatt, ftatt miesto: anftatt meiner ffituberš fomme id), miesto 
svojho brata prichádzam j a ; ftatt be$ Stegen  ̂ na miesto dážda.— Uží
va sa i:  an ©tatt na miesto,jakoby predložka s podstatným menom: 
ЗетапЬеп ап ШпЬеЗ ftatt annetjmen prijať nekoho za dieťa.
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D ieSfeit, jenfeit z tejto strany, z onej strany, biešfeit ber © o n a u  
z tejto strany Dunaja, jen feit ber £í)eij$ z onej strany Tisy. Jako prí
slovky užívajú sa: bieSfeitô a jenfeitš na tejto , na onej strane. § a lb ,  
fa lb en , halber pre , z , ber Sm m bfcfjaft halben pre priateľstvo, b ešt^ lb  
preto, tneéhalb prečo. T ak i :  außerhalb z v o n k u , von z , innerhalb z 
iiutra, oberhalb z hore na, unterhalb z popod: außerhalb ber 0 t a b t  von 
z mesta. — SJteinethalben pre m ňa, beinethalben pre tebä a t .  d. (v, 
§ . 2 9 . 2 . )

falber sa užíva, jestli podstatné meno bez clanu stojí: ©hten 
halber pre čest.

Ä raft, Oermöge následkom, dľa, Oermöge ber ©efet^e dla zákonov.
S a u t p o d ľ a : lau t beš 33riefe$ p od ľa  lis tu .
SOÍittelS, m ittelft, Oermittelft prosriedkom, (často čistý in s tr u m e n t  

tál v slovenčine)l tiermittelft feiner § i l f e  jeho pomocou.
Ungeachtet pri (vlastne: bez ohľadu na) ungeachtet feiner ©eletjr« 

fam feit bez ohľadu na jeho učenost, pri jeho učenosti.
U nm eit nedaleko: mttoeit be§ S h o ř e l nedaleko brány.
Sßähtenb m edzi, za , včas: mäfjrenb beš $riege$  za vojny, v 

čas vojny. ,
äSegen pre, stáva pred tymi i  po tých slovách, na ktoré sa po

tah u je : m a n  fá)a£t ihn tu e g e n  f e i n e r  g l e i t e ?  nnb liebt ih n  
f e i n e r  £  u g e n b m e g e n ,  ctia ho pre jeho pilnost, a milujú ho pre 
jeho čn o st; wegen m einer pre mňa, b ein er, feiner alebo meinet--, beinet* 
feinehm egen (v. 29. §.2.)

I s  genitívom i s datívom spojujú s a :

SangS pozdĺž, podľa: Iäng§ beš g lu j íe S , la n g š bem SJujje I)irt 
pozdĺž rieky.

%xo§ na vzdor: tro£ a ll feiner 9teicí)thum 3, íxoi} a ll feinem  Díeidp 
thum e na vzdor jeho všetkého bohatstva.

S n fo lge  následkom, dľa, stáva pred genitívom a po dative: t()ut 
bieč jn folge m einer 9Citftrage§ alebo m einem  Sínftrage jitfoíge, urobte to 
dľa mojho návrhu (naloženia).

B. D a t í v ž i a d a j ú .

§lu£, z ; au š bem  § a n fe  z dom u; eš ift a uš ©ifett gemacfjt, zo že-* 
leza je  urobené.
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Зсфг au#, 3Saí)t ein z roka na rok. ©# ift au# bamit vec má 
koniec.

Slufjer von; z, kromě, mimo: er mofjnt außer ber © tabt, b ý v a  von 
z m esta , außer mir шаг Stiemanb bort, kromě mňa nikto nebol tam, e# 
ift außer ber Seit, není na čase.

Pri prechodných časoslovách, udávajúcich smer pohybu prijí
m a  i accusatív: fteHe e# außer bie S£)ür, postav to predo dvere. S  ge
nitívom prichádza vo výraze, außer ßanbe# von z krajiny. Často 
stáva i čo príslovka, iá) f enne feinen außer ifjn , neznám nikoho 
krom neho.

S8ei pri, u: bei meinem SSater, u mojho otca; bei ber Шгфе, 
pri kostole.

© innen za, medzi: binnen ad)t S agen  za osem dní, binnen Saßr 
unb Sag za rok a deň.

©ntgegen na proti, v ústret; vždy za svojím menom: bem äßinbe 
entgegen proti vetru, mir fuhren ißm entgegen viezli sme sa mu v 
ústret.

©egenüber na, o proti; za svojím menom: ber Шгфе gegenüber 
o proti kostolu.

©em äß dľa: meinem ©orfaße gemäß dľa mojho predsevzatia.
S K it s :  m it mir se mnou, m it bem ©teffer nožom, pri udaní 

nástroju stáva v slovenčine čistý inStrumentál.
SDÍit 91пЬгиф be# S age#  na úsvite, m it bem @ ф[аде [еф# udřením 

šiestej hodiny. Často stáva co príslovka s p o l u :  m it im  9tatße fißen 
spolu v rade sedet.

© аф , po, podľa, do: паф bem SDÍittagéeffen, poobode; паф  
^ г а п !ш ф , паф $ßari# reifen, do Francúzka, do Parížu cestovat; er 
ßanbelt паф meinem SBiUen, jedná dľa (po) mojej vôle; паф© еИеЬеп, 
podľa chuti, ako sa páci; паф feiner ©eiuoßnßeit, dľa spojej obyčaje; 
паф  jmei Saljren, po dvoch rokoch. Nekedy stáva i za podstatným 
menom : bent Seibe паф , dľa te la ; ber @eeie п а ф , ohľadom 
na dušu.

9£аф^, зппаф ^ blízko, pri, po : паф ^ mir, mir зипаф^, blízko 
m ň a, hned po m ne; паф^ bir ift er mir ber liebfte, po tebe mi je naj
milší.

©ebft, fam m t s, spolu: er nebft mtr, on i j a , on se mnou; nebft 
feinem SSater, so svojím otcom; bie Sftutter fam m t ifiren Äinbern, mat-
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ka so sv o jim i detmi; er ift fam m t bem ^ferbe geftürjt, zrú til sa  i  s
koňom.

© eit, od : feit einem Saíjre, od roka.
9$on, od, z: id) befam ©elb t)on meinem SSater, dostal som pení

ze od svojho otca; er fiel ttom äkmme fyerab, spadol zo stromu; er 
fom m t fcon SBien, prichádza z Viedne; Äaifer Sofepfy regierte Don 1 7 8 0  
bié 1 7 9 0 , císař Josef panoval od 1 7 8 0  do 1 7 9 0 .

3u , k, v: jn Semanbem gef)en, k n e k o m u ís t; ttaf)e jur © tabt, 
blízko k  mestu; ju © fen, v Budíne; ju  SBien, vo Viedni; ju Sffiaffer 
tnerben, vodou sa stati.

Sutuiber, na proti; vždy za svojím slovom : ben ©efejjen juioh 
ber fyanbeln, jednat proti zákonom.

C. A c c u s a t í v  ž i a d a j ú :

®urd), skrz, cez, (v slovenčine často instrumentál): burd) meb  
ne Sírbeit bin idj reid) gemorben, svojou prácou stal som sa bohatým; 
burd) ba$ §enfter feíjen, oknom hľadet; burd) ©elb fjilft m an fid) überall 
fort, peniazmi si všade spomôžeme.

Vo výrazoch: ba$ ganje 3al)r burd) (f)tnburd)) cez celý rok; 
ben ganjen S a g  Ijinburd), cez celý deň; burd) unb burd), skrz na skrz, 
má predložka tato viacej príslovkový význam.

gür, pre, za: für ©elb fann m an ôieleô f)aben, za peniaze môžeme 
mnoho mat; er gieng für m id ), šiel za mňa; für fid) leben , pre 
sebä žit.

© eg en ,proti, na: gegen SSeften, na západ; gegen ben §ein b , proti 
nepriateľovi, fei banfbar gegen beine 3ßof)ltl)äter, bud vdačným naproti 
svojím dobrodincom, bie Siebe ber ©Itern gegen if)re Äinber, láska rodi
čov naproti spojim detom.

© en, (gegen) proti, k : gen § im m el k nebi; gen Often, k  vý
chodu.

£)f)ne, bez : 38a$ ift baž Seben ol)ne einen greunb ? čo je život bez 
priateľa?

U m , o, okolo, za: um  bie © tabt geljen, okolo mesta ist; um  brei 
Щг, o troch hodinách; unt SKittag, okolo poludnia; um Sftitternadjt, 
o pol noci; um Oftern, okolo veľkej noci; id) faufte e$ um einen ©ul- 
ben , kúpil som to za zlatý; um je^n © ulben tljeurer, o desat z la tý c h  
drahšie; id) bin um jmei 3al)r älter al$ bu, o dva roky som  starší než ty.
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äßiber n a ,  p r o t i:  nnbev Sem anben loějjteíjen, tia lm u t p roti 
někomu.

D. P r e d l o ž k y , . k t o r é  -i d a t i v  i a c c u s a t í v  p r i j í m a j ú .

1. Na otázku k d e ?  (mo ?) spojujú sa s datívom:
Sln na, u, po : e$ ift Sem anb an ber 2фйг, voľakto je u dverí; er 

fif>t am genfter, šedina okne; m an erfcnnt ben^Baum an feinen $rüd)ten, 
poznávame strom po jeho ovocí.

Stuf na, v : ba$ SOícffer ift auf bem %i]dje, nôž je na stole ; auf ber 
Steife fein, na ceste byt; auf feinem Sim m er fein, v svojej izbe byt.

§ in ter  z a : Ijinter bem O fen, za pecou.
3 n  v: in ber Шгфе, v kostole; in íurjcr S e it  v krátkom čase.
3 m  © om m er, im SBinter, v lete, v zime. 3 n  ber 9iäl)e, na blíz

ku; in ber ferne, vzdialene. 3n t Überfluffe, v hojnosti. 3 n  S^etraďjtung 
beffen, in (Šrnmgung beffen, ohľadom nato. 3 n  ber^tjat, vskutku,naozaj.

Sieben vedľa: neben bem © arten, vedľa zahrady.
Ueber nad: über ben SBolfen, nad oblaky ; über bem £ifd)e, nad 

stolom; über bem § lúffe, nad potokom, výš potoka.
Unter pod, medzi, v: unter bem S au m e, pod stromom ; unter Sin« 

hern, modzi druhými; unter un$, medzi nami; unter ber S eit, medzi 
tým časom.

З ф  luerbe cé unter fünf S ca lern  nid)t b efom m en : od piati toliarov 
( lacnej sie) to nedostanem.

S o r  pred, od: bor ber 2фйг, predo dvermi; t>or brei S agen , pred 
troma dni; bor einer @ad)e erfdjreďen, zľaknút saprednečím ; bor § u m  
ger fterben, zomret od hladu.

Sroifdjcn medzi: gmifdjeu *peft unb £)fen ift bie © on au , medziBu- 
dínom a Peštou je Dunaj; jmifdjen mir unb bir, medzi mnou a tebou.

Ty samé predložky žiadajú na otázku k a m ?  (m oljin?) ac
cusatív.

Slň: ftclle c$ an bie SBanb, postav to k stene ; er fom m t an ben 
Settelftab> príde na žobrácku palicu.

S tu f: lege auf bcti Sifd), postav to na s tô l : getje auf bein Sim= 
toer, chod do svojej izby.

ф inter: t)inter bie Sl)ür, za  d v ere .
3 n  d o : get)e in bie @ tabt, ch o d  do m esta .
S ieben : ftette c$ neben ben íSifdj, p o sta v  to  k  sto lu .



95

lieb er cez, skrz, nad: geljen mir über bie © riiď e, podm ecez most; 
baé*get)ťuber feine Ä räfte, to je  nad jeho sily (prevyšuje jeho sily).

U n te r : [teile bidj unter ben S a u m , postav sa pod strom; er „gehört 
unter bie befferen © d)riftfteller, patrí medzi lepších spisovateľov; © elb  
unter bie Slrm en Oertljeilen, rozdat peniaze medzi chudobných.

Semcmbem unter bie Stugen treten, príst voľakomu pod oči.
© or: ôor ba$ pred bránu.
B m ifdjen: fe|e bid) 3mifdjen beine g reu n b e , posad sa medzi svo

jich  priateľov.

2. Sú i složené predložky:

© o n  5— au od: O on Sln fan g  an, od počiatku.
© o n  —  auf od; Oon feiner $ in b [)eit a u f, od svojho dětinstva. 
U m  —  Ijerum okolo, kol do kola : gefyen mir u m  bie © ta b t íjerunt, 

podme okolo mesta. 
U m — mitten p re : um  © o tteš  m ilie u ! pre Pána Boha !
Sluf — 3U na, k :  er gieng auf jenen  © lenfdjen  3U, šiel па toho 

človeka.

3. Nektoré predložky môžu sa s druhými slovy skladat a s íce :

a) s určitým članom, jestli v dative lebo accusative stojí:

am i a n b e n t
auž i atx baž
aufž jf auf baž
burdfž I burd) baž
furž \ für b až
im / miesto in  bem
iné / in  baž
ô o m  I non  bem
borž 1l nor baž
áum ] jn  bem
JU V j  ju  ber

b) So zámeny; v ktorom prípade ukazovace zámená : ber, bie, 
ba$ ten, a, o; berfelbe, biefelbe, bašfelbe ten samý, ten istý na ba (pred 
samohláskou n a  bar) a potažné: meldjer, --e, *e$ ktorý namo alebo mor 
sa prem eňujú:
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b a b c i  m iesto : bei bent, —  bemfelben, pri tom
b a b u r ф — Ьигф baž, —  bažfelbe, tým
b a f ü r —  für baž, —  bažfelbe, zato, preto
b a g e g e n —  gegen baž, —  bažfelbe, na proti
b a m i t —  mit bcm, —  bemfelben, tým
Ь а п а ф ,  Ь а г п а ф  m iesto: паф bcm, — bemfelben, podía toho

b a n e b e n m iesto : neben J ~~ ^е™]е̂ еп< pri t
baž, —  bažfelbe, 1

5, „ „ „ „ lbem, —  bemfelben,
b a r a n  -  jhag, —  bažfelbe, n a to m ’ na

f ~  bemfelben,
-  oufJbae _  baäfeI6e n» tom, „a

b a r a u  $ —  au$ betu, —  bemfelben, z toho
b a r e  in  —  in ba$, — bašfelbe, do; y

b a r  in  —  in benfelben, v

b « t u  S e t  _  » 6 . . l ‘ 7 ' ^ ‘ , ” ,i t t ' n'n a d t 3im
baž, —  bažfelbe,

b a r u m  —  um ) bažfelbe" okol° tolu)

h e r u n t e r  pod t ým

b « « o r  -  Pr e , , j “  ,

b a n o n —  non bem, —  bemfelben, o tom 
b a m i b e r —  miber bažfelbe, na proti tomu 
b a j u —  ju bemfelben, k  tomu

b a j to i f ф e n m iesto : 8 И Ф е п | ^ ' medzi  t ým

w o b e i  m iesto : bei Ше1фст, pri čom
ш о Ь и г ф  —  Ьигф toe^ež, čím
w o f ü r  —  für wetótež, za čo
w o g e g e n  —  gegen weUf)ež, proti čemu
w o m i t  —  mit 1ос1фст, čím
W o n а ф ,  W о r п а ф m iesto : паф Wehtyem, dľa čeho

- a  iwetóem ,W o r a n  m iesto: an f na com IWe^ež,
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c íroehhem, št,0 1 a u f  -  auf | гое[феё па б о т ,  со

r o o r a u S  —  au$ гое1фет, z čeho 
to о t e i n —  in гое!феё, do čeho
го o r i n — in гое1фет, v čom

ГО o r ü 6 c r —  über ' TOCí $ Cľt ' n ad  čím^гос1фе«,

го o r u n t e r —  unter | 3 e ľ /  p od  é i“
ГО o b o n —  bon гое1фет, z čeho, od čeho
го o j u  — ju гое!фет, k  čemu
c) S príslovkam i: l)ier tu, l)er sem, f)ie ta m : l)ieran tu na tomto ; 

hierauf (tu) na to; t)erauf na (tu hore na).
4 . Nekedy stávajú predložky i pred príslovkam i: bon íjinten, 

od  zadku; eS ift roeit bon Ijier, ďaleko je  od tialto; er l)üt fid) auf beute 
gut borbereitet, na dnešek sa dobre pripravil.

Často sa predložky i čo príslovky užívaju : eS ift auá! v e ta ! už 
je koniec.

§. 57. O spojkách.

D ľa významu delia sa spojky n a :
1. S p o j o v a c e  (slučné): unb, a ; aud), a j, i ;  foroof)l —  al8 

аиф , í—i ; т ф !  nur —■ fonbern а и ф , nie len —  ale a j ; je — befto, je 
m  e í) t  — um fo mel)r, čím-tým, čím viac — tým v iac; bctlb-baíb, raz- 
r a z ; ober, alebo.

2. V ý l u č n é  a o b m e z u j  ú c e :  enttoeber — ober, buď-buď; 
Joeber —  поф ,ani-ani; ob — ober, č i-c i;  aujier vyjm a; aujjer wenn, 
vyjmúc keď ;' nur, len ; bloji, le n ; e in jig , jed in e ; oljne bajj , bez to
ho žeby.

3. P r i p ú š t a j ú e e :  оЬ[фоп, roenngleid), ačkoľvek; rocnn aud), 
keď a j ; гоеппдЫф аиф, keď i;  jroar, síce; unb jroar, a síce.

4 . O d p o r u j ú c e :  aber, a llein , ale; fonbern , avšak; Ьоф, 
predca; hingegen, im ©едепфей, na proti; bidmdjr, čo viac.

5 . P r í č i n n é :  roeil, p r e to ž e ; benn, lebo .
6. N á s l e d k o  v é  : barum, pre to ; {о1дИф, nasledovne; unb fo, 

mithin, a tak, te d a ; baí)er, Ь етп аф , preto; bebroegen, beéljalb, preto; 
rocSrocgen, roe8l)alb, prečo, následkom čeho.

MLUVNICA. 7
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7. P o d m í n e č n é :  wenn, jestli; in töte fern, ja k  daleko, 
na koľko.

8. Ú č e l n é :  baft, auf bafl, bamit, um ju, by, a b y ; bamit nidjt, 
baft nicfit, auf baft nidf)t, aby nie.

9. V y s v e t ľ u j ú c e :  ajg, tuie,jako; nämlidf), a síce; totižto.
10. Č a s o v é :  al8, keď ; пафЬет, keď; inbeffen, medzi tým ; 

Ibäljtenb baf, čo medzi tým; e í; e bebor, prv než; fo balb alě, jak  náhle; 
faum báji, sotva že.

§. 58. O výkľikníku (citoslovci.)
1 tu rozoznávame dľa významu výkrikníky r a d o s t i :  аф, 

l)a, o aha, h a j ; jud), jud)í)e, hejsa! ž a l o s t i :  ttief), o tuet), jaj, beda, 
аф, a c h ! z a d i v e n i a  a ú ž a s u :  pojj, po|taufenb, sto striel, tisíc 
vozov okovaných! аф, аф baá ift, ach, ach to je !  fiel) e, vidíš, ajhľa! 
Юа^гПф, veru! o s l o v e n i a :  f)e, tjeba, Ijolla, hej, počuj; brat), brá- 
vo ! ftiH, č it ; tufúg, ticho ! f)5rc, čuj ! ju, barauf Io§, hore sa, nože! 
p r a n i a  a ž e l a n i a :  аф roenu, тоф1е Ьоф, k eb y ! p o s m ě š 
k u  a h a n y :  nmf)rf)aft, ba yeru! nun, to t; í)tn, pfui, hm, fuj !

Po opravdivom výkrikníku môže ktorýkoľvek pád s tá t : аф 
ber Зфог! beS $фогеп, bem 2фогеп, ben SEEtoren, oj blázon!

Nepravý výkrikník žiada pád dľa vlastného význam u: tuoijí 
bir, §eil bit! blaho t i !

§. 59. O nektorých zvláštnomluvách (idiotisnioch) neiuecké- 
ho jazyka.

§1ЬЬгефеп, odlomit. ЗстапЬет etmaé üom йсфпе аЬЬгефеп, utr- 
hnút voľakomu z pláce. (Sine Strbcit аЬЬгефеп, pretrhnút prácu, ©:ф 
eine @tunbe am alebo bom <8ф^е аЬЬгефеп, utrhnút si hodinku zo 
spania. SBir wollen baboti аЬЬгефеп, nechajme to.

5lbbrucFen, odtlačit. ©n ©emeíjr abbrüden, vystřelit (spustit). 
Semanbem etruaě abbriiďen, někomu utrhnút nečo.

SlbfaK, ber, odpadok. ©er Slbfall bon ber Sfteiigion, odpadnutie 
od náboženstva. 3it Stbfall fommen, upadnút.

9íbgef)en, odíst. Slíit Sobe abgeljcn, zomret. SSon feiner Qorberung 
abgeljcn, upustit od svojich požiadavkov. ®ic §arbe gel)t ab, barva vy
chádza. (StroaS bom greife abgeljen, spustit na eene. @8 geljt ф т  nid)t6
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ab, n ič  mu nechybí. S 3  toirb oljtte ©treit nid^t abgeben, to  nebude bez 
hádky (škriepky.)

Slblaufen, uplynút. ®ie Щ х  ift ab gelaufen , hodiny došly, @ut 
ablaufen, dobre sa končit Sem anbem  ben Slang abfaufen, někoho pred- 
ist v prednosti. S inem  ben $ßrei3 ablaufen", predbehnút někoho v závo
de, predchytit cenu někomu. S in  0df)iff ablaufen laffen, pustit lod 
(novu) do vody.

Slblegen, odložit. 91ефпипд ablegen, účty skladat. ©ie Sinberfájube 
ablegen, odrást. S in  B eugnif, einen S ib , ein ©elübbe ablegen, vydat, slo
žit svedectvo, prísahu urobit sľub.

Síá)t, Sídjtung, pozor. Sídjt geben, pozor dat. Stuf Sem anben 2tď)t 
geben, dozerat na voľakoho. §lu3 ber 3tcf)t la ffen , z oka pustit. @iá) in  
SSMjt ne^tnen, na pozore sa mat. Straa3 in  3tcf)t uebmen, pozor dat 
na nečo.

51ф1еп, ctit. © eringe аф!еп, málo vážit, g ü r  gut афten, za dobré 
uznat. Stuf ettua3 аф 1еп, na nečo dbat. S r  аф!е! feiner (feinen) ЗКеп* 
{феп, er achtet auf Síiemanben, nedbá na nikoho, o nikoho.

9 l n , na, (v. §. 5 6 . 1. D .)  ® ie  Sugenb ап рф  (ап unb für р ф )  
čnost sama v sebe. S 3  ift an mir, na mne je poriadok, © o biet an mir 
ift, na koľko mi je možno. @3 ift т ф Й  ап iíjm, není nič na ňom. S 3  
ift ш ф ^  ап ber © аф е, není nič na tej veci; není tomu tak. S 3  ift т ф !  
ап bem, vec sa nemá tak. З ф  babe einen maíjrcn greunb an iíjm , mám 
v n o m  pravého priateľa. 9lm  S n b e , na ostatok, konečne. S 3  ift поф  
Г)оф ап ber Beit, ešte je drahné na čase. Slm ßeben fein, pri živote byt. 
S3 ttmrcn ап jmei taufenb, bolo ich do dve tisíc. S 3  bat mir an bie fü n f
zig ©ulben gcfoftet, stálo ma to do pädesiat zlatých. 33om ЗЯогдеп bt3 
ап ben Stbetxb, od rana až do večera. 33i3 ап ЬаЗ Snbe ber SBelt, až do 
konca sveta.

Slnfom m cn, príst. © u t , übel an fom m en , dobre zle obíst. Sr ift 
unreфt angefom m en, nepríhodne prišiel. S3 fom m t barauf a n , od toho 
závisí. S3 fom m t auf ßeib unb ßeben a n , ide o život a o smrt. S3 
fom m t mir n iф t barauf a u , neberiem to do ohľadu. 93ei mir fom m t er 
n iф t ап, se mnou nevynde. S3 fom m t mir fфmer ап, tažko mi padne. 
S 3  fom m t г т ф  eine 8ŕurd)t ап, strach ma berie. S3 fam  пйф ber © ф И  
an, zašiel ma spánok.

Slnlegen, přiložit. Seuer anlegen, oheň rozložit, podložit. Зетап *  
bem te ttc n  anlegen, do pút dat. S in  t le ib  anlegen, šat obliect. ® ie

7*
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letzte § a n b  anlegen, dokončit песо. © tan tnuji § a n b  anb SBerf legen, 
musíme sa chytit do práce. S e in  ©elb anlegen, dat peniaze svoje na 
úroky. ©b morauf anlegen, namieriť na nečo; snažit sa po nečom.

Slnliegen, priliehať. © ab $leib  liegt gut a n , šat dobre prilieha, 
© iefe © аф е liegt mir fefyr ап, alebo, febr am  §erjen , tato vec mi velmi 
na srdci leží. Sem anbem  anliegen, prosit někoho (modlikat). ©1ф et- 
raab angelegen fein laffen, dat si na nečom záležať, pečovat o nečo.

Stuf, na. ® ie © аф е bat Diel auf }\á), tá vec má mnoho pravdy. 
Stuf ber ©tede, na skutku. Stuf- unb abgeben, hore dolu chodit. ©inen 
© ulben auf ober ab, o zlatý viac lebo menej. ©b gebt auf brei Щ г, id e  
na tretú. Stuf ше1фе Strt ? jakým  spôsobom? auf einm al, na raz. Síufb 
neue, na novo. Stuf 6 фофре, naj výš, najviac.

Stufgeben, vyjíst, ©é gebt mir ein Й1ф1 in biefer ©афе auf, brieždi 
sa mi v tejto veci; teraz vidím čo je  vo veci. ©ier non Dier gebt auf, 
štyri od štýr nezostane ništ.

Stufgeben, zdvihnúť. ® ie £ a fe l aufbeben, od stola stat. © ab  ©e- 
fe^ aufbeben, zrušit zákon. ® ie © i£un g aufbeben, sedenie zavret, za
končit.

Slufnebmen, přijat, ©traab gut (übel) aufnebmen, nečo zle, dobre 
přijat, ©é m it Sem anb em  aufneljmen, rnerat sa s někým, pustit sa  s 
nekým do bitky a p.

Slufjieljen, vytiahnuť. Scm anben aufjieben, s nekým žart vyvád
zať. ©elinbere ©eiten aufjieljen, jemnejšie si počínat. $inber aufjieben, 
deti vychovávat. 

Stuge, oko. ©ab liegt nor Slugen, to je  pred očima, ©in Sluge auf 
etroab bciben, oko mat na nečo. ©rojje Slugen т а ф е п , oči vyvalit. © ab  
f ^ t  ibm  in bie Stugen, to mu oči kole. 

Slubfeljen, vyzerať. ©b fiebt aub, alb raoüte eb regnen, ide na dážd, 
chce pršať. ©b fiebt übel m it ibm aub, zle je s ním. SBie fiebt eb aub ? 
ja k  to výzerá, (vypadá ?)

©ange, úzkostlivý. Semanbem bange т а ф е п , někoho do úzkostj 
priviesť, ©b roirb mir bange, úzko mi je , bojím sa.

© ап ! bie, lavica, © игф  bie © au f, radom, ©tmab auf bie lange
© ап ! |ф1еЬеп, odkladať nečím, odťahovať nečo.

©efinben, nachádzať. SBo befinbet er |1ф je£t ? kde sa teraz
zdržuje? SBie befinbeft bu Ы ф ? jak  sa m á š ?  З ф  befinbe пиф геф!
Ш0Ь1 dobre sa mám. \
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Segeben fid), udat sa, přihodit sa. ©id) mohin begeben, někam 
ist. ©icf) in ©efahr begeben, vystavit sa nebezpečenstvu, ©id) in ben 
©fjeftanb begeben, do manželského stavu stúpit. @id̂  einer © аф е bege-- 
ben, vzdat sa, odriect sa neceho. ©iď) jur Ш фе begeben, ist m  pokoj.

S e i, pri, u (v. §. 56. B. )  @8 fte^t bei 3f)nen, vo Vašej (Jejich) 
moci je. (šr ift nid)t bei fid), není pri sebe. S e t SBaffer unb Srob  gefan= 
gen fitjen, o vode a chlebe uväzneným byt. S e i  meiner Sřreue, na moj 
pravdu. S e i Sage, bei Stadjt, vodne v noci. S e im  §erau3gehcn, idúc 
von. S et ©trafe, pod pokutou. 9íid)t bei ©elbe fein, nemat peňazí. ®r 
ift fd)on bei ЭДгеп, už je  v rokách. S e i bem SlUen (bei alle bent), pri 
tom všetkom. S e i meitem beffer, o mnoho lepšie. S e i  Seibe nid)t, práve 
nie, do cela nie. Semanben bei feinem 9tamen nennen, někoho jeho me
nom zavolat, ©r ift no d) bei Kräften, ešte je  pri dobrej sile. S e i einem 
§ a a r , na vlas. Шаг en bei breitauf enb, bolo ich do tri tisíc.

S e in , ba$, kost, © ie Äälte bringt burd) S ta r f unb S e in , zima pre
n ik á  špik a kosti, (do živého ide), © ut auf ben S einen  fein, dobré 
n o h y  mat, (dobre na nohách stát). Semanbem auf bie S ein e helfen, do- 
pomôct nekomu. SBieber auf bie S ein e fomm en, zas sa zmôcí, sotavit 
©id) auf bie S ein e  madjen, sobraí, pobrat sa, preč ist.

Sefom m en, dostat. @r í)at ßuft befommen, dostal chut. Зсфпе be-- 
řommen, zuby dostávat. Bunge befommen, mladé mat. Äann man e$ ju  
íeljen befom m en? môže sa to videí? ©$ ift ju befommen, je  k  dostaniu. 
Ф а$ befommt mir mobb dobre mi padne (chutí). 9Bohl befomme e$ еиф, 
nech vám je  na zdravie.

S erg , ber, vrch. ©r ift über alle Serge, už je  za poľom i  dolom. 8Bir 
finb *иоф ш ф ! über ben Serg  , ešte sme nie za vrchom; (ešte sme ne
premohli všetky prekážky.) © ie $ааге  ftanben if)m ju Serge, vlasy mu 
dubkom stali. §inter bem S erge halten, skryte chovat, tajit.

Sefte, ber, bie, baž, najlepší. S e i  ber erften beften ©elegenljeit, pri 
p rvej príležitosti. Bum  Seften деш ф еп, na úžitok padnút, k  prospechu 
b y t. © ein  Sefteé* tfjun, vše možné urobit. ©а$ Sefte Oon Sem anbem  re« 
ben, dobre o někom hovořit. ® a$ gemeine Sefte, obecné dobro. Beman« 
b en jum  Seften  haben, někoho mat za blázna, žart si tropit s nekým.

Seftehcn, pozostávat. Stuf etma$ beftehen, na nečom stát. 9luf fei= 
nem Sopfe beftehen, hlavatým byt. ©egen Bemanben т ф !  beftehen fônnen, 
n em o ct obstát pred nekým ; nemocí odolaí nekomu. © ut ({ф1еф!) 
beftehen, dobre, (zle) obstáí. äftit etma$ befteben, obstáí nečím : m it
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©cf)tmpf unb ©фапЬе b efielen , hanobne obist. 2Ше ©фплепд!еИ;еп be* 
fielen, všetky tažkosti podstúpit, přemoct. ©in A benteuer befteř)en# do
brodružstvo podstúpil.

33emupt, povedomý. @8 ift Sebermann bem üht každý vie. ©id) 
einer © аф е bemüht fein, povedonmn si byt nečeho. ©id) feiner n iф t 
mcí)r bemüht fein, bez seba byt.

äMeten, poskytovat,dávat. Ш е  bietet er ЬаЗ? jak  to dáva? 2Kef)t 
bieten аВ ein Slnberer, viac dávat než iný. Sem anbem  bie ©рфе bieten, 
postavit sa někomu naproti.]

ЯЗВ, ЬВ ап, bi$ in, ЬВ паф, ЬВ ju , až  po, do. ®ret bB Pier, tri, 
štyri. ЗШе ЬВ auf iE)n, všetci k ro m  neho. 2ф ип ©ie e$ шфЬ ЬВ 1ф e$ 
Sbnen fagc, nech to neučinia (neucinte to), k ý m  Im  (V á m ) ne poviem.

93orb ber, kraj, strana. 9ln ЯЗогЬ geljen, na lod ist. Ueber ЯЗогЬ 
m erf en, vyhodit z lode.

ЯЗгефеп, zlomit. ® а§ © c fe |,  ben Srieben Ьгефсп, zrušit zákon, 
pokoj, © m ač über ba$ $n ie  Ьгефеп, песо na raz (náhle) vykonat, © ie  
9tad)t Ьпф! herein, noc nastáva, tmí sa. ® а$ § er j Ьпф ! mir, srdce sa  
mi puká. ® ie Síugen Ьгефсп ф т ,  oči mu hasnú. ® ie Äranfheit bnф t  
рф, nemoc prestáva, padá. © ieÄ ciíte hat рф деЬгофеп, zima popustila, 
sjemnila sa.

ЯЗппдеп, doniest. © n  fíinb jur SBelt bringen, porodit dieta. ©6 
ineit bringen, vysoko vyjíst. З ф  fann e§ n iá)t baju bringen, n em ô ž em  
ta příst, nemôžem to obsiahnut. © т а З  ап fid) bringen, nečeho sa 
zmocnit, © eine 3£ааге ап ben ЗЛапп [bringen, odpredat svoj tovar . 
Síuf anbere ©ebanfen bringen, na iné myšlienky priviest. Sem anben aufB  
Stnperfte bringen, někoho příliš rozzlobit. 3 n  íDrbnung bringen, do po
riadku priviest. @8 über ЬаЗ §erj bringen, překonat sa. Sem anben um  
etmaš bringen, někoho pozbavit nečeho. ©1ф um ě fiebcn bringen, o 
život sa připravit. Bu © tanbe bringen, vy viest.

Ф агап , na tom, na. ©  fehlt Piel baran, tomu mnoho chybí. ©  
'ift nid)t$ b a r a n , není nič na tom; nestojí nič. З ф  tneip nidjt, tnie (ф ba* 
ran bin, neviem jako stojím, jako som.

®arübcr, nad tým, o tom. З ф  miU плф  barüber т а ф е п , chcem 
sa k  tomu přichytit. 33on jttmnjig 3aí)ren unb barüber, vyše dvacat 
rokov. ßB gtl)t nid^te barüber, nič není nad to (lepšieho). ©  geht ЗШе$ 
barunter unb barüber, všetko ide čím hore tým dolu.
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®игфде1)еп, prejst. © ein  ^Jferb gieng m it фиг Ьигф, k ô ň  sa  s n ím  
zdesil, (splašil), ušiel.

©ítrfen, smet. ©cté biirfte шеф! де|'фе1)еп, to by sa snad mohlo 
stat. ©ariiber barf m an {1ф п!ф! mmtbern, nad tým sa niet čo divit.

©f)te, čest. ©f)re einlegen, čest založit, čestou sa zaujat. SJtit 
©fjren baöon íomrnen, čestne odíst. ©in SDiamt Don ©l)te, muž čestný. 
SIjnen ju ©íjren, Im (Vám) k úcte, k  vôli. ©Ijren Ijalber, pre čest. ® a$  
ift aller ©Ijren mertl), to je všetkej úcty hodno. SJiit ©Ijren ju  melben, 
so všetkou úctou bud rečeno. З ф  т а ф е  m ir eine ©f)re barauč, za čest 
si pokladám. З ф  fyabe bie ©fyre, т т ф  ju empfehlen, mám čest, sa po- 
rúčat.

©infallen, napadnút. ©3 fiel Stegenmetter ein, prišla pľúšt. ©$ fallt 
m ir ein, baf — napadá (prichádza mi na mysel), že —. @1ф etttmä 
einfallen laffen, napadnút (na myseľ).

©ingeljen, vníst. З ф  gefje 5Ше$ ein, všetkému sa podvolím, ©inen 
ЗЗггдШф eingeljen, usrovnat sa. © n e SBette cingefjen, stavit sa. ® iefe§  

4 &иф mir b im SBaffer eingeljen, toto súkno sa vo vode sbe'hne.
©innebmen, prijat. ®iefer SBein nim m t ben Ä opf ein, to to  víno 

udiera do hlavy. Sem anben für (miber) etma$ einnefjmen, někoho pre 
nečo (proti necemu) získat.

galjren, viest sa. ©iefer ^и!(фег fa^rt gut, tento kočiš dobre ve- 
zie. Ue6er einen Sluji fafjren, riekou sa přeplavit. З е т а п Ь е т  Ьигф ben 
© in n  fahren, někomu cez rozum prejst. SBoljl (übel) bei, alebo m it et* 
ttm3 fahren, dobre (zle) pri nečom prejst. ©tma& führen laffen, nečo tak 
nechat, od nečeho upustit.

ga lten , padnút. З е т а п Ь е т  ju  güjien  faden, někomu k nohám 
padnut. З е т а п Ь е т  in ’3 SBort (in bie Siebe) fa lle n , někomu do reci 
vpadnút. © а$  ßoo$ ift auf ф п  gefallen, los jeho trafil, zastihol. З ф  fiel 
auf bcn ©ebanfen, prišiel som na tú myšlienku. З е т а п Ь е т  befфш erliф  
(jur ßaft) fallen, někomu na obtíž byt. ©3 fallt mir fфmer, tažko mi 
padá. ©tma$ fallen laffen, nečo vypustit, od nečeho odstúpit. 3 n  £фп*  
т а ф 1  fallen, somdlet. ® a$ SBaffer fällt, voda upaduje. ® er $ßrei& ber 
ЗВааге fällt, cena tovaru padá.

gaffen, chytit, ©inen ©п![ф1ир faffen, "odhodlat sa. SKutf) (§ e r j )  
faffen, osmělit sa. 3 n  bie Slugen faffen, pod oko vziat. © {ф  furj faffen, 
krátko sa vyjádřit. @1ф auf etmaš g e fa p  т а ф е п , k  nečemu sa připra
vit. SBurjel faffen, zakořenit sa.

. Seelen, chybět. ©$ feljlt ф т  ап т ф ! $ ,  nič mu nechybí. ©§ ferite
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ttidjt Diel, mnoho nechybelo, SBeit gefehlt, ani zďaleka. 9ln m ir foli eé 
nicí)t fehlen, ja  sodpoviem; vykonám svoju povinnost. Ш$> fel)It tym ? 
čo mu je ?

geft, pevný. © a$ fefte fianb, pevná zem, (pevnina), © n  fefter 
ЩЩ, tuhý spánok. Semanben feft nehmen (fefcen), někoho polapit, 
spútat, užalárnit. (StmaS fteif unb feft behaupten, песо silou, mocou tvr
dit. geft fe^en, ustálit, ustanovit. @icf) an einem O rte fetten, usadit sa 
voľakde, ©iá) feft Dornebmen, pevne si predsevziat.

ginben, najst. 9Jtan finbet Seute, sú ľudia, ®ie З В а ф й  mirb fidb 
finben, pravda sa ukiaže. З ф  fetnn тшф barein nidt)t finben, nemôžem 
sa do toho vpravit. Vergnügen an etmaš finben, radost v nečom na
chádza1. З ф  finbe e$ fo für gut, tak to uznávam za dobré.

Srüi)ten, viezt. SSoí)in fütjrt biefer SBeg, kam vedie tato cesta, 
© nen ^ßrojeb füljren, pravotit sa. (Sinen Flamen führen, meno mat. (Sine 
ftolje, ü b e rm ü tig e  © ргаф е fütjren, pyšne, naduté hovořit. Шаде über 
etmaS füijren, nad nečím si stažovat. (Sin fieben führen, život viezt. ® it  
geber gu füfjren miffen, vedet perom hýbat.

g ü r , pre, za. (v .5 6 . §. l .C .)  ® ie © аф е ift für \\á) gut, vec je  sama 
v sebe dobrá, g ü r  biefeš ©elb mi H iф —  laufen, za tyto peniaze chcem 
— kúpit. ЗЯапп für ЗЯапп, od muža k  mužu. ©türf für ©tücf, kus po 
kuse. Жад für ®ад, deň po deň. g ü r ’3 erfte, po prvé. g ü r jetú, na te
raz. g ü r  unb für, na vždy. 5lu$ Siebe für Ь1ф, z lásky oproti tebe. З ф  
für meine $ßerfon, z mojej stránky, čo sa mojej osoby týka. g ü r  ge* 
Щ  miffen, dojista vedet, g ü r  men fyaltft bu тшф, za koho ma držíš? 
g ü r  biefe iurje  Beit | a t  er gute g o ^ r i t t e  gemафt, na tento krátky čas 
dobré pokroky urobil. (Sr ф гаф  für unfre © афе, hovoril za našu vec. 
Зф faun  т ф !  bafür,, nemôžem za to. © a fei ©Ott für, nech Boh chráni. 
Зф  effe c$ für mein fieben gem, to najradšej jem. З ф  liebe ф п für mein 
fieben, na smrt ho milujem.

©eben, dat. 9luf Зетап Ь еЗ  SÜBort п1фй geben, nič nedat (nedbat) 
na někoho slová, ©eine |© ebanřen  Don Ьф geben, svoje myšlienky sdě
lit. ©{ф blofj geben, vydat sa, vysta\it sa. @1ф jufrieben geben, uspo
kojit sa. ЗВаЗ gibt e§? čo sa robí? ЗВаЗ gibt e$ 9teue$? čo nového? 3e> 
rnanbem  einen 33ermei$ g eben , pokarhat nekoho. З е т а п Ь е т  ©e^ör ge
ben, v)Tslech dat někomu, vypočúvat. (S3 gibt Diele, те!фе fagen, mnohí 
sú, ktorí hovoria.
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©eben, ist. ® er £ e ig  fä n g t an JU geben, cesto sa dvíha. 2tn etroa& 
geben, песо započat. ®iefeš Sim m er gebt nuf bie ©afte, tato izba vedie 
na ulicu. 3 n  рф geben, do sebästúpit. ©eben Iaffen, nechat, pustit. 2ap  
mid) geben, pust, nechaj ma. ® ie § u a r e , bie Surbe geíjen laffen , vlasy? 
barvu púštat. SBie geí)ť é , jak  stoja veci? SBie gebťš m it feiner ©e* 
funbljeit, ja k  mu zdravie slúži? ©é gebt ein ftaríer S B in b , silný vetor 
fúka. ©$ get)t baé ©егцфЬ bie Siebe, hovorí sa, vraví sa. ® ie Щг gebt 
ju  friií), ju  Iangfnm, hodiny idú pri v čas, prineskoro. 3 u  SSette geben, 
spat ist. Sem anbem  an bie § a n b  geb en , někomu па pomoci byt. SJtir 
ift mein § u t  üeloren gegan gen , stratil sa mi môj klobúk. ® iefer Änabe 
gebt Ш  jebnte S a b r , tomuto chlapcovi ide na desiaty rok. ©é gebt in  
bie britte З В о ф е, už je  tomu tretí týždeň. 3 n  ©rfiiHung geb en , spk 
nit sa.

©elegen, príležitý. ©ine gelegene S e it , príležitý čas. ©6 ift mir 
baran gelegen , záleží mi na tom. ® a ra n  ift т ф { $  gelegen, na tom nič 
nezáleží. ©3 ift mir п4ф! gelegen, není mi priležito.

©elten, platit. 3Ba$ gilt bie SBette, čo stojí stávka ? ©r gilt bei 
mir D iel, on u mňa mnoho platí. ЗВаЗ ©inem gefagt roirb, gilt ЗШеп, 
čo sa jednemu povie, platí všetkým. ©$ gilt bie ©bre, ba$ 2eben, stojí 
(ide o) čest, život. äJtir gilt ЬаЗ gleichviel, to mi je  všetko jedno. ® a$  
Iaff e iф  gelten, to dopustím.

©reifen, chopit. §а1]’ф greifen , chybět. Sem anbem  an ben sputô 
greifen, někomu puls (nápor) ohľadávat. Sem anbem  an bie © bre, ад  
baé 2eben greifen, napádat někoho čest, život. Sem anbem  in fein 
2lm t, in fein 31еф1 greifen , ist (starat sa) někomu do úradu, do práva, 
Шап fann еЗ m it ben фапЬеп greifen, to je  na dlani. 3 u  ben SBaffen greb 
fen, zbraň uchopit. Sem anbem  unter bie Sírme greifen, někomu pomocí 
(podchytit.)

© u t , dobrý, ©r läpt ЗШеЗ gut fe in , všetko uzná za dobré, nei 
starie sa o nič. З ф  bábe поф jebn %\)akx bei фтп gut, ešte mi je  dlžen 
desat toliarov, ©é gut buben, dobre mat. S n  gut bulten, na dobré mat. 
©r аф!е! рф  ju gut baju, drží sa k  tomu za pridobrého. @ie buben gut 
reben, Vám (Im) je  ľahko hovořit, ©r but fein 2ebetag fein © ut ge= 
tb u n , za živobytia nevykonal nič dobrého, © ie tbun n iф t gut jufanu  
m en, nesnášajú sa. @1ф etma$ ju gute ф ип , dobrú vôíu si spravit, ©r 
tbut рф  barauf etnm$ ju gut, zakladá si na tom.
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galten, držat. D afürhalten , m ysle t, domnievať sa. Sur etmaš 
halten, za nečo držat. ©eine Kleiber gut hulten, svoje šaty šetřit, ©eine 
Gebienten gut hulten, so svojimi sluham i dobre zachádzat. Semunben 
beim SBorte hnlten, někoho za slovo vziat. Offene Sřafel hulten, otvore
ný stôl držat, pohostinným  být. ©tanb hulten, vy držat. @3 fyält ^аг /̂ 
[фгоег, tvrdo, tažko ide. ©$ mit Semunbem hulten, držat s někým , фаЬ 
ten ©ie e$, tnie ©ie tnollen, nech urobia (urobte) jako  sa Im  (Vám) 
ľúbi. Sin fiá) hulten, zdržovat s a ; m iernit sa. ©iefer $rug hält eine 
SJtaf, tento k rčah  m á jed n u  pintu, ©idj un etmu§ hulten, d ržat sa ne- 
čeho. ©idh JU Semunbem hulten, pridŕžať sa někoho.

§unb, bie, ruka. (Sine §anb пой, plnú hrst. SSon §unb ju фипЬ, 
z ru k y  do ruky . ©r hut eine [фопе § u n b , má pekné písmo. Sin ber 
(bei ber, gur) фапЬ fein, pri, po ruke byt. S5on ber фипЬ gehen, od ru k y  
by t. ©ie §anb mit im ©piete huben, účast b ra t na nečom. tytaá) ber 
§anb, pozdejšie. SSor ber $unb, na teraz. ©tmuš nor bie f>unb nehmen, 
nečo do práce vziat.

Snne, v ň u tň . (Strnad imte merben, nečo zbadat. Snne huben, ne
čo m at, něčím vládnut.

kommen, příst, ©é fommt ein ©emitter, ide búrka, äßte íommt 
e$? ja k  to p richádza?  ©ie íumen епЬИф fomeit, ba£ —  konečne tak  
daleko prišli, že — . SBie 1)оф fommt bir buš? koľko ta  to sto jí?  ©3 
fommt auf Seben fo Diel, na každého toľko príde. ©é fam mir in ben 
© in n , prišlo mi na rozum. 3n  © ф теф  fommen, do potu prísť. 3n 
©erfatt fommen, do úpadku príst. §intcr etmaš fommen, na nečo príst. 
äftit etmaš ju ©tanbe fommen, nečo dokonat, ©r läjjt m\á) п{ф! juSBorte 
fommen, nedá mi k  slovu príst. Sluf bie ©pur fommen, na šľak  príst. 
$ o n  ©innen fommen, o rozum  príst.

fiuffen, nechat. Зф hube mir fugen luffen, dal som si povedať, po
vedali mi. ©iefer SBein läpt рф trinfen, toto víno sa da pit. ®аЗ läjjtjWj 
hören, to sa dá počut. Йа|з ihn h^tfommen, zavolaj ho sem. ©agen 
laffen, odkázať, йир т1ф gehen, pust т а .  йо(з hören! č u jm o !

fiaufen, behat. ©efaljt laufen, Vj nebezpečenstve byt. ©ie Щ г 
läu ft, hodiný utekajú, ©é läuft 3llle§ auf ©in$ 1)мии$, všetko to na 
jedno vychádza. ®a$ laufenbe 3ahr, bežiaci rok.

йедеп, klást, ©ier legen, vajcia niest. ©фИпдеп (SaUen) legen, 
osidlá, (úklady) klást, stavät. ©in ©фiff Dor Stnfer legen, lod zakot
vit. ©er SBinb, (ber ©turm) legt р ф , víchor prestáva, ©{ф auf etrooS
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legen, oddat sa na песо. фапЬ att ЗетапЬеп legen, na někoho ruku 
vstiahnut. §anb an fid) legen, o živQt sa připravit. Semanbent etmač 
an ba§ §erj legen, песо na srdce uložit. ©en ©runb ju etmaš legen, po
ložit základ nečemu.

Йгф1, svetlo, ©tmaš beim ßicE)t beferen, nečemu sa dobre prizret. 
З е т а п Ь е п  hinter ba$ ßtd)t führen л někoho oklamat, ©ine © аф е  in baé 
gehörige Й1ф1 fe |e n , vec nejakú patrične objasnit.

ßiegen, ležat. Stuf ben Änieen lieg en , kfačat na kolenách. SSor 
einer © tab t liegen , táborom ležat pred mestom, ßiegen  la ffen , nechat 
stát. ©é liegt ап фтп, na ňom j e 7 od neho závisí. ® ic ©фиШ  liegt ап 
bir, ty si vina. ©§ liegt ш ф Й  b aran , na tom nič nezáleží, ©r liegt in ben 
lebten Bügen, zomiera. SSor S inter liegen, na kotvách štát.

ЗЛафеп, robit, konat, ©{ф ап etraaš т аф е п , dat sa do nečeho. 
@1ф аи$ ЗетапЬеш (аи$ etam$) Diel тафеп, mnoho si robit z někoho, 
z nečeho. Зф таф е mir тф!$ ЬагаиЗ, nerobím si nič toho. ©{ф auf' 
ben SSeg тафеп, dat sa na cestu. ©en Slnfang таф еп , počiatok uro
bit. ©in ©nbe тафеп, koniec urobit. ©ct$ mафt it)m©hre, to mu slúži 
k  česti.

ЗЛапп, ber, muž. ©1ф afô ein ЗЛапп je ig e n , chlapom sa ukiazat. 
ЗЛапп unb S r a u ,  muž so ženou, © er gemeine З Л ап п , obecný človek, 
©tttmš an ben ЗЛапп bringen, nečo odpredat. © ie © c ^ te r  an  ben ЗЛапп 
bringen , dcéru vydat, © einen  ЗЛапп finben , ап ben геф1еп ЗЛапп fom- 
т е п ,  najst svojho človeka. ©r ift т ф t ber ЗЛапп b a ju ,  on není na 
to súci.

Лаф, po (v. §. 56., 1. В .). Лаф bem ©еппф1е, паф ber ©He t)er* 
taufen, po funte, po rýfe předávat, ©er ЗВед паф ber © tabt, cesta do 
mesta, ©r x \á ) k t  рф паф i^m, día neho sa spravuje. Зсаф§аи|е gehen, 
domov ist. 91аф ЗетапЬет fragen, po někom sa pýtat. 91аф ber Urfa-- 
фе fragen, po príčine sa pýtat, ©or tme паф , a lebo : паф tme t)or, 
vždy jednako. 91аф unb паф, poznenáhla, pomaličky.

9M)men, vziat. ©tmaš über (auf рф) nehmen, nečo na sebä vziat. 
©inert ЗЛапп nehmen, za muža ist. ©ine §rau nehmen , o ženit sa. 3e* 
manben beim SBarte nehmen, někoho za slovo vziat. @1ф bie ЗЛйЬе 
nehmen, prácu si dat. ©фаЬеп nehmen, škodu trpet. Ueberhanb nehmen, 
zmáhat sa, prevahu dostat.

pflegen , starat sa, chovat, pěstovat, obyčaj mat. © er S tuhr, fei
ner © e q u e m ^ ře i t  pflegen, odpočíevat, o svoje pohodlie pečovat, ©ineš
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Slmteé pflegen, úrad zastávaf. ©ereá)tigfeit pflegen, spravedlivost p ři
sluhovat. ě r pflegte 3ц fagen, hovorieval. SÖie e§ ju  gelten pflegt, ja k  
sa to stáva.

SŔätlj, ber, rada. Semonben ju 3íatí»e jieljen, jemanbett um fftatí) 
fragen, poradit sa s nekým. Siati) fdfaffen, poradit si. ©aju fann Statí) 
roerben, tomu sa môže spôsob najst. ®a iff guter Stati) treuer, tu dobrá 
rada mnoho stojí. 3u Statne galten, spořit neóím, v poriadku držat. 
Äommt Seit, tommt Stati), čo sa nedá razom, to sa podá časom.

3teá)t, dobre, práve. ®a§ ift mír nicíjt Sledit, to mi není po vôli. 
(ge ift if)tn recf)t gefdjeljen, dobre sa mu stalo. 2Bo mir reá)t ift, jes tli sa 
nemýlim.

©agen, povedat. Unter und gefagt, medzi nami rečeno. ©r l)at 
Pom ©Itiď ju fagen, má štastie. ЗВаё foil baé fagen? čo to má byt?  
©t E) a t mir niá)tž ju  fagen, nemá mi čo rozkazovat. (St l)nt uiá)tá ju 
fagen, to nič nerobí.

©cfyarf, ostrý, ostro. ©d)arf laben, tuho nabyt. Semanben fcfjarf 
anfeffen, prísno na nekoho pozret. ©dfarf gehen, rýchlo ist.

©djiefien, strieľat. Semanben über ben §aufen f djiefien, nekoho za
střelit. ЗЗгоЬ in ben ©fen fcEjiefíen, chlieb sádzat.

©djlagen, bit. ©ntjroei fdjlagen, rozbit. ©obt fdjlagen, zabit. 3n bie 
Studjt fcf)lagen, na útek zahnat. 3 n papier, in ein ®ud) fdjtagen, do pa
pieru, do šatky zakrútit. ©ie Binfen ju bem Capital fd)lagen, úroky к  
istine prirazit. ©id) ju Semanbem )'d)lagen, к  nekoho stránke pristúpit. 
3d) bin ein gefájlagener äRann , zničený som. ©id) in’Ô SRittel fč Îagen, 
prosredníkom byt.

©el)en, videt. ©r fieí)t bir ä!)nlid), tebe je podobným, ©aé genftet 
fieí)t auf bie ©affe, okno je  na ulicu.

@et)en, sadit, položit, ©id) etroaé in ben to p f fefen, vziat si ne- 
čo do hlavy. 6 in Sanb unter SBaffer fefen, zaplavit vodou krajinu. 
Semanbcn in ©djretfcn fefeti , někomu strachu nahnat. ©troa§ aué betl 
§lugen fefen, nečo z očí spustit.

©oděn, mat. ©r foli tobt fein, ma by t m rtvým , (hovoria, že je  
mrtvý). ©r foU mir nod) 100 ©ulben ja flen, ešte m i má sto zlatých 
platit, ©ie follen ež nod) l)e#te fjaben, máte (m a jú ) to ešte dnes 
dostat.

©tet)cn, stát. ©troné fteíjen laffen, nečo nechat stát. ©ePatter fte<
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í)tn, kmotrom byt. ® a é  ftefyt bei S i t t e n ,  od V á s  (Nich) to závisí. ©S 
fkt)t поф babin , ešte je nejisto. © a š  fte^t поф im  meiten S e lb e , to je 
ešte daleko. 3 m  ^Begriff ftel)en, etmaá ju  фип, zamýšľaj (hodlat), vola
co urobit. 3 n  ©еге^фар fielen, prichystaným byt. ©3 fom m t auf btei 
© ulben  ju  fteben, príde na tri zlaté. 9Jtit Sem anbem  auf einem guten 
§U^e fteben, v dobrom pomere (v priateľstve) stát s nekým. SÜr etttmS 
fteb en , za песо stát ( zastat) , ručit. 3 m  35егЬаф1 fielen , podozre- 
lým byt.

© till, ftille , t ic h ý , © ie ftille Й Вофе, v e ľ k o n o č n ý  tý ž d e ň , © till 
halten, [till fteben, z a s ta t ,  © ti l ie ! t i c h o ! 3 m  © tiU en , v  t ich o s ti.

© 1ш ф еп , tret, mastit. Siegel р ш ф е п , tehly robit, © en  © фeffel/ 
baé ©etreibe р ш ф е п , štrichom merat, (štrichovat). ® en S o g e n  |1ге1феп# 
sláčik mastit, ©ie © egel '̂1ге1феп 7 stiahnut plachty. ©tma$ l;erau^ftrei* 
феп , песо nad mieru vyznačit (na obdiv vystavit).

©bun, činit, robit. ©фаЬеп фип, škodit, ©r fyat фип, prácu 
iná. ©amit bnbe id; шфгё ju фип , nič ma do toho. 5Ва$ ift ju фип? 
čo má človek robit? ©3 ift mir nur um ©ie ju фип, len o Vás (Nich) 
mi je. ©3 ift mir fet;r barum ju фип, Ьа(з — velmi mnoho mi na tom 
záleží, aby — . ЗВепп e$ nur barum ju фип ift, ked jelen to vo veci. 
®aš lajjt рф фип, to sa dá urobit, ©ač tljut шф!3 jur ©афе, to neme
ní vec. ©r фи t, аЫ müjjte er тф13л stavia sa, ako by nevedel nič. ©r 
íl)ut gelebrt, učenca hrá. ®a$ tljut meb, to bolí. ®a$ t^ut in bie fidnge 
fein gut, to dlho dobre nebude.

Uebel, zlý. ©é ift (m irb) m ir ü b e l, zle mi je. ©r ift übel ba ran , 
zle mu ide. Uebel au $ lcg eu , - zle (chybne) vykladat. Uebel böten, 
zle počni.

Ueber, nad. (v. §. 56. 1. D.) ® a$  gebt übet feine S r ä f t e , to pre- 
vysuje jeho sily. ©r ift m ir über 1000 © ulben fф ulb ig , dlžen mi je vy
še 1000 zlatých, ©in 3Jial über baš anbere, raz po raz. U eber ^Jeft nad) 
© fen, Peštou do Budína. Ueber brei ЗВофсп, za, o tri týždne. ©6 gebt 
ш ф !6 über ein gutc$ ©eiuiffen, nič nad dobré svedomie. Ueber ben gar|ti* 
gen З Л е ^ ф е п ! ten šeredný človek! ©g gebt alle$ bunt über, všetko ide 
čím hore tým dolu. Ueber unb ü b e r , naskrze. Ueber фа13 uitb Äopf, 
úprkom. Ueber bie § ä lf te , vyše polovičky. Ueber alle S íajšen , nad všet
ku mieru. Ueber bie$, mimo toho. Ueber ad)t ©аде, za osem dní. § e u te  
uber аф ! ©аде, na dnes týždeň. §»eute йЬегЗ ЗаЬг, na takto rok. © en 
©ад über, cez deň. UeberŠ Ä reuj, na kríž.
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U m , okolo (v. 66. §. 2. C.) ©8 ift um  mitf) де{фереп, po mne je . 
©id) um  etwaS ftreiten, hádat sa (o závod ist) о песо. U m  etwaě tom . 
tuen, о песо prist. Sem anben um  etw aě bringen, někoho o nečo připra
vit. @8 ift eine fctjöne © аф е um bie &ugenb, čnost je  pekná vec. ©ё ift ' ' 
mir nidjt um  © elb, fonbern um  bie ©pre ju tpun, nejedná sa mi о ре. 
niaze, lež о čest. © n  ÍUeib um  fid) nepmen , šaty si obliect. 2Bie ftept 
её um  bie © а ф е ?  jako sa má vec ? l i e  ftept её um  beine ©efunbpeit, 
ja k  ti zdravie slúži ? U m  etwaě wiffen, o nečom vedet. U m  fo beffer, 
tým lepšie.

U m gepen , obiet, obchádzat. SDlit B ü gen , m it B etrug umgepen, 
ľhat a klam at. SDlit Semanbem umgeben , obcovat s někým. 68 gept 
im  f>aufe um, máta v dome.

ЖегИсгеп, stratit. Verloren geben , zkázu vziat. ©id) in © ebaníen  
ücrlieren, pohrúžit sa do myšlienok. ©1ф аиё ben klugen üetlicrcn, 
zmiznut z očí.

Жоп, od, (v. §. 56. 1. B.) ®ie8 iýt üon © otb, toto je  zo zlata. ©in  
SJtann non Diet S a len t, üon groper ©eleprfamfeit, muž velkých vlôh, vel- 
kej učenosti. ©in g a p  üon )'ефё © im ern , šest okovný sud. ©r ift OOP
Síation ein U ngar, rodom je  Uhor.

©r ift Oon fprepburg, on je  z Prešporku. ® er© rjb i)^ o f üon SBien, 
arcibiskup Viedenský, ©in ЗЯапп üon neunzig Заргеп, muž devädesiat 
ročný, ©in guter Sreunb üon mir, môj dobrý priateľ. ЭДеё gept gut üon 
© tatten , všetko ide dobre. Жоп einanber Ьгефеп, reipen, rozlomit, roz- 
trhnút. Жоп ýterjen gern, zo srdca rád. Жоп ©runb аиё, zo základu, 
od spodku. Жоп bciben ©eiten, z obidvúch strán, ©iner üon ttně, je- 
don z nás. Жоп ungefäpr, náhodou. Жоп Ж еист, z nova. Жоп 'felbft, 
sám od sebä. Жоп Beit ju Beit, časom, nekedy. Жоп S a g  ju S a g , z 
dňa na deň. Жоп SSort ju SBort, od slova do slova. Жоп § а и ё  ju § а и ё ,
z dom do domu.

SBcrfen, hádzat. ÍSunge werfen, okotit sa. ® ie  ©фи1Ь auf Зетпп>  
ben werfen, vinu na někoho skladat, obviňovat, ©гф Й ОГ оешапЬеШ  
auf bie Äniec werfen, jpadnút pred nekým na kolená.

SBinb, ber, vetor. ©twaě in ben äßinb fdjlagcn, nečo do vetra 
p u stit , ©r pat baüon SBinb beiömmen, zavoňal to, (zbadal). ^

SBort Ьаё, slovo. Ж1е1 SBortc т а ф е п , mnoho slov š íř it. Stuf mein  
SB ort, na moje slovo, ©in SSort, cin íJiann, statočný človek drží slovo.

7 Biepen, tahat. ® cn  # u t  jiepen, klobúk sňat. ® en  ® cgen jiepcn,
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šabľu vytasit. Siebter gieř»en, sviečky l ia t. 3 n  bie S än ge gicljen, predia- 
ľpvat. (šinen ©егиф att fx á ) gieften, něčím na páchnut. ©troaSin ©etradj- 
tung gieren, nečo do povahy vziat. 3 n  bag Selb gieren, do poľa tiahnut. 
® ie SSolfen gteljen fiel) паф ben ©erg en, oblaky tiahnu za vrchy. Saá 
©ebirge gie£)t fičí) ineit iná Sheer, pohorie ďaleko siaha do mora. ®iefer 
S®eg gieí)t рф feíjt, tato cesta sa velmi tahá.

Bu, —  k (v. 56. §. 1. B.) Sem nnben gum f ö n ig  augrufen, roäf)íen 
frön en : někoho za kráľa vyhlásit, vyvolit, korunovat. Shan [jat il)n 
gum 0dicf)ter д ст а ф Ь  gum ©eifťM jen gemeint, urobili ho súdeom, posvä
tili ho za kňaza, ©r iff gum ®1ф1ег geboren, je rodzeným básnikom, 
narodil sa za básnika. Bu p ap ier  bringen, položit na papier, (napísat). 
©apier gum @ ф тЬ еп , písaci papier. Bu Shittag, na poludnia. Bu ähit* 
tag fpeifen, obědovat. З етап Ь еп  gu ©afte bitten, někoho za hosta zavo
lat. Bu 2г[ф е fiígett, pri stole sedet. Bu 2д[ф е gelten, k stolu ist. Bu  
§ a u fe  fein, doma byt. Bu ebener ©rbe tooftnen, na spodku bývat. Bu  
grofj, :gu fíein, pri veľký, pri malý. Bu ! gu 1; nože! doňho s a ! ©IM gu 
zdar Boh. 3 u  ffinffer, gu fiaitbe, na zemi, na mori. § ier  gu Sanbe. v na
šej krajine. ® ic Uniberfität gu SBien , viedenské všeučelište. Bu  
S to m , gu fparié, v Ríme, v Paríži. Sem anbcm  gut @eite f i |c n , ně
komu pri boku sedet. Sem anbem  gur S infen  gelten, ist někomu na 
l’avú stranu. ©g ift [ф оп gu ©nbc, už je koniec. ©r fam  gu ©ferbe, pri
šiel na koni. Bu ©ferbe fíijen, na koni sedet. Bu g tt fe  gelten, pešky ist. 
$ e u t  gu £ а д е , teraz, v terajšom čase, dnes. Bu ber Seit, v tedy. S ur  
3eit--je|t,’ teraz. Bu Oftern, na veľkú noc. Bu red) ter Beit, v príhodnom 
čase. Bu Seiten, nekedy. B um  erften, gum gmeiten Shale, prvý, druhý 
raz. Bum  roenigffen, (w enigfteng), aspoň, pri najmenej. ® ie (Sile gu groci- 
©ulben дегефпеЬ rýf po dva zlaté rátajúc. ОШс Stuggaben gur $ ä lfte  
tragen, všetky výdavky na poly platit. Bum  ^enfter Ijinaubmerfett, von 
oknom vyhodit. Bu ©runbe гчф1еп, na vnivoč priniest. Bu ©runbe ge* 
l)en, zkázu vziat. Bu SBaffer roerben, nepodařit sa, nič z nečehonebyt, 
Bu fputôer ftofsen, na prach potíct.
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O  \r  &  't  e *

(95om © aße.)

§.  GÖ. V š e o b e c n ý  ú v o d .

1. Veta je slovy vyjadrená myšlienka, ktorú čo usudok vôbec 
bud v podobe u s u d k  u samého, bud o t á z k y ,  bud p r a n i a ,  bud 
v podobe r o z k a z u  sdeľujeme :

Sttttjjiggang ift aller fiafter Anfang. L en ivost je  počiatok vše tk ý ch  ne
pravostí.

ift benn ôorgefafleu, roaé í)at eô bemi gegeben ? Со že  sa prihodilo, čo 
že  sa pridalo ?

id) Ьоф ein SSogel fein ! K eby som bol ptákom  !
Ergreift bie SBaffen, riiftet ^ i j f e  au$, b m fjfo ^ t bie ganje ftiifte. Chopte  

zbraň, vystrojte lode, preskúm ajte celý  breh.
2. Každá veta pozostáva z v ý r o k u  (predicát) a p o d m e t u  

ýsubject) ; onen je usudok ornej akej osobe lebo veci, tento je pojem 
tej osoby lebo veci, o ktorej sa usudok podáva.

3. Jestli veta mimo výroku a podmetu nič iného v sebe neob
sahuje, nazýva sa h o l o u  (naďter ©aß) vetou. K. p. ®aé SSBaffer 
fließt, voda tečie.

Jestli však jak  podmet tak výrok bližej sa určujú, alebo do
plňujú, povstane r o z v i n u t á ,  alebo r o z š í r e n á  veta. — (e weiter» 
ter, umfleibeter ©aß) K. p. ®aS etéfalte SSaffer beš SSalbbadjeé fließt 
fcßäumenb unb braufenb ben 95crg l)tnab , ládová voda ručaja tečie pe
niac sa a hučiac dolu vrchom.

4. Veta, ktorá len jeden podmet a jeden výrok v sebe obsahuje, 
bud bližej ur&ené alebo doplnené, bud docela holé, nazýva sa j e d- 
n o d u c h o u vetou, (einfacher ©aß). Jestli sa viacej jednoduchých 
viet v jednu myšlienku spojuje, povstává s l o ž e n á  veta (jufam* 
mengefeßter ©aß).

5. Jestli nektorá veta len jeden podmet a viac výrokov, alebo 
len jeden výrok a viac podmetov má, nazýva sa s t a ž e n o u  vetou 
(jufammengejogenet ©aß) a pojednáva sa jako jednoduchá veta. To 
samé platí o vetách, ktoré viacej doplňkov alebo iných čiastok ve
ty majú.
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К . p. 8eib gerecht, unbefdjolten unb geraiffenfjaft- Buďte spravodliví, bezú

honní a svedom ití. — 8otme unb Sftonb finb §immel$fôrper. Since a mesiac sú 
nebeskú telesá. — ßfjret bie Äunft unb SBiffenfdjaft, C tite umenie a vedu.

§. 61. Jednoduchá veta.

A. H o l á  v e t a .

I. P o d m e t .

Holá, jednoduchá veta pozostáva z podmetu a výroku. Podmet 
je docela neodvislý a stáva vždycky v nominative na otázku kto ? 
(mer ?), o čo ? (ma$ ?). Býva vždy podstatným menom alebo druhou 
čiastkou reči, Čo podstatné meno užívanou:

©ie ŽÄofen blühen. Ruže kvitnú. ©er 2JíutI)ige fiegt. Smelý zvítazí. Ш(её 
bergest. V šetko sa pominie. Scheiben betrübt. Lúčenie skorm ucuje.

P o z n á m k a .  P odm et je  často v Časoslově zahrnutý , alebo sa vy
rozum ieva :

6teb (b u )! s to j! get)! (bu )! choď!

Často má v e ta  dva podm ety, z k torých jeden  len z d a n l i v ý m ,
neurčitým  je  (её), jak o b y  p redbežníkom  urč itého : 

fam (Scmanb, nämíidj) ber Slater. P rišie l otec.

II. V ý r o k .

Výrok, mimo podmetu najdôležitejšia čiastka vety, býva vždy 
určité časoslovo. Výrok je bud úplne tvarom a obsahom v časoslově 
zahrnutý, alebo je obsahu prázne f e i n ,  puhý tvar pre výrok (spoj
ná, copula), ktorý k doplneniu výroku ešte podstatné alebo prídavné 
meno prijíma:

Зф f ф m i m m e. Plávam . SBir f a í; r e n. Vezieme sa. ©er S tub  m e í; t.
V etor duje. ©ie 8onne f d; e i n t. Slnko svieti.

SBir f i n b  33 r ü b e r. My sme b ra tia , toiertfa i ft ein SB e í 11 f) e i í. Ame
rika  je  Čiastka sveta. 8djiÔer ш аг  ein © i dj t e r. Schiller bol básnikom , ©er 
©iebftaíjl i ft eine 8  ii n b e. K rádež je  hriech. — ©er g rilling  i ft a n g e n e f) m. 
J a r  je  príjem ná. $fíid;ten f i n b  í) c i í i g. Povinnosti sú sväté. ©аё 8d)icffal i ft 
u n e r b i 11 í i d). Osud je  neuprositelný.

1. P o z n á m k a .  Pr i  f e i n  stáva často p r í s l o v k a  čo vý rok  : ©er 
$ampf ift a u ё, už je  po bitke, ©er 8ommer ift b o r ii b e r , leto sa minulo. 8  o 
ift bic SBelt. T ak ý  je  svet. A však príslovka ta to  je  len z d á n l i v á ,  lebo v 
prvých dvoch príkladoch doplňuje sa m yšlienkou prí& istie : gegangen ; v os 
tatňom  prík lade prídavné meno : befdjaffen.

MLUVNICA. 8  *



114

2. P o z n á m k a .  Jestli je výrok podstatné meno, stáva pravidelne v 
nominative (v slovenčine instrumentál). Zastupuje-li však prídavné meno, 
môže i v genitíve (prísudkový,výrokový genitív) alebo miesto neho s p r e d -  
1 o ž k o u v inom nektorom páde stát (srov. § . 1 8 .):

© a8 ift bei un8 Ш: e ф t e n 8 (геф1). To je u nás právom.— <5ei g u t e 8 u= 
t b e 8 (rooblgemutb). Bud dobrej mysli. 2Bir fínb ber ЗСпрфЬ My sme toho ná
hľadu. ©r ift t) o m 31 b e I (abelig). Je zo zemänského stavu, ©u Bift тф ! b e i 
@ t n n e n. Nie si pri rozume, ©ie fínb in  V e r l e g e n h e i t .  Yrozpakoch sú. 
Зф ftel;e ju  © i e n ft e n. Som k službám hotový.

Výrok spravuje sa osobou a poetom clľa svojho podmetu. Po
tah tento označuje sa Časovaním:

bu mein f t. Plačeš. 2Bir 1афеп. Smejeme sa. ©pieíet  фг? 
Hráte sa? ®a$$eer l )at  gefiegt. Vojsko zvíťazilo. Sfyrmerbet font* 
men. Prídete.

Jestli je  výrokom prídavné meno (alebo príčastie) neskloňuje 
sa a podobá sa príslovke (v. §. 22. pozn. 4.). Avšak nesmieme sa v 
prípade tomto nikdy na j a k o s t  pýtat (mie? mie 6е[фа^еп? jaký?) 
lež na pád a síce nominativ: ЗЙаЗ für einer? ktorý, čo za? ®ein9tuíjm 
ift g r o j* (ein großer). Tvoja sláva je veľká, ©er Slnbliď таг е̂гПф 
(ein ^егИфег). Pohľad bol spanilý.

B . Jednoduchá, rozvinutá veta .

Každá čiastka holej vety, nech si je menom lebo slovesom, 
môže sa inými slovy rozvinút a rozsírit; veta táto nazýva sa potom 
rozvinutou, jednoduchou vetou.— Rozoznávat slušno pri tomto roz
vinovaní b l i ž š i e  u r č o v a n i e  (bie nátere SBeftimmung) od doplň- 
kov (bie ©rgänjungen) pojmu. Jestli sa podstatné meno (alebo pod
statne užívané slovo) rozviňuje, nazýva sa určenie toto p r í s u d 
k o m ,  p r í v l a s t k o m  (Attribut, attributive üBeftimmung); jestli sa 
ale pojem slovesa alebo prídavného mena doplňuje, menuje sa určo
vanie toto p r e d m e t o m ,  d o p l ň k o m  (Object, (Srgänjung). — 
P r í s l o v k o v ý m  u r č e n í m  (abverbialeüBeftimmung) je každé iné 
bližšie určenie slovesa a prídavného mena.

I. P r í s u d k y .

Prísudky sú v y s l o v e n é  i n ý m  s p ô s o b o m  v ý r o k y .  
Poviem-li k. p. ber grüne SSalb, zelená hora, mám tu obsažený vý
rok : ber SBalb ift grün; bie (Šntbecfrmg Von Símertfa, odkrytie Ameriky,
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zahrňuje v sebe výpoveď: Símerifa ift entbeďt roorbett. Prísudky sú 
buď s ú r a d n é  (beigeorbnet),prívlastky a prísudkové prídavné mená, 
(v. §. 18.2. a §. 21.) alebo p o d r a d n é  (untergeorbnet), jako prí
sudkové genitívy (v. §. 18, 3.)

a) P r í s u d k o v é  p r í d a v n é  m e n á  zahrnujú v sebe nie 
lien samé prídavné mená ale i prídavné zámená, clan, číslovky a prí
častia. Tyto všetky splývajú spolu so svojim podstatným menom, t, 
j . skloňujú a shoduj ú sa s nim v rode, čísle a páde.

Beige mir beine fcfjönen, neuen fôíeiber. U kiaž mi tvoje pekné, nové š a ty . 
2)er ©oft biefer rool;lfd)mecfenben griidjte ift erfrifájenb. S tava  tejto  chutnej ovociny 
je  občerstvujúca.

P o z n á m k a .  1- P rísudkové prídavné m ená môžu i za svojim pod
sta tným  menom s tá t a nesklonované zosta t (v. §. 21. ku  k o n c i) : (Ein Üiitter 
f e d unb t ii í) n. R y tier smelý odhodlaný. ©in gefitteteS ©anbetôfcolf, m a ф f am auf 
feine ©efejje. V zdelaný kupecký národ, bedlivý  svojich zákonov. T ento  spô
sob mluvy je  bežný  len básnickém u a vôbec vyššiem u slohu reci.

P o z n á m k a  2. P rísudkové prídavné m ená sú i v nasledujúcom  
prík lade  : ©r í;at gmei ©öijue; ben ä 11 e r e n (©ofpi) läpt er bie ©anbíung lernen , 
ber j ü n g e r e  (©oí;n) foil ftubiereit; ber e r ft e r c (©ofjn) íjeipt © етпф, ber a n* 
b e r e  (©ofjit) $arl. Má dvoch synov ; staršieho dá na kupectvo, m ladší nech 
š tudu je  ; tam  ten sa m enuje H enrik, tento Karoľ. — K zam ezeni u zbytočného 
opakovan ia  vynecháva sa tu  a v podobných prík ladoch  položené už raz  
podstatné meno. — N apro ti v príklade : bie (Er(ten tuerbeit bie Besten fein, p rv í 
buoú o s ta tn í, m ajú prídavné m ená p latnost podstatných  a  píšu sa dľa ustále
ného zvyku veľkou písmenou.

b) P r í v l a s t o k  (bie Slppofition) je určenie podstatného mena 
alebo zámena iným podstatným alebo podstatne užívaným prídavným 
menom. Prívlastok shoduje so svojim podstatným menom v čísle a 
páde (nekedy i v rode).

©етпф ber Vogler; H enrik  V táčnik. — Ше^аиЬег ber ©rope, Äoitig Don 
©tacebonien ; A leksander Veľký, k ráľ  M acedonie. — ©tepfjan ber §eilige; S vä
tý  Štefan. — 5)ie ©е)Мрф1е ift bie Befjrerin bes BebenS ; dejepis je  učiteľ (učiteľom) 
života. ЗФ/ bein greunb ennafpte Ь1ф ; ja , tvoj p ria teľ  ta  napom ínam . — V slo
venčine, ja k  známo , p rív lastok  obyčajne v instrum entále s táva  m iesto n e 
meckého nom inativu (v. §. 18. 2.)

c. P r í s u d k o v é  g e n i t í v y  rozviňujú podstatné meno v 
podradenom pomere (v. §. 3.). Rozoznávame tu genitívy podmetné 
(©enitibe be$ Subjected), ktoré miesto prídavného mena podmet bližej 
určujú: ber Selbíjerr beš ÄatferS, vodca kráľa (ber faiferlid^e $eíbf)err),

8*
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©er ©arten beš dürften, zahrada kniežata (ber fiirfťliáje ©arten). ©e$ 
Sttonbeš fiiá)t; svetlo m esiaca; — a genitívy predmetné (Dbjectšgeni* 
title) alebo doplňkové; sú to podstatné mená, utvorené z predmet
ných časoslov, ktoré accusatív žiadajú; accusatív tento v podobnom 
prípade prichádza do genitívu:

©ie Ärönung beš Äônigš, korunovanie kráľa (man frönt ben Äö* 
nig). ®te Eroberung ber ©tabt, vydoby tie mesta (man erobert bie ©tabt.) 
©ie Sreilaffung ber ©efangenen, vypustenie väzňov (man lä^t bie ©e= 
fangenen frei.)

Ku genitívom podmetným patria i tak zvané genitívy partitív- 
ne, udávajúce čiastku celku: gtoei feiner t r ü b e r  finb im Äampfe ge= 
faden, dvaja z jeho bratov v bitke padli. 11 n f e r einer, jedon z nás.

P  o z n á m k a. M iesto prísudkových ’gen itívov  stávajú  v nem čine i 
p red ložk y  s 'patričným i pády : 2)er ßöntg üon U n g a r n ; kráľ uhorský. 2)ie 
$f)ürme d o n  S3 o b ty í o n ; vä ze  babylonské. SSieíe d o n  u n f e r e n greunbett; 
mnohí z našich priateľov.

II. P r e d m e t y .

1. Casoslová a prídavné mená rozviňujú sa predmetmi (dopln
kam i, Objecte) a príslovkovými určeniami. Predmety doplňujú po
jem časoslov a prídavných mien, udávajú jejich smer a vztah k  isté
mu predmetu na otázky : koho? čeho? komu? čemu? kto? čo? (äßeffen? 
äßem? ©en ober 3ßa$?) V prípade tomto sa hovorí, že to lebo ono 
časoslovo alebo prídavné meno ten lebo onen pád žiada, riad i; pá
dom týmto môže byt accusatív, datív alebo genitív a dľa nich máme 
a c c u s a t í v n e ,  d a t i v e  a g e n i t í v n e  p r e d m e t y  alebo do
plňky. Mimo toho Často je  potreba k  uplnému označení všetkých po
merov i p á d y  s p r e d l o ž k a m i  užívat, ktoré p o m ě r o v é  
d o p 1 ň k y (SSerbältni^objecte) menujeme.

2. Na predmetoch spočíva i prízvuk vo vete, preto žc dôraz 
myšlienky v nich je  obsažený,a preto stávajú po výroku (pri slože
ných tvaroch medzi pomocným časoslovom a príčastím).

H ovorí sa t e d y : ícf; ôtfere b a ô g e l b ;  oriem pole. ©ie geljen b e 6 9® e»
g e $ ; idú cestou. ®  eirf; and b c m S3 5 f e n ; vyhn i zlém u.

SBirft bu be n g  r e u n b befuc&en ? n avštív iš priateľa ?

Odchýlit sa od pravidla tohoto dovoľuje len neprirodzený
(umelecký) slovosled a prízvuk.
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P o z n á m k a  1. Aj přísudky mávajú doplnok : (Ein ber ©efaíjr entriffě* 
iter 9йеп[ф ; človek, vytrhnutý z nebezpečenstva. Doplnok tento stáva pred 
prísudkom.

P o z n á m k a  2. Nominátív (prímy pád) prichádza len čo podmet a 
výrok, nikdy čo predmet, pri ktorom sa len neprime pády (gen. dat. acc.) 
do povahy b rat môžu. — (v. §. 50.)

3. Accusatívne doplňky (SBenobjecte) stoja pri všetkých pred
metných (činno-prechodných) časoslovách, ktoré accusatív žiadajú 
(v. §. 53.)

P o z n á m k a .  I podmetné (neprechodné) časoslová mávajú nekedy 
accusatív podstatného mena, ktoré je  toho samého pojmu čo časoslovo a 
ktoré sa pre sosilnenie výrazu pridáva k. p. (Einen garten $  a m J )  f f ä m p f e n, 
tvrdý boj bojovat.(Einen fufjen@djíaf fdjíafen, sladký spánok spat.(Einen langen 
SB e g g e í) e n, daleku cestu konat. (v. §. 53. 4).— Velmi často stáva i accusatív 
neprízvnčného zvratného zámena pri časoslovách týchto, ktorý v prípade 
tomto s časoslovom v jeden pojem splýva a čistý srední rod (SSttebialfornt) ča
soslova p o d áv a : icíj freue пиф, teším s a ; er erfiiíjnt |гф, osmeľuje s a ; beftnne 
bid), rozmysli sa. *

4. J e d n o d u c h ý  a c c u s a t í v  riaďa nesčíselné časoslová 
zvláště složené s nerozdelitelnými čiasticami: be--, burdp, íjinter*, über* 
um*, k. p. befreuen, oslobodit; burdjbrtngett, preniknúť; I)intergef)ett, 
oklamat; übегзеидеп, přesvědčit; umringen, obkľúčiť. Dôležitá vec je  
v tomto prípade soznámit sa s užívanými spôsoby mluvy, ktoré pís
mom a jazykom ustálené súc, nepremenitelný ráz majú a tak rečeno 
k zvláštnostiam reči patria. Mnohé z nich udané sú medzi zvlášt- 
nomluvami v. §. 59. Pridávame ešte nasledujúce:

b a u e n :  ©en Wer, ba6 2anb, ba§ geíb; obrábät role, pole. — ©etreibe, 
obilia siat. ©ein, $onig, O b ft, ©eibe, SBoíle; vinárit, mädárit, ovocie obstará
vat, liodbáb, vlnu vyrábät. $of)í, kapustu sadit, ©rje, kovy dabývat, bani- 
arit. — Sťejt; hniezdiť, ©er öaum baut 50 gup, ten strom je  50 stop vysoký.

b e g e h e n :  ©ie gíur, ben SBalb, bie ©renje; poobzerať nivy, hory  
hranice, ©en gud)S; obejíst líšku. (Ein geft; odbavovat slavnost, ©ine ЗфаГ 
einen SOřorb, ein Unrecht; spáchat čin, vraždu, krivdy sa dopustit, ©ine Ungefdjicb 
íidjřeit, Unart; nespôsobným, nezdvorilým byt.

g e m i n n e n : flatter, listy dostat, ©rj, §eu; dobývat rudu seno. <3ф[аф1, 
vyhrať b itk u ; SßreiS ; obdržat odmenu. SBette, vyhrat stávku. šftuíjm, slávu ob
siahnuť. gortgang, dalej príst. Beit, času získat. Anfang, stránku, prívržen- 
stvo získat.

íj a b e n : 21ф1; pozor dat. © aut; ďakovať. ©f)eií; účast mat. @treit;
. hádat sa.
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í e i ft е и : SDietift; s lu ž b u  preukázať . (£ib; p rísah u  s lo ž it , ©eraäfyr, 23йг&* 
fd)oft; ručiť. £ilfe, 93eiftanb ; p om áhať. 9Serpcí)t; odrieknutí, zriecť sa.

ft i f t e и : Drben ; za lo ž iť  riad . 93ranb ; podpáliť . Unfyetí, z lé h o  narobiť. 
grieben ; pokoj u ro b it, u z a v r e t . ©efelífdjaft, sp o le č n o s t  u z a v r e t . 

t r a g e n :  ©cfjmeq, (Sorge; b d e t, starosť m a t.
t r e i b e n : § a n b e í; o b ch o d  v ie s t ,  (Spott; p o sm ech  v ystrá jať . Abgötte

rei ; m o d lo s lu ž b ě  b y t  o d d a n ý m . Unfug, $offen ; n er ia d y , ž a r ty  v y v á d za ť .
m i r ! e n : SLeppicř), Sud; ; p o k r o v e c , sú k n o  tkať ; Söunber, z á z r a 

k y  rob iť .

5. Accusatív pri n e o s o b n ý c h  časoslovách (v. §. 53, 3.).
6. D v o j a k ý  a c c u s a t í v  osoby a veci (v. §. 53, 6.)
7. P ri časoslovách, ktoré udávajú, číra sa predmet stáva, za 

čo sa drží, vydáva a p. stáva čo d r u h ý  a c c u s a t í v  i p r í d a v 
n é  m e n o .  Sem patria 1) časoslová т а ф е п  a l a  ff en,  urobiť, 
d a t; 2) časoslová miffen, v ed e t; glauben, verit; fiiljlen, cítit; buben, 
mat;feben, v ideí; finben, najst; nennen, \)á$íX[, m enovat; befemten* 
vyznat; preifen, velebit, a p. K. p. #

т а ф е п :  einen frei, lo$, arnt, reid), urobit někoho slobodným* 
chudobným, bohatým. T ak i 1 a f f en: frei, Ш,  lebig, leer, 

f ф l a g e n : tobt, laf)tn, zabit, ochromit.
I а ф e n : рф íranř, tobt, nasmiat sa do rozpuku, 
m e i n e n : рф blinb, fatt, bie Slugen rotlj, vyplakat si oči. 
t r i n f e n : рф boli, napit sa.
рф рфег m i f f e n ,  istým b y t ; рф geborgen g l a u b e n ,  v istote 

sa m yslet; рф berjüngt f üb l e n ,  cítit sa omladnutým; einen liebA 
mertb b u b e n ,  mat někoho rád ; traurig, bergnügt f e b e n ,  smut
ným, veselým v y ze ra t; etmaš фопф! n e n n e n ,  menovat nečo bláz
novstvom; etmaš gut beijkn, nečo schvaľoval; felig p r e i f  en,  bla
hoslavit.

P  o z  n á m k  a. D r u h ý  a c c u s a t ív  m ô že  i p r íč a s tie  b y t, k to r é  i n eu r
č i t ý  sp ô so b  n e k e d y  za s tu p u je . (£r fanb i í; n í e f e 11 b, n a š ie l  ho č íta jú ceh o . Sdj? 
fab iíjn in ©ebanfen t) e r t  i e f t, n a š ie l som  h o  v  m y š lie n k a c h  za h rú žen éh o . —
9ttan borte bn$ Staffer raufcfjen, b o lo  s ly š a t  vod u  h u ča t.

8. Prídnvné mená s accusatívom (v. §. 23. 3.)
9. D a t í v n e d o p l ň k y  (v. §. 52.) pri prídavných menách 

(§ .2 3 .2 .)
10. G e n i t í v n e  d o p l ň k y  (v. §. 51. a §. 23, 1.)
13. P o m ě r o v é  d o p l ň k y  zastupujú jednoduché pády 

ta m , kde reč nepostačuje všecky pomery nimi naznačit. Rozozná^
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vat musíme v prípade tomto, či tu predložka s patričným pádom od 
časoslova alebo prídavného mena skutočne závisí, t. j. či pojem je 
jích doplňuje, alebo či je len puhým príslovkovým určením na 
otázky: jako? (mie?), kde? (mo?) kedy? (mann?) prečo? (au$ 
meiner Urfadje?)

Príslovkové určenie stojí samostatne vedľa časoslova. Srov- 
najme vety : fie riiften ficf) mit © e b u 1 b ; chystajú sa s trpezlivostou, 
(poměrový doplněk)'; fie marten in © e b u l b ; čakajú v trpezlivosti 
(trpezlivé; príslovkové určenie).

Pomery prostorné (9taumt)erf)altnif3e) na otázky: mo? (kde?) 
fóofjitt ? (kam ?) trofjer ? (odkial ?) sú obyčajne určenia príslovkové; 
čo poměrové doplňky ale musia sa považovat pri tých časoslovách, 
ktoré samy pomer miestnosti s prostorným smerom udávajú, jako 
moíwen (bývat), fielen (stát), fiijen (sedet), liegen (ležat), ftecřen (trčat), 
ftetlen (postavit), fe|en (posadit), legen (položit), führen (viest), fenben 
(poslat) а р. У prípade tomto majú tyto určenia miestnosti vždycky 
to miesto vo vete, ktoré im čo doplňkom prislúcha a spolu i hlavný 
prízvuk. — K. p.

5ßit tnofjnen in e i ne r  f r e m b e n 0  t a b t ; bývame v cudzom meste, 
fonbte i í) u n a ф Шо т ;  poslali ho do Ríma. 0ie führten i í; n i n S © e f ä n g= 

n i {j; odviedli ho do žalára.
Srov. učenie o predložkách §. 56.

III. P r í s l o v k o v é  u r č e n i a .

1. Príslovkové určenia sú bud príslovky samé (srov. §. 55.) 
alebo složené dľa potreby výrazy, udávajúc miesto, čas, spôsob, prí
činu a p . — Kladú sa vo vetách docela samostatne:

9ttein üßtuber шаг g e ft e r n f) i e r ; môj brat bol včera tu.
Sttein ©ruber шаг ап bem g e f t r i g e n S f t g e b e i b e m - D f j e i m j u  

93е[иф ; môj brat bol včerajšieho dňa u ujca na návšteve.

2. Rozoznávame príslovkové určenia:
a) p r o s t o r  u. Na otázky SBo? (kde?), mofjer? (odkuď?), 

mof)Ín ? (kam ?)
b) č a s u .  äBctnn? kedy? ©eit ttmmt? (od kedy?) äßie lange 

(jak dlho ?).
c) S p ô s o b u .  8Bie?-(jako?).
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d) p r í č i n y ,  ú č e l u ,  p r os r i e d k u .  äBarum ? toejdjalb? 
(prečo?), tnoju? (k  čemu?), ЮоЬигф? (čím?)

(Príklady s hojnej miere poskytne každá čítanka.)

§. 62. Složená veta.

1. Ked dve lebo viacej viet v jeden celok spojíme, povstane 
m n o h o n á s o b n á  alebo s l o ž e n á  veta. Čiastky vety složenej 
stoja bud v s ú r a d n o m  pomere, t. j. neodvisle jedna od druhej a 
sú v prípade tomto samé h l a v n é  v e t y  ($ a u p tfa |e )  alebo v p o d' 
r a d n o m  pomere t. j. v e d l e j s i a  veta (ber Stebenfat}) závisí od 
hlavnej.

A) Vety súradné.

1. Vety súradné stoja alebo docela slobodne, bez spojidiel 
vedľa seba, len významom súc spojené, alebo sa slučujú poukazujú- 
cima slovy jako zámeny , príslovkami a najčastejšie sú  r a d n ý m  i- 
s p o j k a m i :

2)er Slob ift bic Щ1г 91аф1, baé £eben ift ber |фшШе Slag ; smrt je  chladná 
noc, život je  sparný deň.

2Bir fitib Ш1еп[феп; m i r  nennen un8 vernünftige ©е[ф0р[е, ш i r glauben ei* 
tien ©ott. Ľ u d ia  sme ; my sa nazývame rozumnými tvory, my veríme jedné
ho Boha.

Stugenb íäfit рф тф ! begraben, а и ф bie ßafter fterbeit пгф1. Cnosí sa nedá 
pochovat, aj zločiny nepomrú.

2. Súradné spojky sú bud s p o j u j ú c e  a v y s v e t ľ u j ú c e  
(anreifjenb unb erlciuternb) unb, аиф, bann, ale, пне, п е т И ф : alebo o d- 
p o r u j ú c e  (entgegenfe^enb): ab er, fonbern, Ьоф, ober, fo n ft; alebo 
o d ô v o d ň u j ú c e  (b cgtiin benb ): benn, baíjer, b e l e g e n ,  alfo a p .  —  
(Srov. §. 57.)

3. Často nachádzame hlavné vety s viacej podmety a jedným 
výrokom alebo s jedným podmetom a viacej výroky a predmety, 
prísudky a príslovkovými určeniami. Vety tyto nazývajú sa s t a ž e 
n é  hlavné vety, ktoré rozlúčené na viacej viet, jako jednoduché 
vety sa pojednávajú:

5111 e r unb © o r g c n íjabeit гтф gebeugt. Vek a starosti ma skľdčily. 
©ie b r e u u e n, m o r b c n unb b e r I) e e r e n Ш ganje £anb. Páľa, vraždia a 
plenia celú krajinu.
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fiiebe tie $  u n ft unb 20 i f f e n Í ch a f t. Miluj um enie a vedu.
©eine g r o ß e n  unb a u s g e z e i c h n e t e n  SSerbienfte huben ihn unfterblid) 

gemacht. Jeho veľké a v ý tečn é  zásluhy urobily ho nesm rtelným .
Sch bin j e t j t  menigftené fü r  b e n S í u g e n b l i c f  ohne ©efahr. T eraz  

som aspoň na okam žik bez n ebezpečenstva .
P o z n á m k a .  Má-li veta  v iacej podm etov, m ôže časoslovo  v  množ

nom i v  jednotnom  pocte stát. Sú -li podm ety rozličné osoby , stáva  časo 
slovo v m nožnom  pocte. K. p. 3ch unb bu (roir) finb greunbe r ja  a ty sme pria" 
te li. ©u unb bein Gruber (if)t) f e h e t её. T y  a tvoj brat to v id íte.

B . Vety podradné.

H l a v n é  v e t y  s v e d  ľa j s o u  v e t o u .

1. Složená veta podradná povstává, jestli ktorýkoľvek diel 
jednoduchej vety, vyjinúc výrok, v celú vetu sa rozvinie; podmet, 
predmet, prísudky a príslovkové určenia môžu spôsobom týmto byt 
rozšírené, jestli srozumitelnost výpovedi požaduje, aby sa časoslovné 
pomery spôsobu, času a osôb vyjádřily.

K. p. V eta: S e in e  Sínfm tft ift mir angenehm, jeho príchod mi je 
príjemný, môže sa rozviest v: e8 ift mir angenehm, Ьсф er geíom m en ift 
alebo, fom m en ttňrb, príjemno mi je, že prišiel, že príde.

Dľa podstatných čiastok j  odnoduchej, rozvinutej vety delia sa 
vety vedľajšie na p o d m e t  n é, (S u b jectfä tje ), p r e d m e t n é ,  (0b-- 
jectfafje), p r í s u d k o v é  (Slttributibfafje), a p r í s l o v k o v é  (Slbber* 
bialfatje) , vety. Podmetné a predmetné vety nazývajú sa spolu i 
p o d s t a t n o m e n n é ,  substantívne (@ ubftantibfa£e) vety, prísudko
vé vety, preto že sa nimi len prísudkové prídavné mená rozvinuj ú , 
i p r í d a v n o m e n n é ,  adjectívne (9lbjectibfä£e) vety.

I. S u b s t a n t í v n e  v e t y .

1. Rozoznávame v ý p o v e d n é  (bebauptenb), t á z а з e (fret-- 
genb) a ú v o d n é (anfiiljrenb) vety tohoto druhu.

a) V ý p o v e d n é  ( tvrdivé) vety sa rozviňujú 1) s Ш e r / 
R) a 8 ,  Ш é l ф e r (kto, čo, ktorý), v hlavnej vete stávajú často pou
kazujúce zámená: b e r ,  b e r j e t t i g e ,  b a 8 ten, onen, to ; 2) spojkou 
(ktorú i članom vety nazvat môžeme) b d jj (že), v hlavnej vete 
stojí často e 8 (to, ono) alebo zámená: ba8, bftbott, baran (to, o tom, 
na tom). 3) n e u r č i t ý m  s p ô s o b o m ,  v ktorom prípade skrátená 
substantívna veta povstane.
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1. P o d m e tn á  v e ty  : 2B e r magt (ber m agenbe), b e r  geminnt. K to  sa  osm e- 
í, te n  v y h rá , griif) iibt fírfj, m e r ein Stteifter mcrben miß. Z a v času  sa  cvičí, k to

ch ce  m ajstro m  (vý tečn íkom ) b y t. 2B а ё пхфt verboten ift, ifI erlaubt. Čo n en í z a 
k á z a n ě , je  dovoleně.

P re d m e tn á  v e t y : IBemabret im Anbeuten, (biejeuigen), b i e еиф raoíjít^un ; 
z a d rž te  v  p a m ä ti  ( tý ch ), k to r í  vám  d o b re  č in ia . SSergib nicht, (Ьаё), m a ö ein 
greunb miegt in ber Sľotf;; n ezab u d n i, со je  p r ia te ľ  v  n ú d z i. 2B e 8 Ьйё §erj bod 
ift, b e 6 geí)t ber Sttunb über; čeho je  p ln ě  srd ce , tý m  p re te k a jú  ú s ta . (£rmeife 
Ш;гс bem, b e m (Síjre gebiibrt; p re u k á ž  ces t tom u, k o m u  c es t p a tr í .  Sßomit Se* 
manb fiinbigt, b a m i t mirb er auch geftraft; čím  n e k to  h reší, tý m  i tre s ta n ý  b ý v a .

2. P o d m e tn ě  v e ty  : @8 reut mich, Ьа{з icf) feine Äunftfammíungen nidjt gefe8 
í;en bobe; ľúto mi je , že  som  je h o  u m eleck á  sb ie rk y  n ev id e l. 3)а8 шаг fein 
©tiitf, b a f  er einen guten greunb ba tte ; to  bo lo  jeh o  šťastie , ž e  m al d o b réh o  
p r ia te ľ a

P re d m e tn e  v e t y : $)ie 3ufunft mirb geigen, büf* er fÄeĉ t gehabt bot. B udú . 
c n o st u k iaže , ž e  m al p ra v d u . —  5Ваё ift ju munbern, bafí ber ©tarfe fiegt; čo sa  
je  d iv it, že  silný  zvíťazí. Sßir finb überzeugt (babou), bafj bein ©treben ein ebíee ift. 
M y sm e p re sv ed čen í, že  je  sn a ž en ie  tv o je  š le ch e tn á . —  P re d m e tn e  v e ty  sú  
v š e tk y  ty , k to rá  z á v is ia  od č a s o s lo v : münfdjen (p r ia t  si), boffen (ú fa t), fagen 
f hovoriť), einfeben (nah liadnuť), miben (v ed et), ficb freuen ( te š it sa), loben (chvá^ 
lit), tabetn (h a n it)  a  podobných.-—

3. P o d m e tn á  v e ty  : Síngenebm ift её, in ber Slatur j u  m e i 1 e n. P r íje m n e  
je , v  p ríro d e  sa  bav it, ©efcibrlidj ift её, ben Säbjornigeu ju reijen. N eb ezp ečn á  je , 
z lo b iv áh o  d rážd iť .

P re d m e tn á  v e ty : $etru8 bereite её, (Sbriftum b e r r a t b e n  j u  boben. P e te r  
o p lak a l, že  K r is ta  z rad il. ЗД glaube, beine SBorte b e g r i f f e n  j u  b o b e n ;  
m yslím , že  som  slová  tv o je  p o ch o p il. —

P  o z n. Vo ved ľa jš ích  v e tá c h  sto jí h lav n e  časoslovo  v ž d y  na k o n c i 
cele j v e ty , te d y  i pom ocné časoslovo  z a  p ríčastím . K . p . Sttein greunb fagt, 
bab er Stalien поф nid)t gefebcn bobe; m oj p r ia te ľ  hovorí, že T a lian sk o  e šte  
n ev id e l. —

b. T á z a c e substantívne vety uvádzajú sa tázacími slovcia« 
mi (ob, či, a podobnými) a premenujú slovosled prímy ch (hlavných) 
tázacích viet v slovosled vedľajších viet.

(£8 rnuf fičí; balb entfcbcibeu, o b bu ©olbat ober Kaufmann merben folíft. 
M usí sa  sk o ro  ro zhodnúť , Či sa  m áš s ta t  vo jakom  a le b o  kupcom . Sttan bot 
ипё gefragt, o b mir am gefte tíjeiínebmen merben. P ý ta l i  sa  n ás, či n a  s lav n o sti 
ú č a s t b r a t  budem e. Slon bieten berühmten ©tänneru meifj mann nicht, mo fie geftor* 
ben finb ; o m n o h ý ch  s la v n ý c h  m užoch sa  nev ie , k d e  zom reli. —  ©er ©tenfcb 
frage fid; oft, m o j u  er gefd;affen ift. Č lovek n ech  sa  často  p ý ta , k  čem u je  
s tv o ren ý , —j

c. Ú v o d n é  (uvádzajúce) substantívne vety povstávajú vtedy, 
ked výpoved alebo myšlienku druhého nie jeho vlastnými (príme)
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lež svojimi (neprime) slovy uvádzame. Obyčajný spôsob uvádzania 
reči cudzej je predmetná veta so spojkou baj3 (že) k. p.

(Eljriftué fagte, bajj §im mel unb Srbe nergcfjen merben, aber feine SBorte uicfjt, 
K ristu s  p o v e d a l, ž e  n e b e  a zem  pom inu , a le  s lo v á  jeh o  n ie .

Pri druhom sposôbe sa spojka úvodná vynechá, slovosled hlav
nej vety sa podrží, ale na miesto ukazovaceho sposôbu položí sa 
všade spojovací a prvá osoba zamení sa s tretou: &f)rtftu$ fngte* 
$ im m e l unb (Srbe to er  b e n  fcergefjen, aber feine SBorte nid)t.

© as шаге bie Stefibeng beS Königs, fagte mir ber giifjrer, I)ier mären gudj bie feb 
tenftcn (Segenftänbe ber Ännft gu fefyen. T o to  če  j e  síd lo  kráľa, p o v e d a l m i v o d ca , 
tu ž e  aj v id e t  n a jv z á c n e jš ie  p red m ety  u m enia .

Druh tento viet prichádza, mimo tých časoslov, ktoré h o v o ř i t  
a my s le t  znamenajú, i po časoslovách: b i t ten (prosit), Ij o f f en (úfat),, 
m ii n f ф en (priat si), f ü r ф ten (bat sa), b e f e t) I en (rozkazovat) oby
čajne v spojení s pomocnými slovesy: tooHen, foUen, m ögen, toerben.

(Er bat un$, mir m ö g en fein £auS fyüten. P r o s il  n á s, a b y  sm e je h o  dom  
s tr á ž ili, ©er gelbíjerr befafjí, man f o í í e bie @tabt beftitrmen. V o jv o d ca  r o z k á z a l,  
a b y  sa  u d relo  n a  m esto . Unfere greunbe Ijoffen, mir m ü r b e n  iípiett beifteljem 
K a ši p r ia te lia  ú fajú , ž e  im  b u d em e n a  p om oci.

II. A d j e c t í  v n e  v e t y .

1. Jestli sa prísudok nejaký vo vetu rozvinie, povstane prísud- 
ková veta. Vety tyto nazvali sme preto adjectívnymi, poneváč sa len 
prísudkové prídavné mená a príčastia spôsobom týmto rozviňujú. 
Stáva sa to potažnými zámeny b e r  a to e l ф e r , f o ,  (ktorý) a po
tažnými príslovkami, to o (kde), b a (tu), m e n n (ked) to a n n , to i e 
(jako), а 1 $ (ked). Potažkom týmto môže sa každé podstatné meno 
vo vete rozvinút, nech si je to podmet, výrok, prísudok, predmet 
alebo príslovkové určenie; zámeno potažné vztahuje sa vždy na 
vyslovené alebo domyslené ukazovace zámeno: b e r j e n i g e  (onen) 
b e r ,  b i e f e r (ten, tento), j e n e r  (onen, tamten), f о I ф e r (taký) 
a spravuje sa rodom a číslom dľa podstatného mena, na ktoré sa 
potahuje; pád jeho určuje sa výrokom vedľajšej vety.

(ES ift ein ©ott, b e r  biefe SBclt regiert. J e  B o h , k to r ý  r iad i te n to  sv e t ,  
(es ift ein, biefe äBeít regierenber ©otf.) (Es ift nidjt aííeS ©olb, m a S gíänjt. N e n í  
v še tk o  z la to , čo sa  b liš t í. Betet fiir b i e ,  f o eucf) beleibigen unb oerfoígen. M od 
l i t e  sa  za  tý c h , k to r í v á s u rá ža jú  a p ren a sle d u jú . —  © ie Seit, ba (in meícíjer) 
mir Äinbcr morén, ift tmrbei. T e n  čas, k d e  sm e d e ti b o li, sa  p om in u l. $ennft Ьц



124

baö Ôanb, m o (in meldjenť) bie 3itroncn blühen ? Či z n áž  tú  zem , k d e  c itró n y  
k v itn ú . —  0  trauriger Sag, m e n u  (an meldjem) mir fcfjeiben miiffen. O sm utný  deň, 
k d e  s a  m u sím e  lú c it. SBärett aEe 9Äcnfc(jen fo befdjaffen, m i e fie eé ju fein fcfjeinen, 
märe bie SBelt bielbeffer. K e b y  v še tc i ľudia tak ý m i boli, jak ý m i sa  z d a jú  b y t ,  
bo l b y  sv e t p  m noho lepším .

2. Zvláštny druh adjectívnych viet sú takzvané n e p r a v é  
(zdanlivé) adjectívne vety, ktoré dl’a smyslu hlavné vety súc, v po
dobe vedľajších viet prichádzajú. Vo vetách týchto nemôže sa 
v hlavných vetách zámeny ber, berjettige a p. na to podstatné meno 
poukázat, na ktoré sa potahuj ú ; často sa na celú hlavnú vetu pota
huj ú a vztah tento sprosredňuje nesklonné zámeno № а 8 (со).

fientet in ber Sngenb, b i e rafd) bergest. U c te  sa  v m ladosti, k to rá  sa  rý 
ch lo  p o m in ie ; (v la s tn e  : bentt fie bergefjt rafdj).

0 ie  9tei$en, m e í ф e аиф bem ©lütfsinectjfel unterliegen, finb oft í;art^erjig gegen 
ben Unglücflidjen. B oliáci, k to r í  tie ž  p o d lie h a jú  p rem en e  š ta s t ia ,  sú čas to  t v r - 
dého  srd c a  n a p ro ti n e s ta s tn é m u . —  0 ie  ©fjrlicfjfett liebt ben gerabeften SBeg., m a $ 
fo biele -öeifpiele beftätigen. P o č e stn o st m ilu je  n a jro v n e jsú  cestu , čo ta k  m nohé 
p r ík la d y  d o k azu jú .

P  o z n. J e s t l i  je  p rísu d o k , vo v e tu  p rísu d k o v ú  ro zv in u tý , p o d s ta tn ý m  
m enom , m en o v ite  p re d m e tn ý m  g en itív o m  a leb o  doplnkom  po m ěro v ý m  (v. § . 
Gl. В. II. 1), p o jed n áv a  sa v e ta  čo su b s ta n tív n a . K . p. 0 ie  §offnung, baj? feine 
©iinfcfje erfüllt merben, fjatiljn betrogen. N ád ej, že  sa  p ra n ia  jeh o  vyp ln ia , ho  sk la 
m ala . ( ® i e £ o f f n u n g  a u f  b i e  © r f ü l l n m g  feiner SBiinfdje).

III. P r í s l o v k o v é  v e t y .

1. Veta príslovková je rozvinuté určenie príslovkové vo ved- 
ťajšú vetu. Jako príslovka môže i veta príslovková i výrok i prísu
dok určovat. Veta príslovková stáva bud p r e d  hlavnou vetou 
(®orberfatb p r e d v e t i e )  alebo p o nej (9lací)fafb z á v e t i e), nekedy 
sa i m e d z i hlavnú vetu (3tt)if(f)enfa|b m e d z i v e t i e) na vhodné 
miesto kladie. Príslovkové vety uvádzaj u sa potažnými príslovkami: 
№ 0 , Ш o l) i n, a p . alebo podradnými spojkami. Tyto sú :

a) Č a s o v é :  ba, aB  (keď), raie (jako), wenn (keď), inbem ,inbe$, 
tt)äf)tenb (čo medzi tým, za tým), meil (pokial), fobalb aB  (jaknáhle), 
fo lange aB  (pokial), пафЬеш (keď), ef)e, bebor (prv než), bB (až), feit, 
feit bem (od kedy), fo lange bB  (pokial), bB  bafi (až by).

b) P o r o v n a v a c e :  mie, fo tuie, aB , benn (jako, tak jako, 
než), gleidjfant afô, aB  menn, aB  ob (tak jakoby), je--befto (čím-tým), 
je пафЬетп (jako), fofern, infofern (na koľko).
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c) N á s l e d k o v  é: fo bájí (tak že), baji (že).
d) P r í č i n n é :  meil, ba (poneváč), nun, inbem (pretože'tueil), 

barunt ba£ (-meil).
e) P o d m í n e č n é  шепп, mo (keď), fo («шепп), шепп шф1, шо 

nid)t (jestli nie), toofern, faHé (jestli), шепп anberS, (jestli ináč), e$ fei 
benn, bají (dajme tomu že), im Satie, bájí (na ten pád).

f) P r i p ú š t i v é :  06 («ob аиф, keď aj), obtnobl оЬ|'фоп, шепп, 
шепп |фоп, оЬд^ф, (ačkoľvek), шепп аиф (keď i), плешо!)! (ačpráve), 
Шхе febr аиф, fo fe^r аиф (jak velmi aj).

g) ú č e l n é :  bamit, bájí (by, aby), auf bají (že by).
h) O b s a h  uvádzajúce (obsahové): bají (že, vetný član,) oh 

(či, v nepřímých otázkových vetách).
У hlavnej vete sa vyslovujú alebo vyrozumievajú poukazovace 

príslovky: ba, bann, babon, ЬаЬигф a p.
©ott fuĉ t uné fjeim m e i l  er u né l i e b t .  Boh nás navštivuje, pone- 

váč nás miluje. 5D?and;e *Шеп{феп bertiercn ben 9J2utí), me n n  f i e  p l ö £ í i d; e i n  
11110 Ü tf t r i f f t .  Nektorí ľudia stratia ducha, kocT ich nešťastie zrazu 
zastihne.

911 é m i r g e ft e r n a n f q m e 11, f a n  b e n m ir bíe @tabt abgebrannt. 
Keď sme včera prišli, našli sme mesto shorene'. A lebo: ©ir fanben bie ©tabt 
abgebrannt, a l é m i r g e ft e r n a n f a m e n . ©eftern , a I é m ir  a n ! a m e n* 
fanben mir bie @tabt abgebrannt..

P  o z n. Stojí-li vedľajšia veta pred hlavnou, kladie sa v hlavnej vete  
podmet za výrok. Srov : 9líé mir geftern anfamen, f a n b e n  m i r . . . .

2. Rozoznávame príslovkové vety :
a) m i e s t a  SlbDerbialfa^e be$ íDrteS); vo vedľaj-ích vetách 

stávajú potažné príslovky : ш о, Ш 0 bin, Ш 0 ber, v hlavných vetách 
poukazujúce: b a, ba bin, b o r t b i n ,  b a b e r , b o 11 b e r.

9öir feigen, m o í) i n mir Mieten, 5Berfe göttlicher ЗШтафк Vidíme, kam  
pohliadneme, diela božskej všemohúcnosti. Ш о  bie 9totf) am íjôcí)ften ift, ift ©ott 
am nächften. Kde je bieda najvätšia, je  Boh najbližší. Ш  o fein Kläger ift, b a 
ift аиф fein Шф{ег. Kde není žalobníka, tam není ani súdea.

b) č a s u  (5lbberbialfa£e ber Seit) a sice
«) s ú č a s n o s t i  so spojkami vo vedľajších vetách : b а, Ш i eA 

а I $, шепп,  (keď), i n b e m,  i n b e § , ш a b ľ e n b , ш e i l , (čo ža
tým, pokým, dokial), fo l a n g e  а I é (pokuď) :

©é mar eine Beit, ba $oefie alle те^ф йф е ©eisíjeit in рф fafjte.Bol čas,, 
kde básnictvo všetku ľudskú múdrosť zahrnovalo, ©é таг иоф £ag, a l é mir 
bie ©tabt betraten. Ešte bol den, ked sme do mesta stúpili. $ ie  Otofe muji man
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♦jfíficfetiy tu ä íj c e n b fie blüht. R u ž a  sa  m usí t r lia t,  p o k ý m  k v itn e . CE$ irrt ber 
Sftenfcfb f o l a n g  er lebt. Č lovek chyb í, p o k ia l ž ije .

ß )  m i n u l o s t i ;  vedľajšia veta má spojky: n a á) b e m  / (ked), 
f e i t ,  f e i t b e m , (od kedy), f о Ь a I b a 1 6 ,  f o m i e (jak mile).

a ф b e m bie ©otine aufgegangen tuar, reifte ber SSater ab. K eď  since v yšlo , 
o d c es to v a l o tec . © e i t b e m Serufaícm jerftbrt ift, leben bie Suben jerftreut in allen 
fiänbern ber Srbe. Od k e d y  j e  J e ru sa le m  ro zb o ren ý , žijii Ž id ia  ro z tra te n o  vo 
v še tk ý c h  k ra jin á c h  zem e. © o tu i e bie SBaumfnofpen grünen, ift ber gritftlittg ge = 
fommen, J a k  n á h le  sa  p u k y  strom ov zelena jú , p r iš la  ja r .

y) b u d ú c n o s t i  so spojkami vo vedľajšej v e te : e f) e , 6 e* 
b o r ,  b i 6 (bafi) (prv než).

23enü£e bie Bei t, e I; e fie uergeíjk P o u ž i Čas, p rv  než sa  m inie. Die er ft e n 
93efenner bes (Shriftentíjume murbett oft graufam gemartert b e u o r man fie tobtcte. 
P r v í  v y zn av ač i k re s ta n s tv a  b ý v a li čas to  u k ru tn e  m učení, p rv  n ež  ich  
u sm rtili .

c) s p ô s o b u .  (3lbt)erbialfaj)e ber äßeife) a síce 

«) p o r o v n o v a c e ;  vo vedľajšej vete potažné t r i e ;  f o 
Ш i e , f о («Пне), (jako, tak jako) v  hlavnej vete f o ;  a 1 $ ,  b e n n  
v hlav. vete f o ,  a n b e t e  r, n i ф 13 alebo komparatív; а I § o b , a í $ 
m e n u  (tak jakoby), a l é b a jí (než abý) v  hlav. vete j u alebo kom
paratív ; —  j e ,  v hlav. vete b e ft 0 (čím-tým); —  j e  n а ф b e m , t U 
f o f e r n (na koľko).

Der gerabe, aufrichtige ÜJiann fprirfjt, tu i e er beiift Ú p rim n ý , p ro s to re k ý  
č lo v ek  hovorí, j a k  m yslí. (Er faun m e í; r leiften, a l é er oerfprícf)t. V iace j m ôže  
v y k o n a t, n ež  sľubuje . Du t f; u ft n i ф 1 3 , a í S tuaS man bir befiehlt* N ič  n e ro 
b íš, n ež  čo sa  t i  ro zk áže , ©citte £age ift b e f f e r , а l S mir uermutbeten. J e h o  
jio ložen ie  je  lep š ie , n e ž  sm e sa  d o m nievali. Ш  i e man lebt, f o ftirbtntan. J a k  
ž ijem e , ta k  m rem e. Der Bufricbene ift fo дШсШф, a l s  ob  er alle ©фй£е ber Srbe 
befäfte. S p o k o jn ý  jc  ta k  š ta s tn ý , ja k o b y  v še tk y  p o k la d y  zem sk é  m al. (Eure 
^erfolptutig tuar eitt tuenig 3 u fd;neU, a l 8 b a b  ftc hätte bauerhaft fein follen. V aše  
sm eren ie  bolo  p ri ry c h lé , n ež  že by  bo lo  m alo  trv ác n y m  b y t . S e boí)er man 
ftetjt, b e ft o tiefer fällt matu Cítn v y šš ie  sto jím e, tý m  h lb šie  pad n em e. Diefe 
&hät ift fфtuer ober leic^U je  u а ф b e m man's nimmt. S k u to k  te n to  je  ta ž k ý  leb o  
ľahký , ta k  ja k o  sa  vec vezm e. 9ttait fann nur пйЬефгефеи, i n  m i e f e r u mait 
^Яефt l;at M ôžem e len  o d p o ro v a t, n akoľko  p ra v d u  m ám e.

ß ) n á s 1 c d k o v é. Hlavná veta má spojku f o - (tak), vedľaj
šia b a j i, o l) n e b a ji (že, bez toho že by).

Зйаифег ©фШег {фгеШ f о , b a ft e8 řcitt TOenfd) lefen Еапп. N e k to rý  ž iak
ta k  p íše , že to  ž ia d e n  č lovek  nem ôže  č íta t. Die ©tiirme tuiithen oft fo heftig,
bob fie S3äume enttuurjeln. B ú rk y  čas to  ta k  p ru d k o  zú ria , že  s tro m y  v y k o re ň u jú .
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ШеЬе nie, о f) n e bap  bu juoot bebenfft, tuas bu tebep. Nehovor nikdy, bez toho 
žeby si prv nepomyslel, со hovoríš.

d) p r í č i n y .  (5lbbcrbialfa|e be3 ©runbeš), ktoré môžu udávat: 
«) s k u t j o č n ú  p r í č i n u ;  vedľajšia veta má spojku b ap  

hlavná veta ukazovace príslovky b a b o u ,  b a b u r d )  (tým)> b a v* 
a u 3, b a r a n ,  (dľa toho); — meil (poneváč), —  v hlavnej vete ča- 
sto b a r u m ,  b e $ f) a 16 , b e 3 m e g e u (p reto ) ; b a , n u n  —  v hlav
nej vete nekedy j o ; i n b e m (*b.a b u r á) b a p, tým že.)

ЭДапсИ ftinb ift (фон b a D o n franf geworben, b a f e* unreifce Obft gegeffen 
tyat. Mnolié dieta už od toho onemocnelo, že nezrale ovocie jedlo. 9)ían erlernt t 
einen feierten SMenfdjen íeiĉ t b a r a n ,  baji er oiel Uimiijjeô Prázneho člo
veka ľahko po tom poznat, že mnoho darebneho zvatle. Äittber folieit ifyre 
©anfbarfeit gegen iíjre (Eltern b a b u r ф beweifen, b a jj fíe iíjnen ©efyorfam íeipen. 
Deti majú vďačnost svoju na proti rodičom tým dokázat, že sú im poslušné.

£>ie 0К1фе haben feine Stimme, tu e i í i f; neu bie ßunge feípt. Ryby nemajú 
žiadneho hlasu, preto že im pľúca chybujú. 5)аё ЗЗифеп1)о1з tangt b a r u m  
nicht gum ÜÖauen, weil eá fprbbe ift. Bukové drevo preto sa nehodí k stavaniu, 
že je krehké. Ж е дШсШф bin iф, b a meine 5lugen biefen Sag gefefjen. Ja k  štast- 
ným som, že moje oči tento deň videli. 91 u u aber ШетапЬ bie Sl;at wagen tuill, 
will iф beit Anfang тафсп. Že ale nikto ku skutku sa osmělit nechce, chcem 
počiatok urobit. SDicfer $nabe faun uid;t [фгеШеп, iubem er РФ an íeiner *еф1еи 
§anb uerwunbet í)at. Tento chlapec nemôže písat, preto že sa na pravú ruku 
poranil.

ß ) m o ž n ú  p r í č i n u  (vety podm ínečné); vo vedľ. vete: 
m e n n , f o , m о (*ш e tt n , jestli), m o f e r n e , f а l И , ш e n n a n= 
b e r 6, (jestli že), e § f e i b e n n b a p , i m S а 11 e b a f (dajme tomu 
že) — vhlavnej vete bezprízvučné f o (tak). Spojka vedľajšej vety 
môže i vystat a slovosled jej zmení sa v podobu tázacej, alebo roz- 
kazuvacej hlavnej vety.

£ß c n n bie čiříte зеШд ift, fällt fie ab. Keď je  hruška zrelá, spadne. 5)er 
Щигт friimmt рф, iu e n u er getreten tuirb. červík  sa skrúti, keď sa pristúpi. 
© o bu Dom §intmel ($егефЬд!еи boffeft, f o erweife pe Stnbern. Jestli z nebies spra
vodlivosť úfaš, preukazuj hu druhým. 20 o f e r n bu тф ! де1)огфер, mirft bu ge* 
ftcaft tuerben. Jestli neposlúchneš, budeš potrestaný. §  а 11 $ man №ф ítagt, fa 
antworte mit 5lrtigfeit. Jestli sa ta  pýtajú, odpovedz ochotne.

Sp bie 33inte ^eitig, fällt fie ab. a. t. ď.

y )  z d a n l i v ú  p r í č i n u  (vety pripúštivé); vo vedľajšej 
vete o b , ob und) ,  o b w o h l ,  ob f d) o n ,  o b g l e i d j ,  ш е п п а и ф  
w e n n  g l e i d ) , w e n n  f d) o n ,  luie to o I) I,  го i e u u d) (ačkoľvek, 
keď aj) roer, (юа§) аиф (kto, čo koľ vek), ro i e f e t; v а u d) (jalco i),
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ungeachtet (krome, neberúc ohľad) — v hlavnej vete f o , b о ф , b en* 
n o ф (predca). Spojka môže i vystát jako pri předešlých.

O  b m ir taufenb §inberniffe im Sßege ftefyen, geíje \á) Ьоф m ut^ig an mein 
Biel. N e c h  m i t is íc  p ř e k á ž e k  v  c e s te  s to jí ,  p r e d c a  sm e lo  id e m  k  c ieľu  sv o jm u , 
© ott i ft überall gegenmärtig, o b g U  i ф mir ф п  тф *  feíjen. B o h  j e  v š a d e  p r í to m 
n ý m , a c k o ľ v e k  h o  n e v id ím e . 2B e n n er a u ф alt ift, fo ift Ьоф fein ©eift иоф ju* 
депЬИф. K eď  j e  a j starý, d u c h  je h o  j e  p r e d c a  e š te  m la d is tv ý  £)Ьд1е1ф ber ge in b  
ben ©ieg erfocíjt, fo geftanb er Ьоф felbft feine Sftieberlage. A c k o ľ v e k  n e p r ia te ľ  v i- 
t a z tv o  v y d o b y l ,  u z n a l  p r e d c a  sá m  sv o ju  p o rá ž k u .

©eljen mir аиф © ott т ф Ь  ift er Ьоф überall gegenmärtig.

d) ú č e l ,  (vety účelné); vo vedľajšej vete b a m i t ,  baj í  
a u f  b a £ (by, aby), v hlavnej vete nekedy b a r u m.

ЭДаи bringt ben Bieter, b a m i t er mefir $ш ф*е trage. H n o jím e  ro ľu , a b y  
v ia c  r o d i la .  @í;re Slater unb B u tte r , a u f  b a b  eš bir moí)ígeí)e. C ti o tc a  i m a tk u *  
a b y  s a  t i  d o b re  v o d ilo .

S t a ž e n é  v e d ľ a j š i e  v e t y .

Vedľajšie vety , stažené s hlavnou vetou, majú výrok s ňou 
spoločný. Spôsobom týmto stahujú sa príslovkové vety porovnavace 
(v. §. 62. III. 1. b.) so spojkami raie, a l é ,  b e n n a  pripúštivó 
(v. §. 62. III. 1. f.) so spojkou o b g t e i ф a p .

•Du rebeft, m i e ein propíjet, ( d o p o lň  : rebet). H o v o r íš , j a k o  p ro ro k . ©a$ 
M ittel ift fo ebel, m i e baô Biel (ebel) ift. P ro s r ie d o k  j e  t a k  š le c h e tn ý ,  ja k o  cieľ. ©r 
ift fleißiger, b e n n aüe feine 2Щ фй1ег. P i ln ě j š í  je ,  n e ž  v š e tc i  j e h o  s p o lu ž ia c i .

«Sie finb einanber сфпНф, o b m o I; I nur bem Slejjeren иаф. P o d o b n í  sú  s e b e ,  
a c k o ľ v e k  le n  z e v n e jšk o m . — ©er geinb beftürmte bie © tab t m it ungeftiimem 2ln 
griff, m i e m о И  oíjne ©rfoíg. N e p r ia te ľ  h n a l  d iv ý m  ú to k o m  n a  m e s to , ačk o ľ- 

v e k  b e z  v ý s le d k u .

S k r á t e n é  v e d ľ a j š i e  v e t y .

1. Skrátené vedľajšie vety tvoria svojím tvarom len jednu, 
doplňujúcu čiastku hlavnej vety, smyslom však za skutočné vedľaj
šie vety sa musia považovat. Pri skrátení vypadáva podmet, potaž
né zámeno, obyčajne i spojka a spojná (copula); nezostane tedy len 
výrok (podstatné lebo prídavné meno) z vedľajšej vety; je-li tento 
časoslovo, zmení sa v príčastie lebo neurčitý spôsob.

2. Rozoznávame:
a) skrátené s u b s t a n t í v n e  vety. У ety substantívne so 

spojkou b a fl len v tedy sa dajú skrátit, jestli podmet skrátenej vety
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spolu podmetom, alebo accusatívom, alebo datívom hlavnej vety je, 
alebo v tedy, jestli sa vôbec snadno a bez nedorozumenia doplnit 
môže. Spojka bají vypadne i s podmetom a časoslovo príde do neur
čitého spôsobu so slovkom j  u .

©eine *pflicf)t treu ju e r f ü l l e n ,  foU jebeé SJľenfcfjen erfte ©orge fein. Povin
nost svoju verne vyplnit, má byt prvou starostou človeka, ©ott befall ben 
SB eifeit aus SDtorgenianb, nidjt mef)r ju §erobeS jurütfjufeljren. Boh rozkázal mudr
com od východu, aby sa k Herodesoviv iaeej nevracali. ©ie §offnung 2Мф baíb 
i u f e í) n troftet пкф. Nádej, že ta  skoro vidím, potešuje ma. ©ie fürchten, if;n 
b e l e i b i g t  j u 1} a b e n. Boja sa, že ho obrazili.

P o z n á m k a .  Za skrátené substantívne vety musia sa i doplňujúce 
prísudkové vety považovat (v. §. 62. II. pózn.) k. p : ©r äußerte ben 
SBunfdj  ̂ meine S?efaimtfd)aft ju m a ф e n. Vyjadril pranie , se mnou sa 
soznámit.

b) skrátené a d j e c t í v n e  vety. Jestli je výrok jejích časo
slovo, zmení sa v príčastie a potažek sa vynechá; je-li prídavné me
no, odpadne spojná j(copula) s potažným zámenom; je-li podstatné 
meno, odpadne tiež spojná a meno shoduje sa s podstatným menom 
hlavnej vety, na ktoré sa vztahuje, v páde a možno-li i v rode ; na
zýva sa p r í s u d k o v ý m  p r í v l a s t k o m .  (Slttributi&e 5tpf)0- 

fiti on).
£>cr $atcr, e r f r e u t  über bie OtiitfFeljr feines verlorenen ©oíjneg, veranftaltete 

cilte greubenmoljijeit. Otec, naradovaný príchodom strateného syna, pristrojil 
radostnú hostinu. (Sine biiffete 9tad;t umgab пиф, bon feltener Шеифйшд |фгоаф 
eríjefít. Temná noc ma obkličovala, zvláštnym svetlom slabo osvietená. 3>ie 
Äartoffeín, runb ober 1апдИф von ©eftaít, merbeu auj таифег!е1 SBeife jubereitet. Ze
miaky, podobou okruhlé alebo dlhasté, rozličným spôsobom sa pristrájajú. 
5Die ©p iidje ©aíamonS, b e ô m e i f e ft e n Ä o n i g ô in SSraelS enthalten bortreff* 
Ифе ©itteníefjren. Prôpovede Šalamúna, najmúdrejšieho k ráľa  v Izraeli ob
sahujú v sebe výborné mravné poučenia. Ungarn u n f e r  b a t é r i a  n b, t)at 
feíjc gute SBeir.e. Uhorsko, náša vlasí, má velmi tobré vína. Ше^апЬег t 5 b t e t e 
ben ÄíituS, f e i n e n  be ft en §  r e u n b. Aleksander zavraždil Klita, svojho 
najlepšieho priateľa. SJľitlt) íjatte in bem nieberíänbifфеп Kriege, b e 1 bamaíigea 
g  e í b í) e r r п{фи!е, feine talente gebiíbet. Tilly vzdelal svoje vlohy v nizozem 
skjeválko, tehdajšej to škole vodcovskej.

c) skrátené vety p r í s l o v k o v é  nekedy aj so spojkami, ja- 
lvO : o b g l e i c f ) ,  O b  Ш o  f) l (ačkoľvek) , vyjadrujú sa príčastím prí
slovkovým, ktoré sa nekedy vyrozumieva, bez toho že by vyložené 
bolo; alebo neurčitým spôsobom so slovcom J U,  u m  J U Q f) U e  J U ;  
ulebo prídavným menom, ktoré sa doplňuje príčastím j e i c u b  

m l u t o i c a . 9  •
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(sue) ; alebo podstatným menom , tak nazvaným p r í v l a s t 
k o m  p r í s l o v k o v ý m  (abberbiale 3tppofition) so spojkou a H  а 
bez nej.

$Ше folgen mofjl ü b e r l e g e  u b, faßte iá) beu <Entfd;luf?, allen meinen Slnfprü* 
феи ju  entfagen. V še tk y  n á s le d k y  do b re  ro zm y sliac , o d h o d la l som  sa , v še t
k ý c h  svo jich  n á ro k o v  sa  z rieknuť. £>a$ 31иф L\n ber £anb (íjaítenb), geíjt er auf 
unb ab. K n iž k u  v  ru k e , p re ch á d za  sa  h o re  dolu. Sn bie tieffte Trauer berfunfen, 
melbe idj beit £ob meines geliebten SßaterS. V  n a jv ä tš í  ž ia l p o h rú ž en ý , oznam u
je m  t i  sm rt svo jho  m ilo v an éh o  o tca . 2)er Sfteifenbe fd;íief, bon ber Dteife ju fefjr e r* 
m üb  e t, fogleid) ein. P ú tn ik , ces to u  p r i velm i u k o n an ý , hned! usnu l. £) b * 
g' l e i ф bon fyoíjem ©tamme (e u t f p r o f f e n ), liebt er bas SSolt unb eljrt bie alten 
©itteu. A ckolV ek z vyso k éh o  rodu, m iluje ľud a ctí s ta ré  m ravy . 5)tan ijit, 
n m j u (eben. Jem e, a b y  sm e žili. JBiele 9Dienfcf)en ftromten fyerbei, bas SBunber ju 
feí;en. M noho ľudí sa  sbeh lo , a b y  v id e li z áz rak . (£r fagt immer bie S^a^r^eib 
o l) n e maS j u befürchten. V žd y  h o v o rí p ravdu , b ez  toho , že  b y  sa  n eceh o  
o b á v a l.

$  r a n f unb a r m  (feienb) fefyrte er in bie.§eimatfj jurüct. N em ocný  a c h u 
d o b n ý  (súc), n a v rá t il  sa  do v lasti.

3>er Völlig, e i n forgenber 35 a t c r bieler Golfer, (inbem er ift) e n tle ib e t über 
baS 3Bol)l unb SBeíje bon Saufenben. K rá ľ , s ta ro s tliv ý  o tec  m n o h ý ch  n á rodov , 
ro z lio d iev a  n ad  b lah o m  a žiaľom  titíc ich . (£r Ijanbelt a I S guter g  r e u n b. J e d 
n á  j a k  d o b rý  priateľ.

C. M n o h o n á s o b n e  sú — i p o d r a d n é  s l o ž e n á  v e t a .

1. Mnohonásobnou súradné složenou vetou menujeme tú, kto
rá  z viacej hlavných v iet, podradné složenou ale, ktorá z jedne j 
alebo viacej hlavných a vedľajších viet pozostáva. Pomer vzájomný 
viet týchto môže sa nasledujúcim spôsobom pomocou písmen ozna
čit a k  rychlému prehľadu dlhších v čítankách sa naskytujúcich viet 
prospěšně použit:

Hlavná veta A.
Vedľajšie vety naznačujú sa m alými, latinskými písmena —  

mi a s íce :
substantívna veta a
adjectívna — b
príslovková —  c
substantívna veta skrátená — a —
adjectívna —■ » — b — •
príslovková — „ — c —
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Je-li vedľajšia veta predvetie (äSorberfatj), nech sa označí: 
ъ, A; b, A; c, A; je-li závetie (91аф[сф): A, a; A, b ; А, с — ; je-li 
medzivetie (Зш1[феп[а )̂ A (a) A; — A (b) A; — A (e) A.

©ott ift überall ^ugegen, er fpenbet feine ©aben aiió ; bie ganje ©djöpfung ift 
fein $au$ ; burcf) aíle Seiten mirřt fein ©egen. Boj j e  v šad e  p ríto m n ý  a  ro z d áv it 
svoje d a ry  ; ce lá  s tv o ren ie  je  jeh o  dom om  ; po  v še tk y  časy  u č in k u je  je h o  p o 
ž eh n a n ie . A  ; A  ; A  ; A.

•Die ©rbe, meídje mir bemoíjnen, ift fefjr grofi ; Ьоф übertrifft bie ©onne fie bet 
meitem an ©rope. Zem, k to rií o b ý v ám e, je  v e lm i v eľk á  ; p re d c a  j u  d a lek o  p re 
v y šu je  slnko  v e lik o sto u . A  (b) A  ; A.

2Ш mir am gelbe gruben, fanben mir einen ©фа£. K e d  sm e n a  po li k o p a li ,  
n a š li  sm e p o k lad , c, A.

93efiegt, Deríiep ber geinb ben $ampfpla£. P re m o že n ý , z a n e c h a l n e p r ia te ľ  
bo jiš tě . — c — A.

Vv

©er ©lücflicfje glaubt oft, tmr jebem Unfall ftcfjer 3 1 t fein. S ta s tn ý  čas to  v e r í, 
že  je  p re d  k a žd o u  n eh o d o u  is tý . A, — a  — .

©ie 9ľacíjricfh, fo überrafcfjenb für uns, machte auf il)n feinen ©inbrucř. S p rá v a , 
p re  n ás  ta k  p re k v a p u jú c a , n e d o ja la  ho  n ija k . A ( — c — ) A.

2. Vedľajšie vety od vedľajších viet závislé delíme dľa smyslu 
na vedľajšie vety podradené prvého; druhého, tretieho a t. d. stupňa. 
Naznačujú sa, sú-li stejnorodé:
-a, a2, a3 — b, b2, b3 — c, c2, c 3;
.sú-li inorodé: a , b2 c3 — c, b2, c3 — c, a2, b3 — b, c2, a3; 
skrátené: a, -b-2, -c-3 a t. ď.

Obeá)ti'd)nffeu ift berjenige

A,b meiner aEe fßflidften gemtffeníjaft erfüllt,
| b 2 I

bie in jeber Sage ju erfüllen finb.
S ta to č n ý  je  ten  , k to rý  v še tk y  p o v in n o sti sv ěd o m itě  p l n í , k to ré  sa  v  

k ažd o m  po lo žen í v y p ln it  m usia.

3. Hlavná veta môže mat v i a c e j  vedľajších viet, ktoré 
jedna od druhej n e o d v i s l é  súc, všetky od hlavnej vety závisia.

Môžu byt stejno — alebo ino-rodé, a naznačujú sa : 
a, a — b, b — c, c ; — a, b — a, c — b, a — b, c — c; a — c, b.

SBenn bie Suft fidj am 3l6enbe fdjnefl abfüiflt, unb wenn bic non bee 
warnten Erbe auffteigenben ©ünfte nidftmeljr burd) bie Suft aufgelöft merbett 
lönnen, fo cntftcijt bcr9tebcl.

9 *



132

с, с, А.
Keď sa povetrie večer rýchlo ochladí a keď p a ry , z teplej zeme vý

stupu  jüce  povetrím  nemôžu viac b y t rozpustené, povstane m hla.
4. Jako hlavné vety s ú r a d n é  (Ьигф bie Sßeiorbnung, ©ajjber* 

bitibung) medzi sebou môžu spojené byt, práve tak sa to stáva i s 
vedľajšími vetami, úplnými lebo skrátenými, prvého, druhého, tre- 
eho stupňa, Naznačujú s a :

a-}-a-f-a — b-J-b-j-b — c_|_c_|_c — 
c2+ c 2- f  c2 a t. d.

2)ie 9ta tu rfo ^ e r íjabeti beobachtet, bap bie grünen Shatter im ©оппеп{феш 
eine ЭДсиде f iebetié íuft  аиё()аифеи ; bap aber аиф bie nämti феп fla tter паф Sonnen* 
Untergang  © t iď íu f t  entmitfein. A a + a .

Skum ateli prírody spozorovali, že lis ty  zelené v slnečnom svetle 
m nožstvo životného povetria vydychujú ; ale aj, že ty  isté listy  po západe 
slnka dusík vyvinuj ú.

5. Vedľajšie vety môžu sa s vedľajšími s t i a h n u  t jako 
hlavné vety ; ony sa naznačujú: a-J-a-j-a, — b-j-b-j-b — c-J-c-j-c 
ty to : A-|-A.

Söenn bu ©ott tiebft, betnen (Eltern gehofft unb alle beine sßßidjten treu erfiiCíft, 
mirb Ыф Sebermann ehren, c + c - j- c ,  A. Je s tli Boha miluješ, rodičov svojich 
poslúchaš a vše tky  svoje povinnosti verne plníš, bude ta  každý  ctit.

3)ie Stbenbfonne bíicft Ьигф bie grünen 3meige ber 93äume unb mirft auf bie buf*4 
tenben ЭДиеп ihre Sftiefenfdjatten. V ečernie slnko hľaďí cez zelené konáre stromov 
a hádže na voňavé lúky jejích  obrovské tône. A + A .

6. Jestli viacej viet umeleckým spôsobom súradné alebo pod
radné v jedon celok spojíme, povstane o b v e t i e ,  (perioda, bie 
ttobe.) Jak  sa periody skladat m ajú, naučíme sa najlepšie pozorným 
čítaním dobrých, podarených vzoriek tohoto druhu. Cím jasnejšia je  
celkovilost myšlienky, na vzdor tak veľkej rozmanitosti údov a 
čiastok, čím sômernejšie a ľubozvučnejšie je celok tento ustrojenýr 
tým peknejšia je perioda. Máme j e d n o  — d v o j — t r o j  — 
s t v o r  — a t. d. — Članné periody a síce buď s ú r a d n é  (burd) 
©eiorbmmg), buď p o d r a d n é  (burd) llntevorbnung), buď v 1 o ž e n ý- 
m i v e t a m i  (medživetiami, 3lt)tfd)enfä^e) utvorené.

beginne [фоп jcijt bcin emigcS ßeben in fteter <Seíbftbetrad;tung; forge niфt um 
baô, ma$ fornmeu mirb ; meine imí;t um bas, maô bergest; aber forge, Ыф felbft nicht 
31t ncrliercu, unb meine, menu bu buf)tn treibft im ©trome ber Beit, olpie ben -gimmcl 
in bir 311 tragen. Počni už te raz  svoj večný život ustavičným  pozorovaním  se
b a  samého ; n esta ra j sa o to, čo príde ; neplač nad tým , čo sa pom in ie; ale
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pečuj, ab y  si sám sebä neztratil, a plac, keď sa žen ieš prúdom  času, bez toho, 
ž eby  si nebo v sebe niesol (5 članná súradná).

Sßenn bie Aoth fyereinbridjt; menn bie ©efaht §elben forberť, imb ein alígemci* 
net Stuf ben (Seift aufbietet; menn ber ©taat mit feinem Untergang fäm pft; menn bie 
©efafyr beéfelben fief) mit jebem uerfäumten Augenblicf uerftärft; menn bie [фгесШфс 
(řntfdjeibung nur mit ber größtea Aufopferung abgemenbet merben !ann : bann ^eigt рф 
alles groß; ber Ölebner mirb mächtig ; baö ©enie übertrifft feine eigenen Hoffnungen, 
SDtutl) unb ©auer begeiftern ben greunb, §erj unb §anb öffnen fici) mit gleicher gertig* 
feit, Ausführungen folgen auf ©ntmürfe, unb bie ©eele erftaunt über ihre eigenen Kräfte. 
Keď núdza  v trhne ; ked nebezpečenstvo hrdinov žiada, a  všeobecný hlas 
ducha vyvoláva , keď obec svojou skazou bojuje ; ked  sa nebezpečenstvo 
jeho  každým  prem eškaným  okamihom zm áha ; ked  s trašný  rozsudok len  tou  
najvätšou  obetovavostou odvrátený  b y t m ô že : v tedy  sa všetko ukiaže čin* 
ným  a veľkým, rečník  sa stane m ohútnym  ; veleduch prevýši svoje v lastnú 
nádeje, odhodlanost a vy trva lo st oduševňujú priateľa, srdce a ruka  o tvára jú  
sa rovnakou ochotnostou, návrhy  sa uskutočňujú  a duša ža sn e  nad  v las tný 
mi svojimi silami. (6 članná, podradná).

©in ftonig, ber Ьпгф bie 23anbe bes Vertrauens unb ber £iebe alle &hcúe feines 
©taateS in einem einzigen Körper oereinigt, non bem er bie ©eele i f t ; ber bie Veüölfe* 
rung unb ben gleiß antreibt, ben Acferbau unb ben Hanbel emporhebt, bie fünfte er* 
meeft unb reijt, bie Talente mirffam unb bie Sugenben fn ^ tb a r maфt; ein f о l ф e r, 
$önig fammelt, ohne baß er feinem Volfe eine Зфгапе unb ber SBelt einen tropfen Vlut 
foftet, im ©форе beS griebenS einen ипегте^Ифеп ©фа£ bon Щ м ,  bie ber einerntet, 
ber ihn gefäet hat, unb ben bie genießen, bie itpi fammeln 1 )й \гъ . K ráľ  ten , k to rý  
sVäzkami dôvery a lásky  vše tky  čiastky  svojej obce v jedno  telo  spojuje, 
k torého on dušou je  ; k to rý  obyvateľstvo a príčinlivost povzbuzuje, rolnictvo 
a kupectvo dvíha, um electva vzbudzuje a do pohybu p riv ád za , vlohy účin- 
livým i a Čnosti plodným i č in í; t a k ý  k ráľ  shrom ažduje, bez toho žeby  ľu
du svojmu jednu  slzu a svetu  jednu  kvapku  krv i stál, v lone pokoja  nesm ier
ny poklad  Česti, k to rý  ten žne, kto ju  sial a k to rý  (poklad) ti požívajú, 
k torí ho shromažďovat pom áhajú. (Perioda s vloženou vetou.)

Z uvedených príkladov vysvitá spolu, jak  sa člany period od 
sebä delit majú. V periodách súradné skladaných kladie sa sred- 
ník (;) po každom člane ; v podradné složenených oddelí sá p r e d- 
v e t i e  (protasis) od závetia (apodosis) dvojbodom (:) a jednotlivé 
člany týchto dvoch hlavných čiastok., z ktorých prvá myšlienku 
nvádza a k vrcholu vyzdvihne, druhá sodpovedajúcimi člany doplní 
a dokonči, rozdelujú sa zase sreaníkom, ačkolvek závetie často len 
čiarkami rozdelené nachádzame. ( Srov. z podaných tu druhý 
príklad).
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§. 63. O rode, čase a spôsobe časoslov.
1. T r p n ý  rod, ktorý len prechodné časoslová tvorit môžu,, 

sa užíva, jestli na podmete zvláštny dôraz leží alebo jestli sa výslov
ne nevyjadruje. K. p. ©фгес?Нфе Sräutne [töten [eine пйфШфе Stuhe - 
hrozné sny rušia jeho noční pokoj. © e i n e пйфШфе S tu  h e mirb bon 
[фгеЛИфеп £tň u m en  beunruhigt. — &  murbe де[ргофеп unb beratfp 
[Ф1ад1; hovorilo a radilo sa. — Miesto trpného rodu užíva sa často 
činný rod so slovom m a n  (sa): Шап reifet in ein frembeš fianb 
cestuje sa do cudzej zeme Často má i s r e d n í  rod trpný význam; 
m ag [^ф’З. e n t [ ф е 1 Ь е и  mie e$ mih; nech sa rozhodne, jak chce. 
Činný tvar a mimo činného i trpný význam majú časoslová: beipen. 
(volal a menovat sa), a n f a n g e n ,  b e g i n n e n ,  a n h e b e n  (počí
nat a začínat sa), f ф I i e f  e n , e n b e n  (zavreí, dokončit a zavret a 
dokončit sa), äftein Sŕreunb Sduboíf , môj priateľ menuje sa
Rudolf. 3)аЗ ЗЗиф e n b c t ; kniha sa končí. Neurčitý spôsob činného 
rodu s predložkou 3 u a bez nej, jako i príčastie v nektorých spôso
boch mluvy majú tiež trpný význam : SJtit bem ЗЯеп[феп ift п!ф1 JU 
f  p r e ф e n, s tým človekom sa nedá hovořit. З ф  [ah [ p i e l e n, videl 
som hrat sa (mie gefpielt murbe). S a  h r e n b e §ab e, pohyblivý maje
tok — f а 11 e n b e ©иф1, zrádnik — b l e i b e n b e  ©tňtte, stále miesto 
— [ ф п и п Ь е ! п Ь е  §o lj e , závratná výška — [i p e n b e SebenšarU  
sediaci spôsob života (kde sa sedí).

2. Č as určuje, či dej alebo stav v tom okamihu, ked hovorí
me, ešte trvá (prítomný), alebo sa už dokončil (minulý), alebo ešte len 
stat sa má (budúci čas). Deje môžeme i jedon na druhý potahovat,, 
jedon s druhým porovnávat; následkom toho môžu obidva deje do 
minulosti padat a medzi sebou porovnané, obidva súčasné byt (mi
nulý alebo súminulý čas v obidvoch vetách): §Ш ©ofrate$ belt ©ifi> 
Ьефег in ber фапЬ í) i e 11 unb [eine meinenben Sreunbe ftiH f ф m i e g e nA 
r e b e t c er m it grower © tanbhaftigfeit bon ber Цп[1егЬКф!еМ ber ©eele. 
Ked Sokrates pohár jedom naplnený v ruke držal a jeho plačúc 
priatelia ticho mlčali, rečnil veľkou ráznostou o nesmrteľnosti duše 
Môže i v prípade tomto jedon dej už minulým byt, kdežto druhý ešte 
trvá (predminulý a minulý, súminulý čas). ber Seinb bie © tabt 
e i n g e n o m m e n  h ft 11 e, lief er bie Slufm iegltt Ijinridjten. Ked nepria
teľ mesto bol zaujal, dal buričov popravit. Konečne môžu obidva.
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deje budúce byt, avšak medzi sebou porovnané, jedon druhý pred
chádzať (predbudúci a budúci čas). SBenn bu ba$ 35иф g e I c f ert f) a 
b c n  m ir  f t ,  fd)icře e$ mir jurüdf. Keď prečítaš knihu, pošli mi ju- 
Slovenčina užíva, jak  sa už v tvarosloví podotklo (v. §. 40.) k naz
načení predbudúceho času ukončené časoslová.

3. S p ô s o b  býva určený podobou reči, o d v i s l o u  alebo 
n e o d v i s l o u  (samostatnou).

V k a z o v a c i  spôsob stáva pri úplnej skutočnosti usudku 
vyvolania a prímej otázky.

S p o j o v a c í  spôsob stáva običajne v odvislých vetách; užíva 
sa však i v neodvislej reči a označuje: pranie, žiadost a ošklivos 
( p o d m i ň o v a c i  spôsob); len myslenú (nie naozaj jestvujúcu) 
skutočnosť, a usudok skromne vyslovený čo puhú domienku, K. p. 
З ф  m о П t e gerne ju еиф fom men. Rád bych k vám prišiel. $ ä tte  id) 
meine jungen Saíjre, Keď bych mal svoje mladé letá. © ein  © egeít 
f o m n t c  über un$. Tvoje požehnanie nech sostúpi na nás. © ott be* 
m a I) r e. Boh chraň. §ä tte ft bu bid) fo roeit Oerirrt ? Tak ďaleko by si 
bol zablúdil? (to sa nedá skutočne predpokladať). З ф  b ü r  f t  e řaum  
feinen 3lnforberungen еп![ргефеп. Ja  by sotvy jeho požiadavkom sod- 
povedal.

R o z k a z o v a c í  spôsob (v. §. 43. 2. 3. pozn.) У náruživej 
reči stáva miesto tvarov rozkazovaceho spôsobu aj ne u r č i t ý  spôsob 
a p r í č a s t i e :  © ф m e i g e n ! Ticho ! fid) r ü f) r e n ! Ani po
hnúť ! ® a$  ©фгоет! g e jü d t! Meč von z pošvy !

N e u r č i t ý  spôsob a p r í č a s t i e  (srov. §§. 41. a 42.)
V o d v i s l ý c h  vetách nachádzame ukazovací a spojovací spô

sob, jak  to prirodzenosť reči požaduje. V s u b s t a n t í v n y c h  vetách 
stáva ukazovací spôsob, jestli sa nim skutok nejaký alebo istý usudok 
vyjadrujú: \á) meijb bap er fein Siel егш ф еп m i r b ; viem, že cieľ svoj 
dosiahne. Шап fpridjt, Ьсф рф bie Seftung ergeben í) a t ;  hovoria, že sa 
pevnosť podala. Spojovací spôsob stáva, keď sa nimi puhá vôľa, prá1 
nie, obávanie, pochybnost označuje. äBir mollen, baf$ e$ bem ffiater* 
Icnbe mofyl ergebe; chceme, aby sa vlasti dobre viedlo. З ф  fiWE)te, ba£ 
bie § ilfe  ju fpat geíom m en f e i ; obávam sa, že pomoc pri neskoro 
prišla.

P r í s u d k o v é  vety , čo puhé opisy mien prídavných, majú 
obyčajne ukazovací spôsob; majú-li však udat účel, pranie, nejisto-
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tu alebo cudzú m ienku, stáva v nich spoj ovaci spôsob : © ie fpraájett 
Diel über bie SKittel, toie bem Ungliicfe abjuíjelfett f e i ;  mnoho rozmlúvali 
o prosriedkoch, jak  by sa nešťastiu odpomoct malo. Stiemanb ift Ijier, 
ber mir fagett fä n n te , too mein öreunb begraben liegt: nikoho n e n í tu , 
kto by mi mohol povedat, kde môj priate! pochovaný leží.

У p r í s l o v k o v ý c h  vetách stojí obyčajne ukazovací spô
sob, jestli puhý usudok obsahujú ; jestli ale vyjadrujú nejistotu ne
jak ú  alebo puhú možnost, stáva spojovací spôsob. Menovite v p o d- 
m i n e č n ý c h  vetách (33ebingung$fat}e), v ktorých i hlavná veta 
spojovací spôsob m á: (&$ to a re  toenig in ber Sfßelt unternommen toor- 
ben, toenn m an nur auf ben SluSgang g e f  el) e n  f ) a t t e .  Málo by sa 
bolo na svete podujalo, keby sa len na výsledok bolo hladelo. Spo
jovací spôsob stáva vždy v podmínečných a pripúštivých vetách, 
ked sa spojka nekladie k. p. fam e itjm bie ganjeSBelt ju  $ t lfe , fie toare 
frudE)tíoe; keď by mu celý svet na pomoc prišiel, marná by bo la ; 
potom v porovnávacích vetách po spojkách a 13, a l $ o b , a t § t o e n n  
a v účelných vetách : §an b(e immer f o , aíš toenn bicí) Sem anb f a b e ; 
jednaj vždy tak, jako keby ta  nekto videl, © er Äönig bereift ЬаЗ fianb , 
bam it er feinen Buftanb fennen l e r n e .  K ráľ cestuje krajinou, aby 
jej stav poznal.

P r í d a v o k .
O p r í z v u k u  a č a s o m i e r e .

1. Rozoznávame trojaký prízvuk :
a ) M l u v n i c k ý  (© er grammatif(f)e © on), ktorý sa objavuje na 

jednotlivých s l o v á c h  (ber SSBortton), prízvuk slova; a v iednotli- 
vých v e t á c h  (ber @ a£ton, prízvuk vety). Prízvuk slova rozoznáva 
kmeňovú (pojem udávajúcu) čiastku od puhej bezvýznamnej kon
covky slova; k. p. bie S3 r ü ď e (most), ba$ ß é ben (život), ber ß o toe 
(lev) ; prízvuk vety vytkíňa to slovo vo vete, ktoré je  významnejšie: 
© a$  $ in b  f f) i e 11 (dieta sa hrá) ; prízvuk leží na výroku (deji).

b) R e č n í c k y  prízvuk (ber Stebeton), ktorým rečník to lebo 
ono slovo alebo čiastku slova pred ostatními v reči vyznačuje, aby 
ten lebo onen pojem alebo potah jeho protivou zrejmo vytknul. K .p .

(S$ tt) i l l  ber geiitb, e$ b a r f  ber gmmb ttidjt (фонеп; nepriateľ nechce, 
priateľ nesm ie šetrit. Фа$ Äinb ift nidfjt erlogen, fonbent ö erlogen ; D ie ta  n en í  
v y ch ovan é lež  rozm aznané.
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c) R y  t h m i c k ý  prízvuk (bet г1)Ьфпп|'фе Sott), ktorý slovo 
polohou svojou v básnickom ľubozvuku (rythme) dostáva.

2. Ačkolvek každé slovo ľen jedon hlavný prízvuk máva, sú 
predca mimo toho slová a slabiky, ktoré nemôžeme bezprízvučnými 
pomenovat; rozoznávame tedy dla sily a miery prízvuku p 1 n o z v u- 
č n é ,  p o l o z v u č n é a n e m é  slabiky (ü o llton ig ,Ijalbtonig,tonlož).

3. P l n o z v u  č n é  alebo d l h é  slabiky sú všetky kmeny 
pojemové slovcia (iBegriffžroôrter), v jedno-i viac slabičných, v jedno
duchých i složených slovách.

P o l o z v u č n é  alebo o b o j e t n é  (mitteljeitig) sú jednosla
bičné tvarové slovcia (Sormto Örter), ja k o : pomocné časoslová, záme
ná, predložky, spojky, príslovkové slovcia, a zvučné koncovky: 
írnr, lož tí)um, fdjaft, mtg a p.

N e m é  alebo k r á t k e sú všetky pádové a časovače prípony, 
predpony a bezprízvučné tvarové slovcia.

4. A) Dlhé tedy sú menovite:
a) Všetky kmenové slabiky v jedno-a viac slabičných, i v 

puhých tvarových slovách, jestli je v nich patrný rozdiel medzi kme
ňom a pádom. K. p. e i ner má prvú slabiku dlhú, ein je  docela 
krátke.

b) Jednoslabičné číslovky: ein, jtuei, brei, a t. d.
c) Predložky, odvodené od kmeňov mien podstatných zrej

mého ešte pôvodu: f r a f t ,  l a u t ,  t r o t *  а р .
d) n а d d lh é (überlang) sú všetky jednotlivé déžky, na ktorých 

prízvuk vety leží: bringt §  o l j , doneste dreva; gef)t f o r t ,  chodte 
preč.

e) Každý jednoslabičný kmen, ktorý v složeninách, čo urču
júce slovo, prvé miesto zaujúma: g  e l b i) er r (voj-vodca), a u b e ti- 
íjauž (holubínec).

f) Všetky jednoslabičné, delivé predložky: an, auf, auž, Ьигф, 
a p. a n ■ bauen, a u f -  fafjren,; potom predpony : a n t ,  b a r ,  a l l ,  er  j ,  
« r ,  m i j í ,  а  u n:  m ißlingen , unfterbliá).

B) Obojetné:
a) Jednoslabičné tvary zámen: nt ein, b e i n ,  f e i n ,  f e i n ;  

i  ф,  b и , e r ;  in i r , i í) Г,  f i e ; w e r ,  Ю a ž , a p. b e r , (jako potažná 
ukazovace zámeno); skrátene tvary : f o l ф,  to e l ф,  t ü e f i a p .
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b) Jednoslabičné tvary pomocných časoslov: ft n b, b i U, b i ftA 
i [t, f c i b ; f) a t, m i r  b, m il b ma g ,  f o i l ,  mu £  а р .

c) Jednoslabičné predložky, spojky, príslovky a výkrikníky r 
|ф  o n, f o n ft, ft a 11, f a m t, n e b [t, j e £ t  í) e u t , m a l  a staženiny r. 
cm , апЗ, ЬпгфЗ, beim а p.

d) P á d y , ktorých tvary ešte kmenový ráz prezradzujú alebo*' 
ktoré sa tažkostou slabik vyznačujú: b p i t ,  f e i t ,  t b u m , m ci r t
f ф a f t, b a r ,  ít i jj, I o $, t) o 11, f a ф, f> a f t, f a I ,* f a m , l e i ,  í e t n а р  
i f d ) ,  j i g ,  i n ,  i n g ,  l i n g ,  u n g .

e) Zastaralé a užívaním zoslabené kmeny k. p. 9lm b 0 j3 (ná
kova), 31 n t lijj (tvár,) $  a r toffel (zemiak), §  o l unber (baza), 2Jt o raft 
(močiar), ф  a u bi£e (hubica, končitá guľa), © ф а г т й ^ е !  (pračka)^ 
ЗВафо1Ьег (boriovka), b i e I leidet (snad), t) o U e n ben (dokončit)^ 
m i H f o mmen (vítaný.)

C. k rá tk e :
a) Clan ber ,  b i e, b а $ a jednoslabičné e i n ;  neurčité slovce 

m a n  a e 3 ; j u  pri neurčitom spôsobe a f o v závetí, spojná u n b.
b )  Pádové a časovače prípony so samohláskou e , k .  p. e, em^ 

en, er, e3, et; enb, ern, ein, eft. Slovo leb énbig kladie prízvuk na kon
covku (srov. §. 3, 3.).

c) Všetky nerozdeliteíné predložky, k. p. bu^ fab ren  umge* 
ben, jako i predpony so samohlálkou e: g e ,  le ,  e n t, e m  p, er^ 
b e r ,  j e r .

d) P rvá slabika složených partikúľ (nesklonných čiastok reči): 
jubor, оЬдЫф, ]'од1е1ф, aHEjier, jumal inbem, furmabr, jufammen, btémei- 
len, bcreinft, fofort, einmal (voľakedy).

e) Odvodzujúce prípony so samohláskou e : e m , en ,  er ,  e lA 
tel, f e l ,  ф e I, ф еп  a prípony i g, П ф, i ф t.

5. Poloha (bie ß a g e , $pofition) má vplyv na dĺžku lebo k rá t
kost slabík.

1. Vplyv polohy na dĺžku:
Jestli sa dve nad dlhé slabiky sídu , stáva sa druhá z nich oby

čajnou dĺžkou k. p. Ä r o nfelb^err, korunní vojvodca.
2) Na obojetnost:
a) Obojetná slabika stáva sa krátkou medzi dvoma dĺžkama r 

€tájiďf a IStücfe (potuteľnost osudu).
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b) Obojetná slabika medzi dvoma krátkým a stáva sa dlhou 
hm n b er  6 are, í o n ig  П ф е .

c) Obojetná slabika stáva sa d lhou , jestli pred- älebo za ňou 
dve krátke slabiky sto ja : ©ňnbiger i n , (krotiteľka) b u r á) ba$ ©c* 
büfcf) (krovinou).

d) Obojetná slabika sa predlžuje pred krátkou slabikou alebo 
po nej : m e n n  ge tru n fen  rotrb ; \á) l iebte b t ф  ;

3) Na k rá tk o st:
Jestli sa tri krátke slabiky sídu ; stáva sa prosrednia z nich 

dlhou: lieben b e © eberbe  (milújúci posuňek); in  ber SIná)t  begeiftem*  
b e r  © eb a n fen ;  v toku oduše vnujúcich myšlienok. Príčina toho je  ná
chylnost a vlastnost nemeckej re č i , prízvučné slabiky s nemými 
zaměňovat.



Cvičenia,

1. (§. 10.)

Vojak, učiteí, žiak, kováč, mešťan, zahradník, kmotor, rubač, 
priatelkyňa, kňazstvo. Vzdelanosť, jazdectvo, kresťanstvo, vzdiale
nosť, vědomost, skúsenosť, pozorlivost, horkosť, prívetivosť, slabosť, 
velkost. Chudoba, bohatstvo, hniloba, šatstvo, poriadok, výška, hrač
ka, prekážka, prívesok, pozostatok, núdza, krása, zima, piatok. Vra
bec, západní vetor, domček, kvietok, vtáček, železo, lúka, hnoj, prst. 
Palec, zahrada, priekopa, stolec, desiatnik, metla, nebožiec. *

2.

(Pred prekladaním porovnaj §. 22. pozn. L)

Boh je všemohúci. Kuchyňa je tmavá. Zahradník je tu. Ku
chárka je tam. Otec není tu. Matka není tam. Psíček je vždy vonku. 
Nádej je často klamná. Jaseň je nekdy pekná. Sokol je vták. Va
laško je úrodné. D je písmena. Abeceda je dlhá. Synček je tichýj.

' Švajčiarsko není velké. Mesiac Máj je velmi príjemný. Turecko je 
velké. Pán jo tudnu a sedliak je vonku. Syn není tudnu a dcéra je 
tiež nie tudnu. Jaro je príjemné, ale zima je ne príjemná. Breh je 
dost vysoký. Kašel je nekdy nebezpečný. Mosadz je  žltá. Viedeň 
není tak ludnatá, jako Londýn.

3.

Pani a slečna nie sú tu. Južní vetor je teplý, ale severní vetor 
není teplý. Železo je tu a olovo je tam. Leto je nekdy príjemné, ne
kdy ale nepríjemné. Groš je peniaz a krajciar je tiež peniaz. Chla
pec a dievča sú tu. Pešť je veíká ale aj Praha je velká. Cisárstvo je 
dost malé. Písanie a čítanie je velmi užitočné. Luhár a klamár nie 
sú čnostní. Úprimnosť je vážna, pokrytstvo ale je potupné. Napome
nutie je často velmi osožné. Odpočinutie je sladké. Sloboda je pekná,
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ale otroctvo je špatné. Svedomie je nekdý nepokojné. Kepeň je dlhý 
a teplý. Pamät je často velmi slabá.

4. (§. 11.)
Človek je smrtelný. Stužka je dlhá a široká. Odpoved je do

statočná. Sväzok (knihy) je  dost hrubý. Braňa je vždy otvorená. 
Dedictvo je velké a preto je dedič bohatý. Rolník je usilovný. More 
je nekdy nebezpečné. Klietka je žalár zvierac. Jezero není velmi 
široké. Bič je dlhý. Bavlna je biela a ľahká. Rukojemník je statočný. 
Hostinec je pekný a vysoký. Jed je vždy nebezpečný. Veno je pek
né a bohaté. Polovný pes je vytrvalý. Tu je nôž a tam je klobúk. 
Paša je teraz dost dobrá. Címer je už špatný. Odmena je velmi ma
lá. Rebrík je príliš tenký. Pohan je tiež človek. Rukavica je už Špi
navá.

5. (§. 12.)
Sevci a krajčíri sú teraz zanepráznení. Meštani sú pracovití. 

Slová: pes, dom, strom, sú jednoslabičné. Otcovia sú prísni a matky 
sú nekdy príliš dobrotivé. Slová: „Setko s pomocou božou“ sú 
pekné. Deti sú poslušné ale služky nie sú vždy poslušné. Lavice nie 
sú úzke ani nízke. Sväzky (kníh) sú tenké. Ľudia sú často nespra
vedliví. Stužky sú síce krátke, ale široké. — Štíty sú najviac okru- 
hlé. Címery nie sú čisté. Kupci sú bohatí, ale aj chudobní. Žobráci 
nie sú vždy nábožní. Prekážky sú čiastočne nepremožiteľné.

6. (§§, 13. 14. 15.)
(Pred prekladaním nasledujúcich úloh nech sa vezne z časovania 

slovesa prítomný čas ukazovaceho spôsobu a neurčitý spôsob, podľa §§ .'
38. s pozn. 1. §. 39, 1; 41, 1.)

My potrebujeme dobre čas. Rodičia milujú dietky. Časy sú 
menivé. Otcovia sú prísni a matky sú obyčajne dobrotivé. Ty ctíš 
zákon a my tiež ctíme zákony. Učiteľ Qdpustí často žiakom chyby. 
Noci sú chladné, alo dni sú teplé. Meštan miluje vlasí a krála. Vy 
najdete hned žriedlo. Ja  chovám vtákov, a síce stehlíka a číža. Ku
pec predáva figy. Slivky sú nekdy sladké, nekdy ale aj kyslé. Ovo
ciu osoží teplota. Barance utekajú pred vlkom. Služky pracujii na 
poli. Vedomosti ozdobujú mladíka. Psy stráža domy. Zahrady pred
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bránou sú velké. Výška kostola je  značná. Tu sú zahradníci a za 
hradníčky. Chudoba ludu je  veľká.

7.
(Pozn. Prídavné mená, odvodené od postatných mien, životné bytnosti 

označujúcich, zodpovedajú často genitívu v nemeckej reci.)

Dietky milujú rodičov. Kto čnost miluje, ten ctí aj čnost ne
priateľa. Nábožnost je  počiatok čnosti. Nás obveseluje spev vtákov. 
Príchod lastovičiek zvestuje jaro. Vrchole hôr sú často velmi vy
soké. My počujeme každodenne spev slávika. Prstene králové sú 
drahocenné. Podoba zaušníc je  velmi pekná. Hrobitovy ležia oby
čajne na vrškách. Väža kostola je  pekná a vysoká. Bolesti srdca su 
nekdy veíké. Podoba písmeny o je  okruhlá. Prajem priateľovi šťa
stie. Dediny nie sú vždy malé. Myši škodia polním plodinám. My 
oddivujeme skutky kráíove. My zachováme vždy uzavrenia učiteľské
ho sboru. Kvety poía voňajú príjemne. Zrkadlá visia na stene. Starí 
otcovia a staré matky milujú vnukov.

8. (§. 16.)

Poslušnost je  ozdoba kresfcana. Udatnost Uhrov je  cliýrečná. 
Tovaryšia Šijú kabáty. Chlapcom sú hračky milé. Básnici chváľa 
hrdinov starého veku. Mäso medvedacie je  sladké. Židia svätia so
botu. Posli dostávajú mzdu. Voly tahajú voz. Deti podávajú zajacom 
pokrm. Život pastierov je  príjemný. Peria pávove sú dlhé a pekné. 
Vy obdivujete hrdinu. Boh je  íuďom milostivý. Starcom patrí vždy 
úcta. Vojvodca napomína vojakov. Krákanie havranov j e nepríjemné. 
O sud otrokov je  smutný. Smrt je  spánku velmi podobná. Výpoveď 
svedkov není sôhlasná. Sluha je  pánovi verný.

9. (§§. 17. 18.)
(Pred prekladaním nasledujúcich úloh nech sa vezne prítomný cas 

ukaz. spôs. pomocného slovesa „íjaben“ v. §• 35.)

Rodisko básnika Schillera je  mestečko Marbach. Roky mla
dosti pominú. Pavel Eszterházy, knieža z Gralanthy, je  sta vyslanec 
chýrne známy. Spánok je  obraz smrti. Zora je  priatelkyňa žiakov. 
Dielo dejepisca Shlossera je chýrečné. Okolie dediny Hietzing je  
pôvabné. Čítam diela Schillerove. Slovník Bällagiho je  dost obšírny*
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T y  chváliš prednášky učiteľa Schultza. Práce pána May его ve do
sahujú vždy chválu predstavených. V pondelok je  tu trh. My sa spo
vedáme pätkrát do roka. Nakolko mi je  povedoino, majú žiaci teraz 
prázniny. Yy sa modlíte ráno a večer. Radosti mládeže súpom íňavé 
jak o  rozkoše jara . Počet gymnaziálnych žiakov mesta Prešporku je  
.značný. Viktoria je  teraz královna anglická. Tam má pan Funke 
zahradu.

10. (§§. 19. 20. 21. 22.)

Dobré knihy osožia dušiam čitateľov. Chrabrého vojaka ob
darí vodca. Vlhká izba není zdravá. Ja  pijem studenú vodu. My 
najdeme úprimných priateľov. Ty máš nové šaty. Dobré svedomie je 
jem ná hlavnica. Víno není vždy zdravý nápoj. Táto nádej je marná. 
Usilovným žiakom je  všetko lahké. On má čistý papier a dobré 
perá na stole. Nektorý pekný príklad j e velmi účinlivý. Zlé príklady 
kazia dobré mravy. Ľudia su Smrtelné tvory. Deti pijú velmi rady 
kyslé mlieko. Zralé ovocie je  zdravé. Pravý krestan navštevuje kaž
dodenne kostol. Nezdravých ľudí posilní dobrá polievka. Najmladší 
syn královského úradnika je  ľahkomyseľný. Stará poselkyňa pri
nesie list. Kniežací zahradník daruje dcéram správcovými pekná 
voňačky.

11
(Nech sa vezne časovanie рощоср#1ю slovesa „fein“ v prítomnom a 

polo minulom čase.)

Yy ste nespravedliví sudcovia. Diamant je  najtvrdší a najdra
hocennejší kameň. Tento biely klobúk má peknú podobu, ale onen 
čierny je  špatný. Usilovných a mravných žiakov pochválime pri do
brej príležitosti. Ty si velký marnotratník. Každý statočný človek 
zasluhuje úctu. Svätý Stefan bol prvý krá l uhorský Povetrie je  ten
ké, tekuté, prezračné, tažké a pružné teleso. Tvoj sivý kabát má 
pekné gomby. Jaro povzbudzuje človeka k  novému životu. My milu
jem e skromné a zdvorilé deti. Ten istý mladý lekár, ktorý včera tu 
bol, je  aj dnes tu. Voda morská je  slaná a trpká. Starí Gréci boli 
vzdelaní ludia. Petor V elký je  známy čo slavný císar ruský. Jeho 
krátky list bol velmi príjemný. Ty si bol volakedy velmi pilný. Toto 
širšie súkno je  hrubšie nežli ono užšie. Vedla zahrady mlynárovej 
stojí dom pekárov.
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12.

Ulica je slovo ženského pohlavia. Tetkin nový klobúk bol vel
mi drahý. Moj malý nôž je tupý, ale tvoj vätší nôž je ešte tupší. 
Gróf Széchény blahej pamäti má vznešených ctiteíov v Uhorsku. 
Sestrina kniha leží na stole bratovom. Hus je krotkejšie zviera nežli 
holub. Krestanská viera je najrozšírenejšia na svete. Ludevit Ná
božný, syn Karola Velkého, má pekné přímeno. Dobré biele staré 
víno ô kzí éasto starším íudom. JosefoVo najlepšie dieta je Vilém. U 
pána Beckera dostávam velmi dobrý obed, jedlá sú tam vždy chutné 
Milko je najpovdačnejší syn hodinárov. Dom najbližšieho suseda je 
dost vysoký. Tvoj tanier je plnší než táto miska, jeho tanier a le je  
najplnší. Včely sú tak usilovné zvieratká jako mravce. Malé príčiny 
majú čast,o velké následky.

13/
v železo je  tažký, olovo je tažší, platina je  najťažší kov. Pešt 

jc  ludnaté, Viedeň je ludnatejšie a Londýn je najíudnatejšie mesto^ 
Menšie imanie robí menšie starosti. Dobrému dietatu sú úprimné 
slová rodičov milšie nežli svádenie zlých súdruhov. Morava je úrod
ná zem, L horsko ale je úrodnejšia. Tento dom je tak vysoký, jako 
onen kostol. Rusko a China sú ngjvätšie državy. Filipp, král mace- 
donsky, bol velký muž, ale syn jebo Alexander bol ešte vätší. Pokoj 
je  lepší než vojna. Často je jazyk Škodnější než meč. Zdravia je naj
lepší poklad. Starý Rím bol ludnatejší než terajší. Jupiter, Saturnus 
a Uranus, sú vätšie planéty nežli zem, ostatnie sú menšie; Jupiter je 
najvätsia planéta a Vesta najmenšia. Najschopnejší íudia volia častá 
najneprihodnejšie prosriedky k (jur) dosiahnutiu cieľu. Voda je naj
lepší a najzdravší nápoj. Svetlo je rýchlejšie než zrak. Najvyššie 
vrchy sú najobyčajnejšia pobava orlov. Kto najčistejšie svedomie, 
má, ten je  najštasnejší.

14. (§§. 23. 24.)
Usilovný je chvály hoden. Chovanie žiakovo bolo učiteľovi 

pohoršlivě. Núdzny potrebuje pomoc. Lieky sú nezdravému užitočné. 
Človek je  zdokonálenia schopný. Toto diéta, je rodičom a učiteľom 
poslušné. Ty.máš francúzku reč úplne v moci. Syn je často otcov
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podobný. Chudobní sú někdy šťastnejší než bohatí. Terajšie okol
nosti dcérine sú matke nemilé. Priateí praje priatelovi všetko dobré. 
Pokuta je vždy hriešnikovi primeraná. Sluhovia sú nekdy pánom 
neverní. Návšteva císařova bola uhorským národom vítaná. Onákni- 
ha je  jedon zlatý hodna. Cestujúci je nebezpečenstvám vystavený. 
Ty si včerajšieho slubu nepamämtlivý. Nektorý povdačný žiak je  
dobrodenia učiteľovho aj v (imdat.) starobeJ i^ a ätlivý. Smrt dietata 
je  rodičom hrozná. Lenivého človeka skордД|Ик omrzí.- íja  peknom 
vŕšku leží pevný hrad kráíov. -^Д

15. (§§. 26. 27. 28.) ’

Rok má 12 mesiacov alebo 52 týždňov, t. j. 365 dní; jedon 
mesiac má 4 týždne alebo 30 dní, jedon týždeň má 7 dní, jedon deň 
24 hodín a jedna hodina 60 minút. Asia je  pätkrát vätšia než Eu
ropa. Studňa susedova je  12 stfôp hlboká. Môj mladší brat je desat 
rokov starý. Tvoj strýk je majiteľom troch domov. My máme kaž
dodenne trojaké jedlá. J^dnažena predáva pätoraké ovocie. Táto 
pekná dolina je štyri míle dlhá. Pätkrát tricat je  stopädesiat. Ja  
mám dvoch bratov, jedon je kupcom a druhý vojakom. Desiatky 
čísel majú jednu nullu a stovky majú dve nully. Ty predávaš slivky 
a hrušky, slivky po osem a hrušky po tri za groš. Obidve nohy bolia 
matku. My sme boli v (in d a t^ šk o le  šest a dvaciati; trinásti boli 
dobrí žiaci, piati dostanú chvaliw!^mA^ svedčenia. Jedna kniha pa
pieru má 24 hárkov.

i6.

D vakrát dva sú štyri, trikrát tri je  devät, pätkrát šest je tri
cat, štyrikrát devät (je) tricat šest, sedemkrát osem (je) pädesiat 

šest. Otec kúpi zajtrá 7 funtov cukru. Nektorí ľudia súda nespra
vedlivé. Siedmy deň týždňa je službám božím ( v nem. jedn. p.) za
svätený. Europa je prvá čiastka zeme, Asia druhá, Afrika tretia, 
Amerika štvrtá a Australia piata. Štvornásobná nit je  silnejšia než 
jednoduchá. Nektorí sedliak má mnoho peňazí. Každý človek je  
hriešny. Europa počíta asi 480 štvoročných mil. Dobrí krestan mi
luje všetkých ľudí. Terajší císar rakúsky je Fráňo Josef prvý, a te
rajší pápež je Pius deviaty. Siedmy žiak štvrtej triedy je ešte výborný 
žiak. Mnohí kuchári presolia polievku. Teraz ie 1864-tý rok po 

m l u v i c í . 10
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narodzení Krista. Štvrtka pečenej husi stojí (foftet) pätnást groši. 
Sully, francúzky vojvodca, bol najvernejším priateľom Henrika 
štvrtého.

17. (§. 29.)

Ja  ho dobre poznám, ačkolvek on mňa nepozná. *) Dobré die
ta usiluje sa rodičom radost urobit, preto že oni mu mnoho dobrého 
preukazujú. Kupujem si knihu. Ty si kupuješ biely chlieb. Vy sa 
ctíte jedon druhého. U nás sa usilovne pracuje. Mrzí ma, že sa on 
zase neučí. Ja  počujem někoho spievat. On není nikoho príataľom. 
Matka ti píše dlhý list. Vy sa bojíte vojny (vnem. accus.),my úfame 
pokoj. Já  jeho očakávam, nie teba. Oni ani nás ani vás neposlúchajú. 
Každý sebä samého najviac miluje. My radi jedon druhému osoží
me. Vy si krájate chlieb. Ked Boh s nami, kto proti nám. Vy ste 
(oni sú) velmi dobrý otec. Cnost je *^be samej najkrajšou odmenou. 
Neverný priateľ je na nás nepamätlivý. Ja, učiteľ, vyučujem vás a 
vy, žiaci sa učíte. Vy samých sebä naponjánate.

18. (§. 30.)

Žiadon človek nezná svoj osud. Naše hodiny sú nové, vaše 
sú staré. Moja sestra trhá vaše najkrajšie ovocie. My vám ukiažeme 
našu peknú zahradu. Ja  id e m itw jm u  bratovi, moja matka ide so 
mnou, môj a tvoj otec zostanú ďaíM ^ Váš nový priateľ je snad pri 
málo úprimný. Moji rodičovia p revažu jú  ti velké dobrodenia. Naši 

* robotníci sú dnes^velmi usilovní. Moje milé diéta, Boh, tvoji rodičo
via a tvoja vlasí očakávajú mnoho od teba. Ty miluješ svojich bliž
ních. Vy milujete aj svojich nepriateľov. Fraňo aKároľ sú naši naj
lepší priatelia. Kováčova zahrada je krajšia než moja, ale moja je  
zase o mnoho krajšia než vaša. Tu sú tri kabáty, dva sú moje, a je 
don je tvoj, Jeho kravy sú pekné a tučné, ale naše voly sú tiež 
pekné. Moja domová pani je ľahkomyseľná, ona zanedbáva svoj 
vlastný dom. Tvoje pero je mäkké, moje tvrdé. Náš dom je vyšší, 
než jeho. Povedz tvojmu bratovi a jeho sestre moje pozdravenie. On 
nepýta nič od svojho pán^. Cti otca svojho a matku svoju.

*) Ne — (v slož. časofrlovách) — nicht, k. p. nepoznám, \á) fenne т ф к  
neposlúchaš, bu gel[)orcř)ft nidjt, nerobí er arbeitet nicht.
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19. (§. 31.)

Tento šlechetný človek daruje onej chudobnej panej velký po
čet peňazí. Ty znáš dobre vlastnosti tejto rastliny. Ja  neverím tomu
to luhavému človeku. Je (e$ ift) tomu tak; jako hovoríš. On si zapa
mätá pravdivost onej výpovedi. Nám je velkost tejto zahrady zná
ma. Ja  tuto knižku darujem najusilovnejšiemu žiakovi. Toto je oby
čaj detí. My radi platíme takým robotníkom, jako ste vy. Blažený 
je ten, ktorý otcovské polia s vlastnými volmi obrába. Jedon dukát 
je  tomu určený, ktorý sa vyznačí. Tú istú odmenu dostane aj ten, 
ktorý je najusilovnejší. Onen žobrák je  ozaj velmi biedny, preto je  
vätšej almažny hoden, než druhý. Toho úloha je?"naj lepšia, ktorý 
žiadnej chyby nemá. Čest mi je viac hodna (mertlj) nežli tento tvoj 
dar. Celý tento svet, celá táto zem, nesülierne toto more je božie 
dielo. Jeho moc je prevelká, jemu je  spása všetkých ľudí milá, jeho 
všetci dobrí milujú.

\

20. (§. 32.)
(Príslovky : mnoho, málo, dost, trochu, koľko atd. a zámena .• čo, nič 

nečo, dačo žiadajú v slov genitív.)

Človek, ktorého telo mnoho trpí, je aj duchovne ochromený. 
Toto je ten chlapec, ktorého ty očakávaš. Kto poriadok miluje, přis
poří si mnoho práce. Ja  píšem všetko, čo počujem. Služka, ktorá 
nás obsluhuje, je velmi verná a pracovitá osoba. Toto sú tí rodičia, 
ktorých deti včera u nás boli. Kôn, ktorého tvoj otec kupuje, je  
chorľavý. Tam je ten vítaz, ktorý každú bitku vyhrá. Ja  ti všetko 
ukiažem, čo nájdem. Tu sú tí neštastní ľudia, ktorých vlasí nepriatel 
pustoší. Dnes príde tá pani, ktorú velmi ctím. Môj priateľ, ktorému 
ty vždy tak mnoho dobrého činíš, je každému nevdačný. Čo slávu 
tohoto vítaza množí, to je jeho štastie. Tento chlapec má dost (genug) 
dobrotivosti, jako aj otec jeho. Beda tebe, ktorý celé otcovské ima
nia premárni!

21. (§. 33.)

Koho je tento klobúk? Môjho strýkov. Kto bol tu včera ? Na
ži dobrí priateľia. Čo robí tvoja sestra? Píše list. Komu? Bratovi*

10*
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Koho hľadá tento pán? Nášho sluhu. Ktorý rimanský císař bol 
najukrutnější? To bol Nero. Jaké súkno je toto? Toto je tmavé, a 
tamto je svetlé. U ktorého kníhkupca sú nemecke piesne k dosta- 
niu? (ju b e ío m m ett) U onoho. Jaká kníhaje toto a čo je jej obsah ? 
To je nemecká mluvnica, ktorú sa my učíme. Čí je onen pekný 
dom? Ktorá sestra je najstaršia? Jakému predmetu je táto rastlina 
podobná ? Ktoré knihy má tvoj brat od môjho otca ?

22, (§.§. 34. 35.)

Má rozum. Má mnoho nepríjemnosti. Teraz nemám' času. 
Nemáš dobrého pera? Ja mám mnoho kníh. Mnoho má práce. Ne
máme peňazí, ale máme ešte úver. Vždycky mám hostí. Majú dlžo
by, ale nemajú peňazí. Toho roku máme ostrú zimu. Lenoch má 
mnoho sviatkov. Angličani majú sběhlých námořních náčelníkov 
(admirálov). *

23.

To je veľké šťastie, ked má človek opravdivých priateľov. 
Ľutujem toho, ktorý nemá priateľov. Každý človek nemá príležito
sti vzdělat sa. Máme dve oči, dve uši, ale len jedny ústa. To nás 
dost upomína na to, aby sme viacej videli a počúvali, než hovorili.. 
My všetci máme jedneho Boha, jedneho stvoriteľa, rovnaký pôvod, 
rovnako smrteľné telo a nesmrteľnú dušu. Rím mal velkých hrdi
nov, Grécko malo mnohých mudrcov. Skoro budeme mat pekný 
čas. Nebudeš mat hojnú žatvu.

24. (§. 36.)

Ja som ích (Váš) ctiteľ. Niesi sám pre sebä na svete. On ja  
ctený, preto že je skromný. Boh je bol a bude vždy. Kde ste boli 
včera? Kde budete dnes večer? Skorej budeme tu, než sa o tom 
nazdáš. Vy ste prozřetelní, preto že ste už moc skúsili. Oni sú naši 
dlžníci.

25.

Kto je so svojím osudom spokojný, je bohatý. Pokial sme boli 
s našimi priatelí, boli sme vždy veselí a dobrej mysli. Žart je dobrý 
ale nie vždy. Není ľahko mladým a múdrym byt. Ľudia sú otroci 
svojej domienky. Zem je bludica. Mimo zeme je ešte desat bludíc.
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Slovo je  vykladač myšlienky. Ufat je  ľudská vec. Oblak je  do 
výšky vystúpená mhla. Dobrý zákon je  drahý poklad.

26.

V Amerike není slonov. Jeden strom ešte neni horou. Ľ ud ia  
sú na zemi jako pútnici a život je  len pút. Len jeden Boh je . Kde 
je  váš poklad, tam bude i vaše srdce. To není tajemstvom, čo dvaja 
ľudia vedia. Rimani boli najmocnejším národom zeme. Nebuď žva- 
tlákom. Budíne dobrej vôle. Aleksander Veľký povedal: Kebych 
nebol Aleksander, chcel bych byt Diogenesom. Môj brat by bol 
bohatším, keby bol lepšie gazdoval. Neštastie je  byt chudobným a 
chromým; ale ešte vätšie neštastie je, byt nevedomcom a zapo- 
vrženým. Na prešlý dážď netreba plášt.

27. (§. 37.)

To sa stalo prachom. Neviem, čo z toho bude. Môj syn zostal 
vojakom. Muriň sa nikdy bielym nestane. Často vidíme, že tí naj
múdrejší ľudia stávajú sa obetou klamu. Mnohý boháč už za jedon 
deň stal sa žobrákom. Budte dokonáli, jako otec váš nebeský do- 
konály je. Boh chce, aby každý človek bol blaženým. Pokial žije
me, stávajme sa vždy múdrejšími. Jeho otec chce, aby sa stal kupcom. 
Jestli by mnoho peňazí dostal, nikto by nebol pyšnějším, než on. 
Čo by sa stalo z človeka jestli by výchova neriadila jeho prvé kro
k y ?  Nikdy by sa nebol stal tak bohatým, keby nebol býval tak  
pilným a pracovitým.

28. (§. 38)

Ctím každého človeka. Veľkú radost spôsobil svojmu učite
ľovi. Bieda najlepšie vynaučuje. Со zapríčiňuje zatmenie slnka a 
mesiaca? Opravdivé skromnéko človeka každý ctí a miluje. Núdza 
ukazuje pravého priateľa. Jestli slepý slepého vedie, obidvaja do 
jam y padnú. Príroda len to žiada, čo je  potrebné. T ak s druhými 
nakladaj, jako si to od iných žiadaš. Čo si kto zasial, to žne.

29.

Karoľ Veľký miloval a napomáhal vedy: zakladal užitočné 
školy, ktoré i sám často navštevoval. Ešte v dospelom veku písafc
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sa učil. Kráľ Stefan I. panoval od roku 1000 do roku 1038. Zalo
žil chrámy a biskupstva, rozdelil krajinu na stolice a pripojil Sedmi
hradsko k Uhorsku. V Ríme z počiatku králi panovali, po ktorých 
konsulovia a na posledok cisári nasledovali. Jan Guttenberg vyna
šiel kníhtlačiarstvo.

30.

Chraň sa lži. Miluj Boha a bližného svojho. Niekradni. Ne
zabíjaj. Po maly choá, dalej prídeš. Každý nech splní sľub svoj a 
hovorí pravdu. Rozmysli vždy, čo vravíš. Rozum a svedomie roz
kazujú, aby človek vždy dobré konal a zlému vyhýbal. Odcestoval 
bych ešte dnes, keby nebolo tak zlé počasie. Bol bych mu oznámil, 
keby bol poslal posla ku mne. Peršania by boli Grékov premohli 
bez obezřetnosti a udatnosti Themistokla. V tichom počasí je ľahko 
zpravovat lod. Jestli chceš byt štastným, hľadaj múdrost od svojej 
mladosti až k hrobu. Panujúce predsudky je tažko zahnat. Spolu 
prežit sa majúce radosti splodzujú v ľudskom pokolení priateľstvo-

31. (§. 44.)
To sa mu k chvále pripočituje. Toto príslovie sa tebe vraví. 

Kto miluje i od druhých je milovaný. Aby ste od vašich učiteľov 
boli milovaní a chválení, budte pilní a dobrých mravov. V tejto 
bitke mnohí boli poranení. Nesúdte, aby ste aj vy neboli súdení. 
Ífcím nebol vystavený za jedon deň. Mesto Korinth bolo od Mummia 
spustošené. Celá zem rozdeľuje sa na pät velkých čiastok. Hrad by 
bol od nepriateľa vydobytý býval, keby on od našich spojencov ne
bol odrazený býval. Všetky bludice bývajú od slnka osvietené* 
Najvätší diel starého sveta bol od Rimanov podmanený.

32. (§. 45.)
Slnko sa schýlilo. Oblaky sa rozišly, počasie sa vyjasnilo. 

Moja matka sa starala a trápila. V noci odcestujem, aby ráno prišiel. 
Časy sa menia. K všetkému privykol. Jestli po vysokom túžiš, stúp 
najprv do hlboká. Hovoria, že pred časy ľudia dlžej žili, než teraz. 
V Ríme 245 rokov králi panovali. Sjednocením viacej potokov po
vstává rieka. Ona čiastka vzduchu, do ktorej výpar zemských te- 
li.es vystupuje, nazýva sa atmosférov alebo vzduchovým kruhom.
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Jednotou a priateľstvom aj malé veci sa daria; ale nesvornosťou aj 
ty najvätšie hynú. Snažme sa, aby čest naša pred druhými sa 
udržala. Za včasu privykni k  tej myšlienke: človek v společnosti 
zrodený neprislúcha sám sebe.

33. (§. 49.)

Jedno je to, kto hovorí; na todaj pozor, čo hovorí. Kto raz 
песо ukradne, vždy ho za zlodeja držia. Múdry mlčí, pokial nevidí, 
že k  prospechu môže hovoriť. Jedna ruka druhú myje. Každý do
brý strom dobré ovocie nesie. Nezabudni na smrť, ani ona na teba 
nezabudne. Cicera menovali Rimani otcom vlasti. Len štvrtú čiast
ku zeme sucha zem obnáša. Človek pre to je, aby žil, a nežije pre 
to, aby jedol. Со nechceš, aby ti druhí čdlinili, to im ani ty nerob. 
Со chcete aby vám druhí čdlinili, to im i vy čiňte. Proste a bude 
vám dané; klopajte , a bude vám otvorené. Lakomstvo sa za hriech 
drží. Y Anglicku sa nenachádzajú vlci. Dobrý pastier pečlivo dáva 
pozor na stádo. Koho si za svojho priateľa prijal, podrž ho za pria
teľa. Koho v núdzi vidíš pomôž, Boh, ktorého nikto nevidí, všade 
je prítomný. Za toho kráľa každý vlastenec žije a mre, ktorý blaho 
vlasti napomáha.

34.

Starší syn císara Yespasiána menoval sa Titus. Co je jednemu 
povedané, všetkých sa týka. Hannibal prosil svojho otca, aby ho 
vzal sebou do Španielska. Hannibala sami Rimani za veľkého vodcu 
držali. Mnohí len to činia, čo sa jim ľúbi, a nie to, čo by činiť mali. 
Tiberius tak velmi nenávidel Juliu, že hu dal zavraždiť. Veturia mi
lovala síce svojho syna Čoriolána, avšak objať ho nechcela, preto 
že proti svojej vlasti tiahol. Ani jeden človek nevie do ista, čo sa 
stane nasledujúceho dňa. Lykurg vydal v Sparte ostré zákony. Ci
cero mnoho písal o povinnostiach človeka.

35.

Nevedomec vysoko nesie svoju hlavu. —- Mikuláš Zrínyi zom
rel v Sigetvári. Ku sredu zeme neprestajne přibývá teploty. Boh 
uzavrel smluvu s Mojžišom. Sláva je tak sladká že hu ešte i vtedy 
milujeme, ked je so smrťou spojená. Dobrý strom za včasu rodíľ
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Kto nevie znášať, nevie panovat. Jestli dáš, daj dobrým srdcom, jestli 
prosíš, ber dobrou chutou, aby si nebol zapovrhnutý. Kto druhému 
jam u kope, sám do nej padá. Nie dľa chýru, ale ďa svojej vnútor
nej bytnosti meraj svoju mravnú cenu. Ten škodí dobrému, kto 
zlému ustupuje. Roku 1490 vydal sa Vespucci Amerigo, bohatý 
Florentincan na východ k  vynálezom zemí; prišiel na pevninu Ame
riky  a privlastnil si slávu odkrytia nového sveta, ktorý i Amerikou 
nespravedlivé od neho nazvaný bol.

36. (§. 50)

Jeho brat sa menuje Karoľ. Roky sa šťastnému len dňami 
zdajú b y t; ale nešťastnému sa každá minúta dlhou zd á .— Nikto 
není, kto by nepotreboval nekedy radu druhého. Pamätaj na tých 
ktorí ti dobre činia. Nezabudni na chudobných, jestli si bohatý. 
Cicero zomrel smrtou násilnou. Opica užíva svoje prednie nohydl 
miesto rúk. Atticus sa nedlho pred svojou smrtou všetkého jedla a 
nápoja zdržoval. Sokrates bol tricat dní v žalári. Jaro sa začína 22, 
Marca, leto 21. junia, saseň21. septembra, zima 21. decembra. Chlub 
sa so svojou čnosťou a nie so svojimi peniazmi. Dve veci sú nám 
zvláštne potrebné: čisté svedomie a dobrý ch ý r; tamto druhým k  
vôli, tento pre nás samých. Starí užívali strelky proti svojim ne
priateľom. Miltiades bol obžalovaný zo zrady vlasti. Skromný člo
vek sa síce raduje nad svojím dômyslom a svojimi známosťami, ale 
nechlubí sa nimi.

37.

Daj cisári čo je  cisárovo a Bohovi čo je  Bohovo. Nedôveruj 
tým, ktorí ti lichotia. Božej vôli nikto sa nemôže protivit. Rosomák, 
sediac na strome, čuhá na soba. Lepšie je  predíst nešťastiu, nežli ho 
trpezlivosťou znášať. Vzal som si pred sebä, že ho dnes navštívim. 
On je  spokojný, ačkoľvek nemá peňazí. Tohoto človeka z krádeži 
obvinili. Ešte som sa nepresvedčil o pravde tohoto tvrdenia. Táto 
kniha stála len jeden zlatý. V Paríži som sa zdržal sa jeden mesiac. 
Šaula apoštola nazvali po jeho obrácení Paulom. Svojim priateľom 
toho nazývam, ktorý ma i na moje chyby upozorňuje. Často by sme 
sa zahanbili nad svojimi najpeknejšími skutky, jestli by svet všetky 
jejich pohnútky znal. Skroť svoje náruživosti, lebo ináč opänujú
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teba. Ľudom il sa teší so štastia svojich bližných a smiluje sa nad 
trpiacimi bližnými.

38. (§. 55.)

Toto dieta píše síce pekne, ale nie správne; omnoho krajšie 
píše, než j  ehe starší brat; ono medzi všetkými školskými detrni 
najkrajšie píše. Kde kúpili (ste kúpil) túto knihu? Od kial d a li 
doniest (dal ste doniest) ty tokniky ? Dnes odcestujú (odcestujete), či 
za jtrá? Právom sa môže požadovat, aby múdrejší človek múdrejšie 
jednal než druhý. Nehľadaj nikdy priateľa v paláci. Nehovor nikdy 
nerozvážene. Neodpovedaj prv, než sa ta pýtajú. Kto druhých ne- 
rozmyslene prezraduje, toho nikto nemiluje. Since od zeme dalej leží 
než mesiac. Špartáni mali obyčaj krátko % múdre odpovedat. Len 
ten dlho žil, kto dobre žil.

39. (§. 56.)

Bol som v meste, v kostole, v zahradě; idem do mesta, do ko
stola, do zahrady; prichádzam z mdlesta, z kostola, zo zahrady. Môj 
priateľ zmenil sa na môjho nepriateľa. V koho dôveruješ? Y Boha. 
Volal ma na pomoc. Divím sa náhlej jeho smrti. Bojím sa nepria
teľa. Nestará sa o mňa. Z čeho p il?  Z pohára. O kom si písal? 
O svojom bratovi. O čom jedná tato kniha. O dejepise. Sedí pri 
okne. Odmenili ho za jeho pilnost. Prvý človek bol zo zeme stvo
rený. Pyrenejské vrchy delia Francúzko od Španielska.

40.

Vedu nekupuje človek za peniaze. Súdte spravodliým súdom. 
Od srdca k  srdcu istá je  cesta. Hospodin je  blízko všetkých, ktorí 
ho na pomoc volajú. Z ničeho ’nebude nič.Čiňte dobre tým, ktorí 
vás nenávidia; modlite sa žatých , ktorí vás znepokojujú a prena
sledujú. Voda kovnatými čiastkami značne pomiešaná nazýva sa 
kovnatou vodou. Všetko, čo zem alebo more ľudskou pomocou alebo 
bez nej rodí, menuje sa plodinou.Plodiny sa delia na tri hlavné 
triedy alebo prírodné r íš e : na ríšu zvierat, rastlín a kovov.
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41.

P ri kom bývaš ? P ri sudcovi. Kamo cestuješ ? Do Viedne,. 
Jeho slovo slúži miesto zákona. Vyvoľ si z dvoch, ktorý sa ti naj
lepšie ľúbi. Slon je medzi všetkými štvornohými zvery najvätší. 
Nektoré zvery bývajú pod zemou. —  Zem sa pohybuje okolo sa
mej sebä a spolu i okolo slnca. Rakúske cisárstvo hraniéy na východ 
s Ruskom a Tureckom. Za starodávna užívali ľudia žalud miesto 
pšenice. Bez priateľstva je  životi púšti podobný. Boh spláca každému 
človeku dľa jeho zásluhy. Pre nevolaného hosta je  miesto za 
dvermi.

42.
%

Na koho sa hneváš ? Na tebä, naňho, na vás, na nich. —  Na 
m ňa sa sluši, vám pomôct. Ku komu si prišiel ? K  tebe, k  vám. 
Tvoj otec je  proti mne. To je  všetko pre tebä. Jeho deti sú okolo 
neho. Neboj sa ma, neboj sa jich. Medzi tvojím otcom a mnou je  
veľký rozdiel. Za tebä, za nás vylial svoju krv. Nedrž ručnicu svo
ju  proti mne. Nehovor o mne toľko zlého. Nektorí z ľudí sú bieli, 
nektorí z nich sú čiernošedí. Jestli Boh je  s nami, kto je  proti nám? 
Blúdiš von zo svojej vlasti. Poďme horou (ces horu). Maria Teré
zia panovala od roku 1740 do roku 1780. Uhorsko delí sa na štyri 
okresy, totižto: na preddunajský okres, v ktorom je  113 stolíc; na 
zadunajský okres, v ktorom je 11 stolíc; na okres z tejto strany 
Tisy, ktorý 19 stolíc v sebe obsahuje, a na okres za Tisou s 12 
stoliciami.

43. (§. 57.)

Ačkoľvek má mnoho kníh, predca nevie velmi mnoho. H ľadal 
som ho, ale nebol tam. Ja  som síce nikdy s nim nehovoril, ale otec 
môj ho dobre zná. Nevie ani písat, ani čítat. Nekedy pijem i trochu 
vína. Deřatu není haňba, jestli nečo ešte nevie, ale haňba je, jestli 
sa nechce učit. Nie len ľudia ale i zvery sú pod prozreteľnostou 
božskou. Nektoré žriedla sú v lete studené; iné naproti v zime 
nezamrznú. Ľudia i ohľadom duševných i ohľadom telesných scho- 
prostí sú medzi sebou velmi rozdielni.
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R o z l i č n é  c v i č e n i a .

44.

Vzduch je  blízko zeme najhustejší, v istej dialke značne redší,, 
v najdalšej dialke ale najredší. Preto sa vzduchový kruh na tri obo
ry  rozdeľuje: na najspodnejší alebo najteplejší, na ľadový, v ktorom 
dážd , sňah a ľad sa tvori (nie všade, ani nie rovnako vo všetkých 
čiastkach roku), a na najvyšší. Obja vujúce sa v tomto kruhu premeny 
menujú sa povětrné zjavy, meteory; k. p. rosa, mhla, oblaky, dážd, 
s trž , dúha, m ráz , sň ah , ľ a d , odslnia, odmesiace, súmrak, ra 
nia a večerná zora, búrka severná a južná žiar, vetry, vichřice, 
orkány a t. d.

45.

Pohyb vzduchu, vetrom nazvaný, povstává rušením vzdušnej 
rovnosti, spôsobenej nejakou príčinou; ohľadom na svoju rychlost 
rastie za sekundu od 1— 100 stôp a j e  studený, jestli ľadom lebo 
sňahom sa ženie; jestli však tahá púštou piesočnatou, slnkom roz- 
teplenou, v tedy je  horúci. Samům v Asii, Chamsin v E g y p te , Har- 
mattan na guinejskom pobreží, Solano a Sirocco v južnej Europe 
majú nebezpečnú vlastnost. Morské vetry v miernych pásmach a z 
čiastky i medzi obratníky, mierna v lete horúčost, v zime ale stude- 
nost. V nektorých krajinách striedajú sa običajne nočné pozemné; 
vetry s vejúcimi vo dne morskými vetry. Medzi dvoma obratníky 
panuje bez prestania východný vetor. Indické vetry Monsoon alebo 
Mousson z vätša pol roka v jednom smere vejú.

46.

Povrch zeme pozostáva z vody a suchej (pevnej) zeme. Tam 
tá pokrýva vätšú čiastku zeme. Suchá zem pozostáva z viacej vätších 
a menších kusov, ktoré bud medzi sebou spojené sú alebo osobitne 
ležia. Najvätšie kusy nazývame pevniny, čiastky zeme. Obyčajne sa 
zem delí na pät| čiastok; najvätšia je  na západnej pologuli a má 
meno A m erika; ostatnie ležia z vätša na východnej pologuli. Naj
menšia menuje sa E uropa; od tejto na juchovýchod ale je  Austra-
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l i a , ktorá z malých a veíkých ostrovov pozostáva, medzi Asiou a 
Amerikou.

47.

Na ktorej zemi málo alebo docela žiadnych vrchov není, tá sa 
nazýva plochou, rovnou zemou, (rovinou). Výšinou menujeme boky 
vysokých vrchov v rovinu roztiahle. Vnitřek Mexika v severnej 
Amerike od 10. stupňa po 40. severnej šírky ohromne veíkú rovinu 
tv o ri, ktorej výška nad hladinou morskou 600—7400 stôp obnáša. 
V južnej Am erike nachádzajú sa roviny vo výške i do 8400— 9000 
stôp, menovite v Quite a viacej na sever v Pastos-u. Krajina, pozo
stávajúca z mnohých sôvislých vrchov menuje sa hornatinou, miest
nosti ale, medzi vrchy ležiace, menujú sa doliny. Vrchy sú ohľadom 
svojho veku bud pravrchy alebo nanosené v rchy; ohľadom svojho 
smeru bud rovnobežné bud poludníkové; ohľadom svojej výšky 
bud vysokohorie, bud sredohorie bud predhorie; ohľadom svojej po
lohy ale bud medzizemné, bud prím orské, s predhoriami spojené. 
Ú zky prielaz (presmyk) je  tesný prechod cez vrchy; predhorie 
(cmys, kap) je  do mora siahajúce okrídlie.

48.

Zem, zo všetkých strán vodou obkľúčenú menujeme ostrovom, 
tú  ale, ktorá len  z jednej strany s pevninou je  v spojení, polostro
vom. — Úžina zemská je  úzka zem, ktorá, medzi dve moria vtěsně
ná, dve vätšie zeme (krajiny) spojuje; jazyk  zemský (územie) je ale 
taká úzka zem , ktorá do nejakej rieky alebo do mora zasahuje. — 
N ízke, a vodou pokryté ostrovy menujú sa skaly, úskalia, jestli sa 
hranaté zakončujú; jestli vrch jejich naproti plochý je ,  vtedy sa 
zátone, náspy nazývajú. Nachádzajú sa v mori i striedavé pieskové 
pahorky, ktoré more od pevnej zeme delia a piesočnaté kopce, ktoré 
v čas prítoku pod vodou sú, v čas odtoku ale znovu vyčnievajú.

49.

Povrch zeme pozostáva z prsti (ornice), zo stepu, z pustatiny, 
z  močiarov a kalužín. Prstou menujeme tú zem, ktorá rastlinnými a 
zvieracími čiastkami pomiešaná, k  výžive ľudskej potrebné rástli-
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ny rodi. Step je taká zem, na ktorej sa ani stromy, ani kroviny ne
nachádzajú ; ktorá sa ale preto, že tráva rastie na nej, k  pastve pou
žíva, ano často i k  sadeniu ovocných a lesných stromov je súca. Pu
statinou nazývame suché piesočnaté púšte. Také pustatiny, ktoré 
burinou súc pokryté, pre ovce a včely príjemnou pobavou sú, jedine 
v Európe sa nachádzajú, menovite od hercínskeho lesa na severozá
pad a na severnej strane Pyreneov, ktorá sa bayonnejskou pustati
nou nazýva. Močarinou, kalužinou nazývame takú zem , ktorú sto
jaca voda viac lebo menej prenikla, a preto hnilá a kyslá je a k  plo
deniu nespôsobná.

50.

K vode zeme patria : žriedla, potoky, rieky, jezerá a morá. Zo 
žriedel (ktoré sú buď stále buď občasné; čisté alebo kovnaté; stu
dené, letné, teplé alebo horúce) a z jezier alebo stojacich vôd, ktoré 
medzitým tiež zo žriedel vodu berú, povstávaju potoky a rieky. Na
chádzajú sa i také jezerá, ktoré zo všetkých strán suchou zemou sú 
obkľúčené, a výtok jejich není vidno. Nektoré rieky, jako k. p. Ro- 
dan a Guadiana, zmiznú za čas pod zem; iné svojimi povodniami 
velký osoh lebo škodu spôsobujú; iné zase, jako n. p. Rýn a Ohra, 
zlaté zrná sebou nesú; v iných konečne, k. p. v. bielej Elstri perly 
sa nachádzajú. — Ty hranice, medzi ktorými rieka cestu svoju ďa
lej koná, menujú sa jej riečiskom, a dľa viac lebo menej šikmej je 
jich polohy, je i spád vody. Rychlý a kvapný spád menujeme vo
dopádom.

51.

To miesto, kde rieky buď jedna do druhej, buď do mora tečú? 
menuje sa ústie, ten kraj ale, z ktorého viacej riek do nejakej hlav
nej rieky vyteká, porieČie. Ktorá rieka nie zďaleka do mora pri
chádza, menuje sa pomorskou, ktorá ale, prv než do mora príde, v 
piesku sa ztratí, stepnou. Zem obtekajúcu, nesmiernu silu vody me
nujeme velkým morom alebo oceánom. Jeho najvätšia hĺbka je 
zriedka viac než jedna nemecká míľa; hĺbka východného akašpické- 
ho mora je  300, severného 1200, sredozemného 9000 stôp. Voda 
morská je slaná a horká, obyčajne tmavomodrá, v nektorých kra
joch červená, zelená, čierna, kalná, šedá, biela. Barvy tyto berie od
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rastlín, červov, dna, od odblesku oblakov, a nekedy v nočnom čase 
sa svieti, čo isté malé červy spôsobujú.

52.
Vody morské tlačia sa z vätšej čiastky od východu na západ, pre 

obrat zeme; pohyb tento medzi obratníky najlepšie sa dá spozoro
vať. Poneváč tedy na tento spôsob voda ustavične k brehom Ame
riky sa ženie, preto z tamnejšieho jej lomu pochádzajú spiatočné 
prúdenia. Pämati hodný pohyb mora, ktorého príčinu v príťažlivej 
moci mesiaca hľadajú, je prítok a odtok; voda totižto za každých 24 
hodín a 49 minút dvaráz sa ku brehu ženie, a práve toľko ráz zas 
naspak sa vracia. Prítok je  pohyb rastúcej, odtok ale padajúcej vo- 
dy. Každý prítok nečo viac trvá než 6 hodín; a však odtok zvätšej 
čiastky viac času potrebuje; v nektorých krajinách v čas rovno
dennosti odtok 9, prítok ale len 3 hodiny trvá.— Podľa rozdielnosti 
krajín vyzdvihuje sa more za svojho rozvodnenia od 1—50 stôp.

53.
V nektorých morských krajinách má voda kruhovitý pohyb, 

a menuje sa krútňavou (zátočinou). Prúdenia alebo i odtok a prítok 
vody, s oprotivnými pobočnými prúdeniami sú najčastejšie v úži
nách morských, menovite v takých, ktorými sa veľké záli
vy morské s oceánom spojujú, k. p. v úžine morskej, vedúcej zo 
sredozemného mora do oceánu. Vlnobitia povstávajú zo srazenia 
valiacich sa od mora k brehu, a od brehu k mori vín. Celý oceán 
delí sa podľa polohy ležiacich okolo neho zemín na päť hlavných 
dielov, ktoré sú nasledujúce: 1. severné ľadové more, pod severným 
ľadovým pásmom; 2. západné alebo atlantické more; 3. indický 
oceán, ktorý skoro docela pod horúcim pásmom leží; 4. východný 
oceán, ktorý i veľkým, tichým a južným morom nazývame; 5 južné 
ľadové more, ktoré južné točno obteká.

54.
Vo všetkých krajinách zeme porobilo more zárezy do suchej 

zeme, ktoré sa zálivy (zátoky) menujú a sú buď vätšie, buď menšie. 
Prírodou alebo umelosťou pristrojené zálivy, v ktorých lode v men
šej lebo vatšej istote pred víchormi sú, nazývajú sa prístavmi. Tá 
čiastka mora, ktorá k  prístavu najbližšie leží, a v ktorej lode s isto-
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tou kotvy spustit môžu a pred vetry do tedy isté sú , pokial do prí
stavu príst môžu, nazýva sa stavädlom (rejdou). Prietok vody mor
skej medzi dvoma suchýma zemiami, ktorý dve moria spojuje, na
zýva sa užinou morskou, cestou, sundom, bosporom.

55.

Nie v každej, pod rovníkom ležiacej krajine panuje neobyčajná 
horúčosí; na nel&orých výšinách horúceho pásma je nevýstojná zima. 
Cím vyššie nejaké miesto nad hladinou morskou leží, tým studenej- 
šie je  jeho podnebie. Podnebie daleko od mora ležiacich, hornatých, 
lesnatých krajín je studenejšie, než pri mori ležiacich; lebo more je  
-y lete chladnejšie v zime ale teplejšie než povetrie. Vysoké, snahom 
pokryté vrchy spôsobujú studené povetrie; avšak nekedy ešte stu
denejšie vetryj zastavujú. — V obrábändlých krajinách vždycky je  
jemnejšie podnebie než v neobrábaných pod tým sámým stupňom • 
lebo tu prekážajú husté lesy, kroviny a lazivé rastliny oteplenie ze
me skrze slnko. Cím viacej na východ a čím dalej od južných morí 
krajina nejaké leží, tým ostrejšie je jej podnebie.

56.

Všetko, со zem a more ľudskou pomocou alebo bez nej rodia, 
nazýva sa plodinou. Horúce pásmo naj viacej oplýva plodinami; tam 
sú najdrahocennejšie kovy a kamene, tam je najviac liečivých ko
reňov, rastlín a zelín, tam sú najvýtečnejšie ovocné stromy, a naj- 
šlechetnej šie zvery. Totobohatstvo horúceho pásma rozprestiera sa i 
do najbližších krajín mierneho pásma, v ktorých však už len obyčaj
nej čie kovy, rastliny, ovocné stromy a druhy stromov a zvierat prichá
dzajú. Naj nepriaznivej šou bola príroda proti krajinám podtočnovým. 
Jejich prírodné bohatstvo nesiaha dalej od koreňov, lišajníkov, list
natých machov, krovín, jahôd a nekolko kožušnatých zvierat; i soby 
a  psy len v jednom kraji pod týmto pásmom sa nachádzajú. Nektoré 
plodiny z ríše zverov a rastlín sa nemôžu naskrze nekam inam ъ 
tých krajín přesadit, kde sú udomácnené, iné len so škodou. — Ty 
divé zvery, ktorým príroda isté podnebie určila, ihned sa vystehujú 
ja k  náhle podnebie sa zmení. V Amerike není slonov, jako v Asii a 
Afrike a europejské krotké domáce zvery len po jej odkrytí boly ta  
prenesené.
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57,
Medzi všetkými tvory zeme je človek najvýtečnejší ohľadom, 

svojich duševných i telesných predností. Počet ľudí kladie sa dc* 
888 milionov; v Europe je 320, v Asii 500, v Afrike 120, v Ameri
ke 45 milionov, v Austrálii 3. — Ľudia sa svojou zevnejšou podo
bou, svojim náboženstvom, svojou rečou, vzdelanosťou, svojim za
mestnaním a měšťanským sriadením velmi od sebä rozoznávajú. — 
Ľudské pokolenie delí sa abyčajne na päť hlavných plemien:

1. Kaukazké, ktoré sômerná, pekná hlava krási, vlasy jeho sú' 
príme, barva tela biela, tvár jeho červená barva zdobí; sem patria 
Europčani, vyjmúc Lapov, Finov, — západní Asiatovia až po Ob, 
obyvatelia okolo kašpického mora a ̂ žriedla Grangesu, a severní Afri- 
kánčania mimo Koptov; všetkých spolu je 435 milionov. 2. Mon
golské plemeno, ktoré štvorhranná temer hlava, ploská a vtlačená tvár, 
široký prostor medzi očima, ploský nos, okrúhle a vy stávajúce líca 
v rovnej čiare otvorené, úzke mihavnice, nečo vystavajúca brada, 
čierne, tuhé a riedke vlasy a žltkavá barva rozoznávajú. — Sem pa
tria obyvateli južnej a východnej Asie, Kalmuci, Mongoli, Indovia 
za Gangésom, Cinani, Japanovia, Finovia a Lapovia, Gronlandčani 
a obyvatelia najdalšej severnej čiastky Ameriky, 396 milionov.

58.
3. Murínske plemeno, ktorého známky sú tyto: úzka a z obúch 

stran nečo vtlačená lebka, hrbaté a vyduté čelo, veliké, vy stávajúce 
oči, široký, vyhrnutý nos, hrubé a vy stávajúce pery, krátke, vlnasté 
a čierné vlasy, čierna a temnočiernošedá barva kože; Negrov, Kaff- 
rov a t. d., je 76 milionov. 4. Amerikánske plemeno, ktorého čelo 
je  nízke, oči vsadlé, nos trošku ploský, ale predca vystávajúci, tvár 
široká, čeľust vystávajúca, jej jednotlivé, čiastky hlboko sú vtlače
né, vlasy čierne, drsné, tuhé a riedke; barva kože šedočervená: po
vodni obyvateli Ameriky, 11 milionov. 5. Malajské plemeno, ktoré 
má sredne úzku hlavu, čelo trochu vysoké, nos trochu plný, široký,, 
hrubý, ústa velké, vrchnia škrana nekedy trochu vystává, vlasy 
čierne, mäkké, kučeravé, hrubé a bujné; barva kože je bud biela, 
s šedožltou smiešaná; bud čiernošedá a sadzová. Sem patria obyva
teli ostrovov velkého oceánu, Malakky, ostrovov filippínskych, mari
ánskych, moluckých,a sundajských a obyvateli Austrálie, 32 milionov^



S l o v í č k a  k u  c v i č e n i a m
v alfabetickom poriadku.

1.

P

B ohatstvo, Dtcicfjtfjum priateľkyna, gteunbin
-desiatnik, Seiner priekopa, ©raben
domček, фаиёфеп prívesok, 5ín^angfeí
hniloba, gäuínifj přívětivost, greunblidjfeit
hnoj, Jünger p rst, ginger
horkost, 53ítterřeit rubač, §oíjí;a(fer
hračka, «Spielerei skusenost, (Erfahrung
chudoba, 5írmutíj slabost, @фш0фе
jezdectvo, Sfteitereí stolec, Seffel
km otor, ©ebatter satstvo , $leibung
kňazstvo , ^rieftertljum učiteľ, ßeljrer
kováč, edjmieb vědom ost, Äenntnifh,
k rása, Scljönl)eit veľkost, ©robe
krestanstvo , S^tiftenU;um vojak, ©olböt
kv ie tok , ©liimlein vrabec, «Sperling
lúka, SBtefe v táček , SSöglein
m estan, SBtirger výska, §of)e
m etla, 93efen vzdělanost, Gilbung
nebožiec,* Sourer vzdialeností, Entfernung
núdza, SDrangfal zahrada, ©arten
palec, Фаишеп zahradník , ©ärtner
p ia tok , greitag západní vetor, SBeftroinb
poriadok, Orbmtng železo, Eifen
pozorlivost, 5í uf merf f atnf e it ž iak , ©фШег
pozostatok, Ueberbíeibfeí zima, SBinter.
p rekážka , ŕnnbernifj 4

A, nnb
abeceda, 5líj)Ijabet 
aj, аиф 

MLUVNIC A,

Bob, ©ott 
breh, Ufer 
často, oft

11



162

dcára, S ofter 
dlhý, lang 
dost, fliemtid) 
jako , tüte 
ja ro , griií;ling 
jasen , £  erb ft
je, ift
kašeľ, §uften 
klam ný, trügerifd> 
kuchárka, $ о ф т  
kuchyňa, $йфе 
lev, ßööe 
Londýn, ßonbon 
ľudnatý, üolfreid) 
máj, SSJlai 
m atka, 9ttutter 
mesiac, SDfouat 
mosadz, Sfteffing 
nádej, §offnung 
nebezpečný, gefäl;tlic^ 
nekdy, тап ф та[ 
není, ift nicíjt 
nepríjem ný, unangett.eí)ni 
nie, nid)t 
opica, 5lffe 
otec, SSater 
pán, £err 
pekný, f фон

f Ale, ober
cisárstvo, Äaifertíjum, 
čítanie, fiefen 
cnostný, tugenbljaftJ 
dievča, ЗУШфеп 
groš, ©го[феа 
chlapec, $itabe 
južn í vetor, ©übruinh 
kepeň, SD?antel 
klam  a c, SSetriigcc 
krajciar, ^reu^et 
leto, ©ommer 
luh ár, 2iígner 
m alý, fleht

písmena, 23иф(1аЬе 
príjem ný, angenehm 
psíček, §йпЬфегх 
sedliak, SSauer 
sokol, galfe 
syn, ©oípt 
synček, ©51;пфеп 
Švajčiarsko, ©фraei$ 
tak , fo 
tam , bort 
tiež, аиф 
tichý , ftitt 
tu, íjier 
tudnu, brinnen 
Turecko, Siirfei 
tm avý, finfter 
U horsko, Ungarn 
úrodný, fri^tbar 
Valaško, 20а1афег 
veľký, 0roß 
velmi, fe^r 
V iedeň, SSien 
vonká, braujjen 
v ták , SSogel 
všemohúci, аИтафНд 
vysoký Е)оф 
vždy, immer 
žltý , gelb.

napom enutie, (Ermahnung, 
nepokojný, unrufjig 
nie sú, finb тф ! 
odpočinutie, 9tuí)e 
olovo, S3íei 
osožný, пй£Иф 
otroctvo, ©flanerei. 
pam ät, ©еЬафВД 
pani, grau 
peniaz, SDliinje 
P eš í, speft 
písanie, ©фш'Ьеп 
pokrytstvo, феифе1е1 
potupný, |фтф|Цф



163

P raha , *ßrag 
severní vetor, Storbminb 
slabý, {фтаф 
sladký, fiifj 
slečna, gräuíein4 
sloboda, §rei!;eit 
s t í , finb

svedomie, ©eroiffen 
špatný , !)а(Шф 
teplý, roarm 
upřím nost, ^iufric^tigfcit 
užitočný, itüjjlid) 
vážny, Qdjtbar.

4.

B avlna, ЗЗаишшоНе (slož. ber 93aum, 
strom, bie SBolIe, vlna) 

biely, meifí 
bohatý , ш ф  
dobrý, gut 
dostatočný, geniigenb 
hostinec, SBirtl;éí)au$ (slož. ber SBirtí;, 

hostinský, bu$ §au$, dom) 
h rubý , bitf 
ľahký, k\á)t 
otvorený, offen
poľovný pes, 3agbí;unb (tlož. bie Sagb, 

poľovačka, ber §unb, pes) 
preto, be$l;alb 
príliš, aíl^u
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d o s tá v a t, befom m en 
d ra h ý , t r e u e r  
e šte , иоф
gróf, ber ©raf, Ьеё— fen 
h o d in ár, ber ЭДшафег, Ьеё—:ё 
h o lu b , bie Staube, m,— n 
h u s, bie ©апё, m. ©änfe 
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k ro tk ý , 3aí;m 
.L u d ev it, ßubroig  
M ilko, (Emil

p rv ý , erfter, e, её 
ru sk ý , ги[р{ф 
sivý , gtau 
sk ro m n ý , Ье[фегёеп 
s la n ý , faljig 
sla v n ý , berühmt 
s tá t ,  fteíjen
sudca , ber ^Äicfjter, Ьеё—ё
súkno , Ьаё £иф, bes—её, m. $йфег
sv ä tý , íjeiltg
širo k ý , breit
S te fan , ©tefan
te k u tý ,  flüffig
telego, ber Körper, Ьеё—ё
trp k ý , bitter, i;erb
tv rd ý ,  ̂art
ta ž k ý , [фшег
uh o rsk ý , ungarií ф
včera , geftern
vedľa, neben (d a t.)
voľakedy , ein ft
v z d e lan ý , gebilbet
zd v o rilý , р[Н ф
z as lu h o v a t, oerbienen.

12.

m iska, bie R ü f f e l  
m rav ec , bie ta e ife , m .— u 
n ásled o k , bie §olge, m .— n 
nôž, Ьаё Sffeffer, Ьеё—S 
ob ed , Ьаё ШШадётаГД, Ьеё—её 
p a m ä t, p am ia tk a , Ьаё Slnbenfen, Ьеё 

— её 
p ln ý , ooll
po h lav ie , Ьаё ®е[ф1еф1, Ьеё— её, m. 

— er
povď ačný , bonfbar 
p ríč in a , bie 11г[афе, m .— en 
p řím en o , ber Beiname, beě— пё, m .— u 
ro zš íren ý , Derbreitet 
se stra , bie вф те^ег , m .— n 
su sed , ber 9£афЬаг, beě— ё., m.— n 
sv e t, bie Sôett, m .— en 
ta n ie r ,  ber Seller, Ьеё— ё



te tk a ,  bie Šante m .— n 
tu p ý , ftumpf 
U h o rsk o , Ungarn 
u lica , bie ©affe, m .— en 
v , in
čela, bie Siene, m.— n

C ieľ , ber 3metf, Ьеё— её, m.— e 
d o sia h n u tie , bie (Erreichung 
d rž a v a , Ьаё 9teiф, Ьеё— её, m .— e 
F ilip , Philipp
im anie, Ьаё Sermögen, Ьеё— её 
ja z y k , bie 3unge, m .— n 
k ov , Ьаё Stetaí, Ьеё— её, m .— e 
m a c e d o n sk ý , non Stacebonien 
m eč, Ьаё Schmert, Ьеё— её, m .— er 
M o rav a , SD?äí;ren 
m už, ber Stann, Ьеё— её, m. Stännec 
n e p ríh o d n ý , unpaffenb 
orol, ber Abler, Ьеё— ё 
o sta tn í, lejjter, e, её 
p la n e ta , ber planet, Ьеё— en, m .— en 
p la t in a ,  bie p latina  
po k lad , ber Scha£, Ьеё— её, m. @ фа|е 
pokoj, bér grieben, Ьеё—ё 
p o b a v a , ber Aufenthalt, Ьеё— её 
p ro srie d o k , Ьаё Spittel, Ьеё— ё

C estu jú c i, reifenber, с, её
d e v ä tn á s t,  neunzehn
d o b ro d en ie , bie 2Boř)lthat, m.— en
fran c ú z k y , franjôfifф
h o d en , mürbig, roerth
h ra d , bie Surg, m. Surgcn
h rie šn ik , ber Sünber, Ьеё— ё
h ro z n ý , fd;recflich
c h o v an ie , bie Aufführung
len iv ý , träg
liek , bie Arjnei, m.— en
m oc, bie Stacht, v  m óci m á, ift mächtig
n á ro d , bie ra tio n , m .— en

168

v iera , ber ©íaub b— ё 
V ilém , Sôilhem 
v z n ešen ý ,' oornehm 
žen sk ý , meiblich
z v ie ra , аё Shier, Ьеё— её, m .— r  
zv ie ra tk o , Ьаё Síjierchen, Ьеё— ё.

R ím , Sítom
ro b it, machen
R usko , Sftujjlanb
ry c h lý , fchneU
seh o p n ý , gefchicft, fähig
s ta ro s t ,  bie Sorge, m.— en
súdruh , ber ©enoffe, Ьеё— u, m.—it?
sv áden ie , bie Serführun.], m .— en
svetlo , Ьаё Sicht, Ьеё— её
šk o d n ý , fchablich
Š tastný , дШ(±Иф
te ra jš í , je^ig
ú ro d n ý , fruchtbar
v o lit, mähten
v o jn a, ber $rieg, Ьеё— её, m.— e 
v rc h y , bie ©ebirge 
z d rav ie , bie ©efunbheit 
zem , Ьаё Sanb, Ьеё— её, m ßänber 

bie (Erbe 
z v u k , ber Schall, Ьеё— её.

1 4 .

n á v š tev a , ber 23efuch, Ьеё— её, m .— e 
n eb ezp ečen s tv o , bie ©efahr, m. -  en 
nem ilý , unlieb 
n e p am ä tliv ý , uneingebenf 
n ev ern ý , untreu 
n ú dzny , nothíeibenb
o k o ln o st, ber Umftanb, Ьеё— сё, m. Uau 

ftänbe
o m rz e t,a m ňa om rzí, ich roerbe über 

brüffig 
p a m ä tliv ý , eingebenf, 
p ev n ý , feft 
p o h o ršý liv , anftöfiig
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p o k u ta , bie ©trafe, m .— ей 
pom oc, bie §ilfe 
p o treb u je , ift bebiirftig 
p r im e ra n ý , angemeffen 
re č , bie ©ргафе, m.— en 
sľub, ba$ S5erfprerf)en, b e $ -$  
s ta ro b a , baš ©reifenalter, be$—£

A lebo , ober
b o le t, (фшег^еп
číslo, bie 3aí)í, m .— en
dolina , Ьа$ Ща1, beč— e$, m. íbäler
h á ro k , ber 93ogen, beč— b
h lb o k ý , tief
hod ina, bie ©tunbe, m .— n 
h ru šk a , bie 93irne, m .—n 
c h v a lito b n ý , lobenéroertf) 
jed lo , bie ©peife, m .— n 
m ajiteľ, ber 93efiJjer, be$— S 
m esiac, ber 9ttonat, beé— eé, m .— e 
míľa, bie Steile, m .— n

úpln e , bollfommeu 
v č era jš í, geftrig 
v y s ta v e n ý , auégefefct 
v í ta n ý , miüfommen 
zd o k o n álen ie , bie Sßerooüfommnuug 
la tý , ber ©ulben, be6— e$.

m in u ta , bie Minute, m .—n 
noha, ber gufj, beô— ев, m. giifje 
s trý k , ber Díjeim, bee— e^, m .— e 
s tu d ň a , ber Brunnen, bes—S 
šk o la , bie ©фи1е, m .—n 
stopa , ber ©фи!), Ьеё— eé, m .— e 
tý ž d e ň , bie ЯВофе, m.— n 
t. j*to je s t ,  b. i. bájí ift 
vysv ed čen ie , ba$ 3eugnijb beô—fgeô* 

m .— ffe 
za, nm, (accus.) 
žen a , ba$ SBeib, be$—e$, m .— er.

A si, etroa
c u k o r, ber 3ucfer, beé— S 
č iastk a , ber Зфей, beč— e$, m. —e 
F ra ň o , granj
fu n t, ba$ $funb, be$— eč, m.— e 
H e n rik , §сш пф 
h riešn y , fiinbfjaft 
Jo se f, 3ofe|)l)
K ris tu s , ©I)riftu$, gen . ©í)rifti 
k u c h ár, ber $оф, be$— e$, m. $офе 
k ú p it,  taufen 
na ro d zen ie , bie ©eburt 
n esp rav ed liv é , ипдегеф1 
n it, ber gaben, beč— $, m. gäben 
p á p e ž , ber $apft, be$— e$, m. *pnbfte

A čkolV ek, оЬдЫф 
n a i —  ani, mcber — поф

p ečen ý , gebraten
p en iaze , ba$ ©elb, be$— e$ m. ©clber
po, паф, (d a t.)
p o č íta t, aäfjíen
p ře so lit, oerfaljen
ra k ú sk y , oon О е р егт ф
siln ý , ftart
s lu ž b y  božie , ber ©otteébienft, Ьеё- e& 
sú d it, urtljcilen
š tv o ro č n á  míľa, bte OuabratmetIe,m.-- w 
tr ie d a , bie Älaffe, m .— n 
v ý b o rn ý , аи$дезе1фпе! 
z a j trá ,  morgen 
z a sv ä te n ý , gemeint.

17.

b á t  sa, fütdjjten
ch lieb , ba$ 93rob, beč— eč, m.— e
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k irá ja t ,  f фи eiben 
keď, tu cun
m r z e t ,  bctbriefjen, m rzí, öerbriefit 
n a jv ia c , am meiften 
n ap o m ín a t, ermahnen 
n e , пгф!
o čakávať , ertuarten
odm ena, ber ßoljn, bcô—ев, bie Ше* 

íofjnung 
p ísa t, fc^reiben 
po ču t, Ijören
poslúchať, де1)огфеп, (dat.)

p o z n a t, řennen 
p re to že , iueil 
p reu k azo v ať , ertueifeu 
p ro ti, gegen (accus.) 
s, so, mit (d a t.)  
sp ie v a t, fingen 
u č it sa, lernen 
ú fa t, hoffen 
u ro b it, $u шафеп 
u silo v a t, bemühen 
usilovne, fleifjig 
v y u čo v a t, unterriфten.

18.

B ližn í, ber поф^е, beS—n 
c ti, eí;re 
dom a, ди §aufe
dom ová p an i, bie §auófrau, m .— en 
h o d iny , bie Ufjr, m .— ett 
is t ,  gelten
k ra v a , bie $uíj, m. $Гфе 
m ä k k ý , ťoeicb 
o m noho, um bieleS 
od, bon (dat.) 
povedz, fage
p o z d rav e n ie , ber ©rují, beS— eS,

p r i  m álo , rnentg 
p ý ta t ,  beríangen 
ro b o tn ík , ber Arbeiter, bes é 
sn ad , bielleic^t 
t rh a t ,  pfííicfen, 
tu čn ý , fett 
tv rd ý , Ijart 
u k ia z a t,  jeigen 
z a n e d b á v a t, ьегпаф1а|'^деп 
zase , mieber 
z n a t,  tennen 
zostať, bleiben

A lm užna , baS ^llmofen, bcS— S 
b ied n y , eíeitb 
b la ž e n ý , beglürft 
c e lý ,  ganj
d a r , bas (Sefc^enf  ̂ beS— e?, m.— e
d aro v ať , {феп!еп
d u k á t, ber ©ufnten, bcô— S
h o ro v it, fagen
lu h a v ý , lügenhaft
m oc, bie 9Лоф1
m ore, baS 9tteer, beô—8, m.— e 
n esm iern y , ипеппе(Шф 
o b ráb ať , bebauen

o b y čaj, bie ©emoíjnljeit, m .— en
o tco v sk ý , baterlid)
ozaj, шаЬгйф
p la tit ,  jaulen
p o če t, bie ©umme, m. —en
p rav d iv o s t, bie Sßafyrljeit, m — en
p rev eľk ý , überaus grofj
ra s tlin a , bie ^fían^e, m .— en
spasa , baS £eil, bes—eS
šle ch e tn ý , ebel
u rčen ý , beftimmt
v e rit, glauben
v la s tn o s t, bie ©igenfe^aft m. — cit
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-vlastný, eigen
výpoveď, bie Sluifage, m.' -n  
vyznačit, ап^е1фпеп

Beda, meíje
b itk a , bie 6ф1афЬ m.—en 
einit, tfjun
dobrotivost, bie ©iite 
duchovne, geiftig 
chorľavý, !гапШф 
kôň, bai $ferb, bei—i, m.— e 
mnoho, biet 
m nožit, meljren 
nešťastný, ипдШсШф 
nevďačný, unbanfbar 
obsluhovat, bebienen 
■ochromený, gelähmt

Hľadať, |ифеп
knihkupec, ber 93пф1)йпЬ[егу bei—i 
mluvnica, bie ©ргаф1е1)ге, m.—n 
nem ecký, Ьеи1(ф 
obsah , ber Snljalt, bei—ei 
p ieseň, bai ßieb, bei—ei, m .—er

D lžoba, bie ©фи1Ь
oste , поф
host, ber ©aft
lenoch, ber gaute
nám orní itáčelnik, ber Slbntiral
ostrý , ftreng

€ a s , bie 3eit, bai SBetter 
dost, genug
duša, bie Seele, duch, bet ©eift 
G récko, ©пефеп!апЬ 
ho jný , auigiebig, ге1ф 
h rd in a , ber §etb

zapam äta t, merfen 
žobrák, ber Bettler, bei—i.

4

20.

osoba, bie $crfon, m .—en 
poriadok, bie Drbnung 
práca, bie Arbeit, m. —en 
prem árn it, berjdjmenben 
přispořit, erfparen 
p řís t, řommen 
pustošit, berroiiften 
sláva, ber Stulím, bei—ei 
telo, ber Körper, bei—i  
trpět, leiben 
и, bei (dat.)
vítaz , ber §elb, bei—en, m.— en 
vyh rá t, gem in n en.

21.
predm et, ber ©egenftanb, bei—ei, m.

— ftänbe 
rim anský , römiíф 
svetlý , Иф1 
tm avý, bunfcl 
ukru tný , graufam.

22.

práce  m at mnoho, biet ju ttpm íjaben 
sbehlý, де[фгс£1, erfahren 
sviatok, ber geiettag 
te raz , jejú 
úver, ber ©rebit.

23.

ľu tovat. bebauent 
len, nur 
m údry, meife 
m udrc, ber SBeife 
nato , baran 
nesm rtelný, ип(1егЬПф
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око, bab Sluge 
pôvod, bet Utfprung  
příležitost, bie ©elegenljeit 
rovnaký, дМф 
rovnako, auf gleiche SSeife 
Rim, SR out 
skoro, balb 
smrtelný, fterbtid)

ctiteľ, bet Sßeretjrer 
ctený je, rcitb де(фа^ 
dlžník, bet ©фиКтег 
dnes večer, f)eute Slbenb 
na, aut (dat.)
n a z d a t  sa o nečom, etreab atjneu

stvoriteľ, bet ©фо^ег 
telo, bet ßeib 
ucho, bab Dí)t 
upomínat, etinnetn 
ústa, bet SRunb
•vzdělat, auSbilben
žatva, bie ernte.

24.
prozřetelný, оогрфЬд, tlug 
skorej, eíjet 
skromný, beweiben 
skúsil som, гф f)abe erfaßten 
svet, bie Sßelt 
včera, geftetn

Bludica, bet $tanet 
dobrej mysli, oetgnügt, guten 3Rutv 
domienka, bie einbübung 
drahý, treuer 
ľudský, теп^фиф 
mhla, ber SJtebel 
mimo, aujjer (dat.) 
myšlienka, bet ©ebante • 
oblak, bie SBolte 
osud, ba« ©ф«(а1 
otrok, bet ©tlatie 
pokial, fo lange

Chcel bych byt, тоф1с 1ф fein
chromý, taljm, МиШф
chudobný, atm
gazdovat, mirtí^afteii
hora, ber Säalb
keby, menu
mocný, тафНд
na, auf, (dat.)
národ, Ьов SMÍ

25.
poklad, bet ©фа& 

eä spokojný, juftieben  
ufat, tjoffen 
vec, bie © а ф е  
vykladač, bet Stubleger 
výška, bie § o f ) e ; do výšky, tn bie

§сф е.
vystúpený, QefticQen 
veselý, fto^ 
zákon, ba$ ©efej} 
žart, bet ©фег*.

26.
nevedomec, ein Unroinffenber 
Biman, ber Sfiömer 
slon, ber ©lepfyant 
tam, bort
tajemstvo, baô ©efjeitnniji 
plást, bet Hantel 
povedat, faßen 
prešľý, geroefen 
pútnik, ber ^ilger



173

pút, bie ípitgerfífjaft život, bab £e6eu
ved ia , roiffen žvatlák, bet Sdjroäfcer.
zapovrhnút, Betagten

Boháč, ber Sfteidje 
blažený, šťastný, дШсШф, [elig, 
dokonály, ĎoQfommen 
jako, tme
jestli by dostal, tnenn ес befärne, alebo: 

befäme er 
každý, a Q: f, e, e$ 
klam, ber betrug 
krok, ber ©фгШ 
kupec, ber Kaufmann 
mnohý, тапфег, e, e8 
murín, ber üttofjr

Bieda, bie 9totf)
•ctit, [фа^еп, aájten 
jam a, bie ©rube 
m esiac, ber Sftonb 
milovat, lieben 
nakladať s nekým, Semmtben be^anbeln 
núdza, boô ©lenb, bie üftotl; 
opravdivé, maíjrfjaft 
pravý, госфг 
príroda, bie Síatur 
potrebný, notljmenbig 
padnu, faden

27.

nebeský, Ijimtnlifä
neviem, iá) mei  ̂ nidjt
nikdy, nie
obeta, ba$ Opfer
pokial, fo lange
pracovitý, betriebfam, nrbeitfant
prach, ber 0taub
pyšný, ftol*
riadiť, leiten
vojak, ber ©otbat
z toho, barauč.

28.

radost spôsobiť, freubc тафеп 
siat, fäen
slepý, bíinb, ber 93linbe 
učiteľ, ber fiercer 
ukazovat, geigen 
viest, führen 
vynaucovat, leíjren 
zapríčiňovať, иеги^афеп 
zatmenie, bie ^erfinftcrung, b:c g  u- 

fternif? 
žat, ernten
žiadať, verlangen, шш^феп.

'Biskupstvo, ba$ ©tétljunt 
ohrám, kostol, bie $йфе 
dospelý, reif
do, bie junt, (dat.) r
kníhtlačiarstvo, bie Sh^brutfcrfunft 
napomáhat, beförbern 
nasledovať, folgen 
navštěvovat, Ье 1̂феп 
naposledok, jule^t

od, dom (dat.) 
panovat, regie en, ^е^феп 
po, паф (nat.)
připojit, fnüpfen, ku, an (acc.) 
rozdělit, eintljeiíen 
Sedmihradsko, «Siebenbürgen, 
stolica, bie ©е^а^фа^ 
škola, bie ©фи1е 4 
ucit sa, lernen
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užitočný, nüfclidj 
veda, bie Söiffenfcfjaft 
vynašiel, erfanb

vek, ba$ Ш1ег 
založit, gtünben 
zpočiatku, anfangs.

30.
B ez, oljne (асе.)
chránit, vyhýba t sa, metben (acc.) 
ďalej, raeiter 
horovit, povedat, fageti 

rob, baó ©rab 
ist, geljen 
k ona t, üben 
kradnu t, fielen 
lež, klam, bie fiuge
ľudskú pokolenie, bafc 2Яеп[фепде[ф1еф1
múdrosť, bieSciél)eit
obozretnosť, bte Älugljeit
odcestovat, abreifen
oznámit, antigen
Persan, ber Werfer
počasie, bie Sitterung, baé Setter
pomaly, lutigfam
posol, ber 33ote
poslat, |ф1сГеп
pravda, bie Saíjrljeit

přem oct, befiegen 
přežit, oerleben 
predsudok, ba$ 9$orurtí;eiL 
prijíst, gelangen 
rozkazovat, gebieten 
rozm yslet, bebenfen 
rozum, bie Vernunft 
sľub, fcaé ЯЗефгефеп 
spln it, erfüllen 
splodzovat, erzeugen 
sp rav o v a t fütjien, rutern 
spolu, aufammen 
tažký , {фгсег 
tichý, ruí)ig 
udatnost, bie Sapferfeit 
v, bei (dat.) 
zab íja t, tobten, morben 
zahnat, oerjagen, oertreiben 
zlý, ^1еф1.

31.
A by, bamít, auf ba$
chvála, baé £ob,k chvále, alt , 311m Bob
dělit, lljeiíen
diel, ber £í;eit
dobrých m ravov,(m ravný) mo^lgeftttet
hrad, pevnost, bie geftung
od, Ьигф (acc.)
odrazit, aurücfbrängen
osvietiť, erleuchten
podm anit, шЬеффеи

poranit, bertrmnben 
pripočitovat, апгефпеп 
príslovie, ЬаЗ ©рпфгоог* 
starý , alt
spojenec, ber SSerbünbete 
súdit, пф!еп 
spustošiť, aerftören 
vydobyt, erobern 
vystavit, erbauen 

za, in (dat.)

32.
A tm osféra, vzduchový krh, bie 

^ mofpljürc, ber SDunftfrei« 
čest, bie ©l;re

darit sa, деЬефеп 
čiastka, ber ЗфеЦ. 
dlžej, länger
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do h lboká, in bie Siefe 
hovoria, man faßt 
hynúť, oergeíjen, ^erfaßen 
jednotou, Ьигф ©intradjt 
m ěnit sa, рф anbern 
najprv, äuöot 
nazývat sa, íjeifjen 
nesvornosťou, Ьигф Зпие1гаф1 
po vysokom, nad) §of)em 
potok, ber ЗЗаф 
povsta t, entfielen 
pred , t)or (dat.) 
p red  easy, Dor Beiten 
prijíst, anfommen
privyknúť к  nečemu, fid; au etmač ße« 

robíjnen
priateľstvo, bie greunbfdjaft 
prislúchať, anßeljöreu 
ráno, za rána, beč SDforgcnč 
rieka , ber glufi

Blaho, bač SřBoí;l 
hriech, bie ©iinbe 
jedno  je , eč ift ßietdjöiel 
k lopat, anřlopfen 
lakom stvo, ber ©ец 
n a  to, barauf 
obnásat, betraßen 
otvoriť, aitftf;un, аи|шафсп 
pastie r, ber ©d;äfer 
peclive, forßfäitiß 
pozor dat, аф!еп, ЗСф! ßeben 
podržať někoho za priateľa, Scmanben 

alč greunb bemalten 
pokial, bič

D oista, ßcroifb mit ©emijjtjeit 
ľúbit sa, gefallen, belieben 
nasledujúci den, ber folßcube Sag 
nenávidět, l;afjeu 
objat, umarmen

rozist sa, рф feilen 
sjednocenie, bie 8&ereinigun& 
snaž it sa, 1гаф1еп, ftreben 
schýlit sa, РФ neißen 
s ta ra t sa, beforßt fein 
stúpiť, fteißen 
společnost, bie © efel^aft. 
trá p it sa, fid; änßftißen 
túžit, рф feí;nen 
udržať sa, befteí;en 
vnoci, beč 31аф1ё 
vy jasn it sa, рф auffjeitem 
výpar, para , ber 2)unft 
vystupovat, auffteißen 
vec, bač £>ing 
za  vcasu, bei Beiten 
zem ské teleso, ber ©rbfôrper 
zrodit sa, ßeboren merben 
ž it, leben.

preto , bečmegen
p řija t někoho za priateľa , Semanbeit 

311m greunbe anueíjmcn 
prítom ným  byt, ^ugegen fein 
prospech, ber 9iuj;en 
smrt, ber Sob 
stádo, bie §eerbe
suchá zem, bač trodene Baub, geftlanb
v last, bač SSateríanb
vlastenec, ber patriot
vlk, ber SBolf
všade, überall
za, für (acc.)
zlodej, ber £)ieb.

ostrý, prísny, ftreng 
povinnost, bie 
pretože, meií 
proti, ßCßen (acc.) 
síce, jioar



176

Š p a n ie lsk o , ©panien
tia h n u ť , íoSjietjen

. tý k a t  sa , betreffen, gelten (асе.)

B y tn o s t, Ьа8 SBefett 
c e n a , ber 2bertl) 

v-chýr, ber Sftuf 
c h u t, bie ßuft 
dľa, паф (da t.)
F lo ren tin can , ber gíorentiner 
h la v a , ber Äopf 
keď, шапп 
ku , gegen (acc.) 
m rav n ý , рШ ф  
na , auf (acc .) 
n e p re s ta jn e , in einem fort 
n e sp rav e d liv é , u n g e ^ te r  Sßcife, mit 

Unreфt
-od k ry tie , v y n á lez , bie Gntbecfung 
p e v n in a , ba$ fefte ßanb, ber Continent 
po , паф (da t.) 
p ř ib ý v a t ,  june^men, таф{еп

D ôm ysel, bie ©шрф! 
ja s e ň , ber £erbft 
je d lo , bie ©peife 
m arec , ber Sttärj 
m iesto , ftatt, anftatt (g en it.)  
n á p o j, b e r íra n f  
n á s iln ý , gemaltfam 
n ed lh o  p red , fur^ Dor (d a t.)  
n ek ed y , т а п ф т а !

.n o h a  p red n ia , ber 93orberfuß

vodca, ber gelbfyerr 
v z ia t sebou, mit рф nehmen.

35.

p ř iv la s tň o v a t, jueignen
ro d it, tragen
sla d k ý , fiífj
s láv a, ber 9ftuf)m
sm luva, ber íBunb
spo jit, nerbinben
sred , bie 2ttitte
Škodit, fфаben
tep lo ta , bie SBdrme
u z av re t, |ф^епеп
u s tu p o v a t, пафдеЬеп
východ , ber Often
v y d a t sa  n a  ces tu , аи^гефеп
v n u ío rn ý , ber innere
z a  včasu , jeitig
z ap o v rh n ú t, пегаф*еп
z n á ša t,  ertragen.

opica, ber Slffe
p re  um —  mitten (gen it.)
ra d a , ber šftatp
stre lk a , Šíp, ber $feil
teŠ it sa , рф freuen, n a d  (genit.)
z a č ín a t sa, beginnen, anfangen
zn ám o st, bie Äenntniß
zrada,» ber SSerratp
zv láště , oorjugSraeife
ž a lá r , baô ©efängniß.

37.

A p o što l, ber Sípoftel 
•-chyba, ber gefyíer
č u lia t  n a  n ekoho , jemanbem aufíaucrn 
ináč , fonft
k rá d ež , ber Oicbftafp

lich o tit, {фте1фе1п 
ľudom il, ber 91?enfф cnfreunb 
ná ruživosť , bie Ве1Ьеп{фа^ 
nedôverovať, mißtrauen 
o b rácen ie , bie 23e!el)rung
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opanovat, fief) bemeiftern (genit.) 
Pavol, spaul
pohnutka, ber ЗЗешеддгипЬ 
predíst, auDorfommen (dat.) 
přesvědčit, überzeugen 
pro tiv it sa, roiberfteíjen 
rosomák, ber SSieífrafj 
skrotiť, bejafjmen 
skutok, bie £íjaty §anbíung 
sob, ba$ fÄennt^ier

s tá t, ífoften, faccus.)
Šavel, ©ouí 
trpezlivosť, bie ©ebulb 
tv rdenie , bie SiBeíjauptung 
upozorňovat, öufmertfam тафеп 
vôľa , ber ШЙе
vzia t si p red  seba, vornehmen 
zahanb it sa, errötfjen über etnmč, fict;

fcf)ämen (gen.) 
zd ržať sa, ficf) auffjatten.

38.

Ď aleko , entfernt 
dlho , longe 
jed n a t, tjanbeln
nerozvážené, nerozm yslene, unbefon* 

neu, auf unbebarijtfame SBeife 
o, um (acc.) 
obyčaj, bie ©emoijnijeit 
odpovedat, antmorten

palác, ber ^aíaft 
požadovat, verlangen 
právom , mit Oteĉ t 
prezradzovať, verraten 
správne, richtig 
skolské dieta, ba$ ©фиШпЬ 
S partán , ber ©partaner.

39.

B át sa nečeho, ftcf) vor etmaS fiircf)ten 
dejepis, bie ©efdjidjte 
delit, fefjeiben
div it sa, ficf) munberit über etmač 
dôverovať v koho, ouf Semanben ver

trauen
^.Prancúzko, §гап!шф 

r  jed n a t o nečom, von (über) etttmé 
íjanbeln

náhly , р1о£Нф
odm ěnit, belohnen
oheň, ЬаЗ geuer
p ilnost, ber gíeijj
pohár, ber Шефег
Pyrene jské  vrchy, bie Sßprenäen
sta ra t sa o nečo, fümmern |гф um etraaS
vo la t na pomoc, ju §ilfe rufen
zm ěnit sa, (гф verivanbeín.

40.

Blízko někoho by t, Semanbem nafje 
fein

cesta, ber 2Beg 
delit na, eintíjeilen in 
h lavná trieda , bie §auptflaffe 
istý , gemifi 
kovnatý , minerаíifф 
m odlit sa, beten 

MLUVNICA.

plodina, boč $robuft 
pomiešať, vermifфen 
prenasledovať, verfolgen 
p rírodná rísa, Ьа$ 97а1игге1ф 
r  sa zverov, ba$ £1йегтф 
ríša rastlín  , ba$ ^р [̂апзепге1ф 
rísa  kovov, baé 5071пега1ге1ф 
rodit, fjervorbringen

12  ‘
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spravodlivý, geregt 
súd, bas ©ericíjt

B yvat, moipten
dvere, bie £fjüt
h ran ič it s, an etrnaS grenzen
miesto, ber $ía£
nevolaný, ungcrufen, uugeíabett
podobným  byt, сфпПф fein
pohybovat sa, fícb beroegen
pšenica, ber SBet̂ en
púst, bie SBüfte

B lúdit, tú la t sa, umíjerfc^meifeu 
čiernošedý, [фшаг^Ьгаип 
h n a e a t sa na nekoho, auf Semanbeit 

jürnett. 
krv, baS 95íut 
okres, ber ftreis

značne, тегШф 
znepokojovat, beunruhigen.

rakúsky, öfterreiфifф 
Rusko, Rufjíanb 
slúžit, bienen 
spolu, аид!е1ф 
splácat, oergeíten 
štvornohý, üierfüfjig 
vyvolit, mäípen 
za starodávna, uor Seiten.

preddunajský, bieSfeitS bet ©onaи 
rozdiel, ber 1Шег[ф1еЬ 
rucnica, bas ©eroefyt, bie gíinte 
T isa, bie 
vy lia t, oetgiefien.

43.

Božský, до!Шф 
duševný, geiftig 
hanba , bie ©фапЬе 
ohľadom  na, in §т|гф1 (genit.)

Blízko, ítalje
búrka, baS ©emitter
d ialka, bie ©ntfernung
d ú h a , ber Regenbogen
hustý , biфt
kruh, ber ítreis
ľad, baS ©iS
m eteor, bas SRcteor
m ráz, ber Reif
naj (falší, ber, bie, bas äufjerfte
obor, bie Region
odm esiac, ber Rcbenmonb
odslnie, bie Rebenfoune

prozreteľnosť, bie $  fyung 
rozdielny, oerj^ieben 
schopnost, bie gäípgfeit 
telesný, !огрегИф.

44.

orkán, ber Or fan
prem ena, berauberutig
p rie tky , biinn
roku čiastka, SabreS^eit
rosa, ber
rovnako, д1е1ф
snah, ber ©фи e e
spodní, ber, bie, bas untere
stáv a t sa, рф ereignen
strž  fp re trh  oblakov), ber 2Во1!епЬгиф
súm rak, bie Oämmerung
tv ro it sa, рф bilben
víchrica ©turmtoitib.



v ša d e , allenthalben
« ja v  p o v ě trn ý , bie ßufterfchetuung
z o ra  ran ia , bie M orgenröte

zo ra  v eče rn á , bie ^benbťóthe 
ž ia r  se v e rn á , ba# Vorblicht 
ž ia r  ju žn á , ba# ©iiblicht.

B ez p re s ta n ia , unaufhörlich 
ISgypt, Sleggpten
h n á t  sa  necím , über etwa# ftreid^etx 
h o rúc i, íjeip 
horúčosť, bie §ij^e 
in d ic k ý , inbifch 
ju ž n ý , fublich 
k ra jin a , bie (Segettb 
m ie rn y , gemäjiigt 
n e ja k ý , irgenb ein 
n eb ezp ečn ý , gefährlich 
n o čný , nächtlich 
o b ra tn ík , ber SSenbeírei# 
o b y čajn e , gewöhnlich 
pásm o , ber £immel#ftrich 
pohyb , bie Bewegung 
p o b re ž ie  g u in e jsk é , bie$üfteüon©uinea 
p o l ro k a , ein halbe# 3ahr

45.

p ú s t  p ie so čn a tá , bie ©anbwüfte 
p ríč in a , bie Urfache 
ro v n o st, bie ©teichheú 
ro z te p lit ,  burcf)wärmen 
ru šen ie , bie ©törung 
ry c h lo s t, bie ©efchwinbigfeit 
sm er, bie Dtidjtung
sp o sô b it, ju ©taube bringen, beranlafjen 
s tr ied a ť , odm ieňať sa , mit einauber 

abwechfelit 
tiah n u ť , burchjiehen, burchftreichen 
v e to r  m o rský , ber ©eewinb 
v e to r  p o d zem n ý , ber ßaubwinb 
v e to r  východní, ber O [twin b 
v ia t, wehen
v la s tn o s t, bie ©igenfcbaft 
z č ia s tk y , teil#, junt 
z v ä tša , meiften#, größtenteils.

J u h , ber ©üben 
ju h o -v ý ch o d , ©üb^Often 
k u s, bie Maffe 
o so b itn e , eitijelu 
ostrov , bie Sufel 
p o k rý v a t,  jnbecfeti, bebecfen

46.

pologuľa, bie §atbfugel 
pov rch , bie Oberfläche 
v ý chod , ber Often 
v ý ch o d n í, bftlích 
z áp u d n í, weftlich 
zem e  č ia s tk a , (Ecbtljeil.

B ok, ber Dlucfeu 
do lina , ba# 2фа1 
h o rn a tin a , ba# ©ebirgštanb 
m enovite , namentlich 
m edzizenm í, inlänbifch 
o h ro m n ý , ungeheuer'1 
o k r íd lie , bie fianbtyijje 
p rech o d , ber Durchgang 
p re la z  (p resm y k ), ber $ aß

p lo ch ý , flach 
p o lo h a , bie ßage 
p ra v rc h y , ba# llrgebirge 
p re d h o rie , ba# Vorgebirge 
ro v n ý , eben 
ro v n in a , bie Sbene 
ro z tiah ly , au#gebehnt 
sô v islý , jufammenhängenb 
sredohorie , ba# Mittelgebirge

. 12*
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stupeň , bec ©rab 
š írka , tie 33reite 
tesný , fdjmal
tiah n u ť  sa, fid) ^ie^en, fid) aubbeljuen 
úzky, eng 
vn itřek , bab Snnere 
vrchy  n anosené , aufgefefcte ©ebirge

H ranatý , fpifcig 
jazyk  zem ský, bie (Ermutige 
končit sa, fid) enbigen 
náspa, bie ©anbbanf 
obkľúčiť, umgeben 
odtok, bie (Ebbe
piesočnatý  kopec, pahorok, ber 

l)üget
polostrov, bie $albinfel 
prítok , bie glutfc

vrchy rovnobežné, ißaralleig ebirge 
vrchy poludníkové, ©řeribian gebirge 
vrchy prím orské, $üftengebirge 
vysokohorie, bab Hochgebirge 
výšina, bie §офеЬепе 
výška, bie $ f y e ,  bie (Erhebung«

skala, ber gelb 
spojenie, bie SSerbinbitng 
striedavý , manbelbar 
úskalie , bie Äíippe
úžina zem ská, bie (Erbenge, ßanbenge 
vrch, bie ©pi£e 
vtěsnit, briiden, preffen 
vyčnievať, fjerborragen 
zasahovat, fid) íjinein erftreden 
zátoň, bie Untiefe.

49.

Ano, ja, ja fogar 
burina, bab §eibefraut 
čiastka, ber 23eftanbtljeil 
hn ilý , faul 
jed ine , einzig
ka luž ina , ein fumpfiger Ort, ber @umpf, 

bab ÍSJřoor 
krovina, bab ©е^гйиф 
kyslý , fauer 
m očiar, ber SD̂ oraft 
nespôsobný, ип1аидНф, ungeeignet 
ovca, bab ©фа{ 
pastva , bie Sßeibe 
plodenie, bie (Erzeugung, SSegetation 
pok rý v a t, überbeden 
pom iešať, bermifdjen

používat, Ьгаифеп, benujjen
preniknúť, ЬигфЬгшдеп
prst, bie ©ammerbe
pusta tina , bie 2öüfte
pusta tina  bayonská, bie baponner §eibe
rastlinný , beßetabilifch
sadenie, bab ^Inpflau^en
súci, 1аидИф, geeignet
strom ovocný, ber Obftbaum
strom  lesný, ber $8albbaum
suchý, troden
step, bie ©teppe
tráv a , bab ©rab
výživa, bie ©rnäfjrung
zvierací, tt;ierifch.

50.

C estu  cľal ej kona t, ben 2Beg fortfefcen kvapný , náhly ,
hranica, bie ©ren^e letný, lau
konečne, еиЬИф medzi tým , inbeffen
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n ies t, führen 
občasný, periobifdj 
Ohra, bie (Sger 
perla , bte Serie
povodeň, bie 11еЬег[фшетшипд
riečisko, baé Sette
rieka, ber ©trom
K odaň, bie Ш;опе
rych lý , [фпсИ
R ýn, ber Otfjein
spád, baé galíen, baé ©efätte

stály , beftänbig 
šikm ý, fdjief 
škoda, ber ©фаЬеп 
tiež, ebettfo 
úžitok, ber Sujjen
vodopád, ber äBafferfall, ber Äataraft
výtok, ber $luéftuf*
za  čas, nekedy, ^umeiten
zase, mtebet
zm iznut, öecftfnmnbett
zrno zlaté, baé ©olbforn.

B arva, bie garbe
b ra t ,  dostávat, entlegnen
červ, ber SSurm
červený, rotfj
čierny, {фтаг$
dno, ber Soben, ber ©runb
hľbka, bie £iefe
je d n a  do druhej, in eittanber
ka lný , triibe
more veľké, baé 2Bcítmeer 
more východné, bie Oftfee 
more kaspické', baé faépifфe Steer 
more severné, bie Sorbfee 
more sredozemné , baé mittetíänbifi^e 

Steer 
ob tékat, umfließen

51.

oceán, ber Ocean
odlesk, ber ШеЬег|фет
poriecie, baé glufjgebiet
prichádzať, príst, gelangen, antangen
prv  než, beüor
riek a  h lavná, ber §auptftrom
rieka  pom orská, ber ^üftenflujj
rieka stepná, ber ©teppenjlufí
sila vody, bie SBaffermaffe
stra tiť  sa, Щ verlieren
svietiť sa, 1еиф1еп
šedý, grau
tm avom odrý, bunfclbíau 
ústie, bie Stünbung 
vy ték a t, Щ ergiefjen 
zelený, grün.

52.

H n á t sa, getrieben merben 
lom, bie ЗЗгефиид
moc p řitaž liv á , bie an^ieíjenbe $raft 
ob ra t, bie llmbrcíjung 
p ad a t, abnefpnen, verringert merben 
pam äti hodný, mevfmürbig 
p ráve toľko ráz, eben f o oft 
p rúdenie spiatočné, bie riicfmärtégefyen* 

be ©trömung

rovnodennost, bie £адд1е*фе 
rozdielnost, bie Se^iebentyeit 
spozorovat, mafjrne^men 
tam ejší, bortig 
tla č it sa, Щ brättgeu 
trv a t, bauern 
ustavične, beftänbig 
v raca t sa naspak, Aurücftreten 
vyzdvihovat sa, {гф ergeben
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Č astý , fyäu fiß 
d ie l h lavn í, bet §aupttf)eil 
k ra jin a  m orská, bie fflieereSgegenb 
k ruhovitý , fteisfötmig 
k rú tňava , bet ffiitbel, bet ©trubel 
m ore ladové, baS ®i«meet 
odtok, bet Slbfluf) 
op ro tívný , entgegen gefegt 
pásm o, bet Srbgiittel, bie Sone 
prítok , bet Snflufe
p rúdenie pobočné, bie Slebenftrömung

B ospor, bet »ofporu» 
cesta , bie Strafe 
isto , fidler
is to ta , bie ©idierljeit 
k an á l, bet Sanal 
ko tvy  spustit, Sinter metfen 
prietok, bet ®utd)flu£

B ahnatý , futnpfig 
čím — tým , je — befto 
chladný, f id) i 
ho rna tý , gebirgig 
jem ný, ntilb 
krov ina, baS S3ufd)n>etf 
le sn a tý , ronlbig 
neobrábaný , nngebant 
neobyčajný , anjierorbentUd)

skoro, beinatje, foft 
srazenie, boé Sufammenftoben 
tichý, ftitt 
točno, bet $oí 
úž ina  morská, bie »ieetenge 
v a li t  sa, jid) btängen 
vlna, bie Sede
vlnobitie (príboj), bie Sranbung 
z á l i v  m orský, bet SReetbufen, bet ©otT 
zem ina, bie ®tbmoffe.

54.

prístav , ber §afen
p řis tro jit , jubereiten, oetfettigen
rejda, stavädlo , bie 9tí)ebe
sund , bet <Sunb
um ělost, bie ^unft
zárez, bet ®in(d)nitt.

55.

nevýstojný, unauéftep# 
o b rá b ä t , bauen, anbauen 
ostrý, tauf)
oteplenie, bie ®rtt>ätmung 
podnebie, ba« Klima 
p řek áza t, í)iubetn 
rastliny  lazivé, ©ddiugpftnujen 
rovník, bet SÍquator 
zastavovat, aufijalten, abfyalten.

56.

B ohatstvo prírodné, bet 9tatumid)tf)um bie §oläart:
d ivý, roilb
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europejský, europäifch
ihneď, fogíeich
jahoda, bobula, bie ©eere
jaknáh le , fobaíb
kam en, ber 0tein
koreň, bie SBur^eí
k ra jina  podtoenová, baS spoíaríanb
liečivý, í)etífom
lišajník, bie gíechte
m ach listový, baS ßaubmooS
naskrze  nie, burdjauS nicht
nekam  inam , anberSmohin
nepriaznivý, ungünftig
obyčajný, obecný, gemein
odkrytie, bie (Sntbeďung
ovocie stromové, bie 3kumfruá)t * r

A sia t západný, ber SBeftafiate 
A frikánčan, ber 5lfrifaner 
b a rv a  tela, bie £autfarbe 
b rava , baS Äiitn 
čiara, bie ßtnie 
Činan, ber (Síjinefe 
E uropean, ber Europäer 
F in , ber ginnlänber 
Gfronlandčan, ber ©ronlänber 
Ind , ber Snbier 
Jap an čan , ber Sapanefe 
K alm uk, ber talm ud 
k lá s t, fefcen 
K opt, b e r a t e  
k rás it, gieren 
kaukázký , faufafifф 
L ap , ber ßapplänber 
líce, bie SBange 
m eŠtanský, bürgerlich 
M ongolský, mongoíifch 
m ihavnica, bas 2lugenlieb 
náboženstvo, bie religion

op lývat něčím, etroaS im Ueberfíube 
haben

přesadit, hMberfehen, oerfe^en 
prichádzat, öorfommen 
rozp restie ra t sa, fid) erftretfen 
škoda, ber ÜJtachtheü 
šlechetný, ebeí 
udom ácnený, einheimifch 
určit v y k áza t, beftimmen/anmeifen 
vystehova t sa, ausmanbern 
výtečný, Dörflich 
zelina, baě $raut 
zm ěnit sa, fich berdnbern 
zver kožusnatý , bas ^eljtljier 
zver domáci, bas §auSthier*

57 .

okruhlý, runb 
o tvorit sa, fich öffnen 
plem eno hlavné, bie íjauptrace 
p loský, flach 
podoba, bie ©eftalt 
prim y, fehlidjt 
p řednost, ber Sdor^ug 
prostor, ber 9taum
rozoznávat, lišit sa, oerfcí)ieben fein, ab 

raeidřjen 
rozoznávat, unterfcheiben 
som erný, fpmmetrifá) 
sriadenie , bie $erfaffung 
štvo rh ranný , oieredig 
tvár, boč @efid)t 
tuhý , fteif 
v tlačený, eingebriicft 
vyjm úc, ausgenommen 
vystáv ajúci, heroorftehenb 
vzdělanost, bie 2Mlbung 
žltkavý , geíbíid}.



184

58.

Bujný, üppig, тфЦф 
čelo, bie 0tirne
čeľust, škrana, ber ^innbcnfen, bie $inn* 

íabe 
drsný, raup 
hrcatý, íjocferig 
kučeravý, íocfig, frauě 
lebka, ber ©djäbet 
Murín, ber Sieger
ostrovy filippínske, bie ^Philippinen 
ostrovy marianske, bie Marianen 
ostrovy moľuckč, bie 9)toluřřen

ostrovy sundajské, bie 0unbainfeín 
pera, bie ßippe 
sadzový, rußfarbig 
Šedočervený, braunrot!) 
šedožltý, bräun! фде!Ь 
sredne, mäßig
temnočernosedý, Ьип!е!|фтагзЬгаип 
vydutý, erhüben 
vyhrnutý, aufgeftülpt 
vlnastý, moHiĉ t 
vsadlý, tiefíiegenb 

eznámka, Ьа$ ^епп^феп.



JUärütitrlte.

i£>ie SBeltförper*
Фон gr. S a f o b á.

Ш  einem |'ф0псп © om m ertage batte ber B a te r  ein řleinež ö ab rjeu g  
gemietet, um  m it feiner S am ilie eine © p ajie rfab rt anf bcm ©ее ju  т а ф е п . 
© ie laubeten an einem 1афепЬеп ® ог)ф еп, baž am  entgegengesetzten Ufer 
lag , genoffen hier einige ©rfrifdjungett unb febrteu gegen ŠtĎenb ju rü d . 
©in günftiger frifcfjer SBinb fdjmeüte bie ©egel unb baž g ab rjeu g  jog lan- 
ge, golbene Йтгфеп in  bem ©ее. S n  ber blauen ß u ft flatterten bie bunten 
äß im pcl, unb auž ber fraufen gŕläctjc bež SBaffcrž ftraítc baž Síitb ber © o iť  
ne, luie anž unjäíjligcn © piegetn, ju rü d .

3ín ben Ufern fdfieit allež ber Dtulfe entgegen ju  eilen. ® ie  Sifcficr bau- 
beu fingenb фге Stadjcn a n ’ž ßanb. unb íetjrten m it bem © егаф е auf ber 
© djulter nad) фгеп ^ iittc u  juriiď . Ü berall [)örte m an  btöcfcnbe g erben  unb 
fittgenbe ßanbleutc, unb bie unb ba eine |>irtenpfeife, bie ben äßicbei'ball ber 
Berge ju r  Slntroort aufforberte. Stlž aber bie © onne hinter bie Berge fanf, 
Perftummte ein © eräufdj паф  bem anbern unb eine tiefe © title beberrfdE)te 
bie ©egenb. ® a  erbob fid) bie fanfte B iu ftř einiger SSalbljorner öom  Ufer 
ber unb bie anm utbigen ®öne ftbieiten über ben ©ec herüber ju  jiebn unb 
ftd) m it bem © cm urm cl ber SSe.üen ju  mifd)cit.

® ie  t in b e r  faucbjten üor Sreube. ® er B a te r  faf? auf bem B erbedc, 
hielt feine ßieben in ben Strmen, unb erfreute fid) eben fo fel)r an ihrem  
©nt)üden, alž an  ber ©фопЬеН beS Slbenbž.

@d)on hüllten f i^  bie entfernten ©egenftänbe in ® unfelbeit. ® až  
Stbenbrott) üerftog; einzelne © terne tra ten  m it blaffem © ф immer auž bcm
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büftern ©emölfe berbor, unb bann immer mehrere, 6té епЬКф ber ganje 
§immel mit unzähligen ©ternen bebedt mar.

®ie Äinber batten ôfteré gebärt, bafě bie meiftcn biefer ©terne @om 
nen mären. Sie erinnerten fid) je|t baran ; aber её fam фпеп unglaublich 
bor, bafě biefe fleinen fünfte bem Jtörfjer gleitb fein fotlten, ben fie fo eben 
in einem überirbifct)en ©lange batten lencbten febn.

©ie theilten bcm SSater ibre S3emerfung mit unb baten ihn um 
Ertlärung ber ©фпиепд!ей. Er erinnerte fie an bie grofte Entfernung ber 
©terne, Ьигф bie ihr 01ф1 де)'фгоаф1 unb ihre ©robe ben Slugcn öerminbert. 
roerbe.

©ie thaten поф тапфе anbere Öragcn über bie ЗЗе{фа|1епЬеи Ьеё 
SBeltgebäubeé, bie er ihnen ju einer anbern Beit ju beantroorten Ьег г̂аф  ̂
golgenbeě aber glaubte er ihrer gaffungěfraft angemeffen:

Sbr mifft, fagte er, bafé biefe Erbe eine ungeheure tugcl ift, beren 
£)6сгрфе aué äßaffer unb Erbe 6efteht. Sbr Snnereé fennen mir тфй 
®iefe fugel beroegt Ьф obn’ Unterlaß in ungeheueren Greifen um bie ©onne. 
Unabläffig jiebt fie bie ©onne mit einer 9lrt üon тадпей1фег Sraft ju Ьф 
bin, unb fie mürbe in biefelbe bineinftürjen, roenn fie nic t̂ tmn einer anbern 
Äraft uuaufbörliф bon ber ©onne rcegmärté getrieben mürbe. ®iefe beiben 
3U д1еёфег Beit mirfenben Äräfte treiben fie in einer freiéfôrmigen ©ahn um 
biefelbe her, bie fie mit einer fo аиЬегогЬепШфеп ©е|'фготЫд!сВ bu^läuft, 
bafě fie in bem i^jigften Ŝ beile einer ©tunbe einen SBeg öon jroeibunbert 
unb tiiergig SDieilcn jurücflegt.

©o bemunberungěroňrbig biefe ©е|'фттЫд!ей ift, fo ift Ьоф bie, mit 
те1фег bie Cotttte unb bie ©terne ihre ©traten ju ипё е̂гаЬ|ф1Леп, поф 
tiel bemunbcrungérombiger. ®ie ©onne ift fo meit bon uné entfernt, bafě 
man bie Erbe mel)r alé jebntaufenbmal an einanber fetjen müfte, menn 
man eine SMcfe biě ju ihr bauen moßte. ®enft сиф eine ©rücfe, bie auě 
mehr alo jebntaufenb gelfenftüden äufammengefeljt märe, beren jebeě eine 
ßänge öon mehr olé fiebjeljnhunbert beutfфen äReilen hätte — benn fo 
grob ift ber ®u^meffcr ber Erbe! ©leidjroofjl Ьгаиф1 ein ßid)tftral bon ber 
©onne ju feiner fficifc biě jur Erbe nid)t meljr alě eine h°li>e Viertel« 
ftunbe Beit.

Её gibt aber unter ben ©onnen, bie ihr b^r über еиф fetjt, febr biele, 
bie fo meit entfernt fiub, bafě ein ©tral bon ihnen, ппдеафЬе! feiner groben 
©фпеШд!ей, Ьеппоф mehrere taufenb 3al)re auf feinem SSege berroeilt,
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©ntftünben jefjt in biefer ипешерЦфеп Seme neue Sonnen, fo mürben fie 
unž ©rbenberoopnern erft nad) Serlauf einer fo langen Beit рфНтг merbcn, 
nnb menn jept einer biefer Sterne berlöfdjte, fo mürben itjn bie Stenfd)en 
bod) поф meptere taufenb Sapre glänjen fepen.

Sffia^rfdjeinlidt) ift jebe biefer Sonnen, eben fo mie bie unfrige, mit 
©rben umgeben. 3pr fet»t bie un§äplbare Stenge ber Sirfterne, oon benen 
Diele, in ganzen Staffen gufammengebrängt, nur mie ein bünner Sebel 
erfcijeinen. ffiie unermeffíiф muf alfo bie Slnjapl ber Planeten fein, bie fid). 
um biefe Sonnen in eroigen greifen brepn!

Unermeff[iф! riefen beibe lliubcr auž, unb ipre ©inbilbungžfraft 
Derlor рф in ber ипегдгйпЬПфеп Siefc. S tit unoermanbten Slicfen 
Mengen fie jept an ben Sternen, unb baž ©eroölbe bež §immelž mar 
ipnen ein anjiepcnberer ©egenftanb gemorbcn, alž ber ftiEe See unb baž 
©фо ber Serge.

(fine
ÜB011 üp ü d í e r * SDÍ u é f a и.

SSir mürben balb einig. f>err 9teid)parbt gab feinen Sallon per unb 
1ф trug bie Äoften; fie tarnen mid) auf 600 ffttplr. ju fteijen. ®er Sag, 
ben mir mäplten, mar einer ber fфönften; faum ein ЗВоИфеп mar am 
£>immel ju erblicfcn. $alb Serlin patte рф auf fßläpen unb Strafen oer-- 
fammelt, unb mitten auž bei- bunten Stenge erhoben mir unž, fobalb id) 
bie ©onbel befttegen, langfam gen tpimmcl. ©iefe ©onbel mar freilid) grö= 
per, alž eine SSiege; bie 9tepe aber, bie fie umgaben, oerlpnberten jeben 
Sd)minbel.

2Bir ftiegen nur аИтпрЦф auf. 9tid)tž вфопегеЬ iann man рф bem 
ten, als ben Stnblid, mie nad) nnb паф bie Stenfd)enmenge, bie Strafen, 
bie §iiufer, enblid) bie l)öd)ften Sürme immer Heiner unb Heiner mürben, 
ber frühere fiärm erft in ein leifež ©emurmcl, julept in ein lautlofež 
вфишдеи übergieng, unb епЬНф baž ©anje ber berlaffenen ©rbe pd) unter
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Und nudbrcitete, bie p räd p ig en  fiinben  n u r  п оф  eiuer g rünen  S u rd je , bie 
© pree einem { ф т а ф е п  S aben  дИф, bagegen bie R ap p e ln  ber fßotdbam er 
Slüee riefenm äfiige biele © teilen lange © chatten über bie meiten Ш ф с п  
m atfen.

© o m t^ t e n  mir m ehrere tanfenb S u p  geftiegen unb einige © tu n b en  
fa n f t  fortgem ept fein, aid р ф  ein neued, поф  raeit gropartiged ©фаи[р1е1 
Рог und entfaltete. © unb um per am  © e ^ td f r e i f e  fliegen п а т Н ф  bropenbe 
SBolfeu fdptcll п а ф  einauber em por, u n b  ba m an  fie pier ttid)t mie auf bet 
tSrbe blop an  ip tcr n n te rn  ^1аф е, fonbern  in  iprer g an jen g io p e  fap, fo gli= 
ф еп  fie meit meuigcr дсптрп П ф еп R o lfe n ,  aid ungepeuerm , iPpneeroeipett 
© ergfettcn  Pon bcn aupa llcnb fteu  fo rm e n ,  bie р ф  alle ü b er und pinroeg* 
ftü rjen  ju  roolleu fd)ienen. © o  rücftcn fie boit allen  © eiten und urnjingelnb, 
im m er n ä p e t petan . 2Bir aber fliegen п о ф  fdjneller, unb roaren fф on  роф 
über ipnen, aid fie епЬИф in ber ©iefe ju fam m enftiepen  unb  mie ein bom  
© tu rm  bemegted, mogenbed ©teer р ф  über uub Ьигф einanber roäljten  unb 
bie (štbe balb дап^Нф unferm  ©liefe endogen . © u r jnm eilen jeigte р ф  pier 
unb  b a  ein uncrg rünb lid jcr © ф а ф ф  Р о т  © оппепйфЬе erpellt, ra ieberÄ ra*  
te r  eitted feuerfpeienben © etged, un b  fdpoid р ф  b a n n  miebet Ьигф neue 
© taffen , bie in  emigem © äre tt, balb  blenbenb meip, balb  buufel, balb 
p p tb a rj, fo rt unb  fo rt pdf pier über einanber tü rm ten , bort bobenlofe ©pal-- 
ten  nnb  S lbgrünbe bilbeten. ©ie pabe id) au f © ergen etmad 51ерп11феё 
erlebt.

ф о ф р  feltfam  ift aud) bad © cfüpl д т ц И ф ег  © infam feit iu biefen bon 
allem  S rb ippett р ф етЬ аг abgewogenen © egenben, © ic  © a tu r ift pier g a n j 
l a u i lo d ; felbft ben SBinb bem erft m an  т ф р  ba m a n  iprn feinen SSiber- 
ftanb  leiftet u n b  m it bem  leifeften ф а и ф е  fortgem ept m irb. © u r u m  рф  felbft 
brepte jum eilcn bie fleine äßiege m it ip rem  übergroßen © alle pdf, gleid) ei-- 
nem  © ogel, ber р ф  im  blauen © etper fd jaufelt.

SBir fiugen an  3U finfen, unb  m uften m eprerc © ta le  bon bem  fp a tfam  
loerbcnben © a lla f t audm erfen, u m  roieber ju  fteigen. © 0 patten m ir faft nn-- 
bem erft und  in  bad SBolfeitmeer де1аифр bad und n u n  ringdum  mie Ь1ф1е 
© dpcier u m g ab , burd) т е !ф е  bie © onne n u r mie ber © to itb  fdpen, eine ©e> 
1сиф1ипд bon feltfam er S ß itfu n g , bie eine geraum e Beit anpielt. ©nblid) 3er* 
tpeilten р ф  bie SBoIfen unb fd)ipteu n u r поф  einzeln am  mieber f la rg e m o r-  
benen, b lauen  .fpimntel untper. 5lld fo fite n u n  un fe rer дШсРПфеп ö a p r t  аи ф  
feined, felbft ber feltenften © reiguiffe feplett, fo erblirften m it jep t e rftaun t
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auf eiuern ber größten SBolfeugebirge. baž treue Stbbilb unferer fßerfoneit 
unb unferež SJaBež, aber in riefenßaften ©rößen uttb bon bunten re g e n b o 
genfarben umgeben. SBoßl eine ßalbc S tu n b c  fdjroebte unž baž gefpenftige 
Spiegelbilb  fortroäljvenb gur S e ite  jeber bünne ÜBinbfaben bež nuž umge- 
benben Stelgež gum Sd^ifftaue angepßm oßcn, mir felbft aber gleitf» gmeiun- 
crmefflidjcn l ie f e n  auf bem $> olfenmeere tronenb.

©egen ßlbenb toarb ež mieber trübe in ber форе. 5Bir fielen m it bcun- 
rußigenber $фпеИ с. (Sin bt'cf)ter Stebel um gab unž eine SBeile, u n b a lž io ir  
nacf) luenig M inu ten  Ьигф ißn ßerabgefunfen w aren, 1адр1орНф eon neuem 
bie (Srbe im  ßeflßcn S onnenpßein  unter unž, bie S ü rm e oon ffjotžbam, bie 
wir fcßon ЬсиШф unterfфeiben tonnten, begrüßten nnž. ffiir  w aren im  öoß- 
fomm cnften Saßen begriffen unb faßen babci n iф tž  unter unž alž Sßaffer 
(bie oielen 9trme unb S een  ber фаОеГ), nur ßic unb ba m it SBalb unter- 
mifd)t, auf ben mir unž то д И ф р  ßingulenfen )'иф!еп. S e r  Sßalb erfdpen 
nuž ber форе n n r wie ein niebrigež S i d ^ t ,  bem wir unž jetst m it größter 
0ф пеШ д!еи tmßerten. ©ž mäßrte и!ф1 lange, fo ßiengcn wir т т Ш ф  in  
ben Steften einež biefer —  в М и ф е г . З ф  m aф te (фон Sínftalt gum 2íuž- 
fteigen, alž m ir фегг Steidjarbt g u rie f : „U m  § im n te lžw iB en ! Stüßren S ie  
рф  п 1ф !; wir fißen an f einer großen 01ф1е." S o  feßr patte iф  in Bürgern 
ben деторпПфеп M aßftab  oerloren, baß ež meprere S efun ben  beburfte, eße 
!ф пиф übergeugen tonnte, baß feine © eßauptung gang w aßr fei.

SBir ßiengen inbeß gang gcmädßid) in ben Qteften bež geräum igen 
© aum ež, wuften aber b urф au ž т ф ^  wie w ir perunter fom m en foflen. —  
Sange riefen wir bergebenž um  § i l f e ; епЬПф tarn  in ber (фоп eitigetretenen 
D äm m erung  ein Offigier auf ber naßen Sanbftraße ßergeritten. (Sr ßielt un- 
fer Stufen guerft für irgenb einen ißm angetßanen 0фаЬегпас1. © тЬЦ ф  ent- 
beefte er unž, ßielt ßöcßft Oerwuttbert fein Spferb an, tarn  näßer unb рф{еп 
immer поф feinen Stugen n iф t trauen gu w oßen, поф  gu begreifen, wie bieß 
feltfamc Sieft anf bie alte @(ф!е geratßen fei. 2Bir m uften giemlid) lange oon 
unferer форс unterßanbeln, eßc er р ф  еп1|'ф(ор, паф  ber S t a b t  gurücfgu- 
reiten, um  M enpßen, Scitern unb einen ЗВадеп gn polen. Buleßt gieng aflež 
gut Oon fta tten ; aber in bunfler 5)1аф1 erft fußren wir in  fpo tžbam ein , ben 
wenig beßßöbigten, nun  leeren fßaß  in unfern SBagen gepadt unb bie treue 
© onbel gn unfern Süßen.
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äDer 88 e i n ft о &
(9£ и ф  35 o g c L)

©ie S ein rebe  ift гоаЭДфетИф aub beu ßänbern зпй{феп bem 
(фгоагзеи unb bem 1аёрффеп ©teere (Sm eretti, ©tingreli, Slrmenien) Ьигф 
bie ©l)ôni3iet übet bie Snfeln beb диеф1[феп 31гфхре1§ паф ©utopa ge- 
Ьгаф! rootbeti %аф 0 й Ь ^ап !ш ф  Ьгаф1еп fie bet S ag e  паф  bie ^tjo fäcr, 
гоеЬфе ©tarfcille grünbeten (nm ’b 3aí)r 600 not ©Ijrifti), паф U ngarn  unb 
©еи![ф1ппЬ bet го п ^ ф е  ta ife r  fßrobub (im  brüten Saljrfjunbett паф 
©l)rifti © ebutt). Uebrigenb fte[)t eb поф gar fel)r in g rage, ob bet S e in -  
ftoef, те(фег j e | t  in mebt alb jmcibunbert Abarten faft auf bem ganjen 
©rbftcib gebaut roirb, Don einer unb berfelbcn Slrt abftamme.

©ie ©etbreitung ber S e in c u ltu r riф tet рф biet meniger паф bet m itt
leren ©emperatur cineb £>rteb alb паф  ber t r a f t  ber S onnenroärm e; Dor- 
ЗйдПф ift eb aber bie Sänge beb Som m erb, ше1фе auf bab Steifen ber 8гифг 
grofien ©influfi übt ©ei einen mittleren ©emperatur oon fünfzehn bib 
|'ефЬзе1)П ©rab ©elf. gebeizt ber S c in fto d  am beften, roie 3. © . im (иЬНфсп 
3 talien unb S ic ilie n ; bei geringerer ©emperatur roirb er roeniget füp.

©ie Diebe gebeizt аиф поф in ЬеМфШ фег § ö l je : in S ü rtem berg  
bib 3U eintaufenbfunfbunbert gup, in ber погЬйфеп Sd)roei3 bib 311 ein- 
taufenbfiebenl)unbert gup, ja  in ben Slpemtinen unb auf S icilien port ber 
S e in b a u  erft in einer §öt)c bon breitaufenb gup auf.

®ie größte ©tenge S e in  in ©uropa liefert unftreitig g r a n h ^ ;  unter 
ben bortigen S e in e n  finb biele ber feinften unb ebelften S o rten , mäbrenb 
Stalicn, S pan ien , P ortu gal unb ©пефеп1апЬ nnr einjelue t r e f f e  unb 
feurige S e in e  liefern, ©ie Urfadje biefeb llnterfdjiebeb liegt in ber forgfäl* 
tigern ©ebanblung ber ©raube forool)l, alb beb gefelterten ©tofteb. ©einer- 
fetibioertl) ift in biefer ©e3ieí)ung, baf) einige ber beften fra tt3 Ö |^en  S e in e , 
ibie 3. ©. ber ©urgunber unb ©bampagner, даиз m ber Oíälje ber Díotb- 
grenje beb S einbaucb  дезодсп loerben.

©ie grüdjtc ber Stebe tocrben nirfjt nur 3U S e in ,  ©ranntroein unb 
S p ru p  berarbeitet, fonbern bienen and) nod) alb nid)t minber angeneptne 
alb gefunbe Spcifc. 3n Dielen ©egenben beb fiiblidjeu ©uropa roerbcn fie 
getroefnet ttnb 3ц Stofinen gemad)t. © ie ©rnte biefer eblett g ru ф t roar
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|ф о п  in ben älteften Beit m it feftiid^cc freier bcrbunben, п а т е п Ш ф  in  
© ried jenlanb . © ie  ect)te( jubelnbe Sreube ber SSeinlefe ift abet Don bort 
naif) 5)eutfif)[anb au?geroanbett, am  Щ )е т , шо unfete beften Sieben mad)* 
fen, unb in ben 91афЬагдаиеп roirb fie überall frof) unb f e f t ^  gefeiert- 
boim ernbe üBöüer tragen  bie Äunbe bon bem 91пЬгифе ber S ub e^e it fern 
l)in in iBerge unb S ta le r ,  unb  meden ba? V erlangen  п аф  ber gefelterteu 
© otte?gabe, bie im паф|1еп Babre паф?о!деп unb ber Ш1еффеп íperjen 
erfreuen foil.

3 n  S ta licn  gebt m an  Slbenb? nnter bem Ш апде bon fleinen t r o m 
m eln, ta m b u r in e n  unb  © aftagnen bom ä&cinberge п аф  § a u fe  —  © o 
em pfäng t m an  überall m it © a u f  unb Subei bie freubebringenbe ® otte?gabe.

© ie  iß flan je  be? SBeinftode? mirb in S lfrifa befonber? an  ber roeft- 
Ифеп © eite, nam entlid) auf ben сапагф'феп S nfcln , au f © t. © h °m a ö uttb 
—  т а Ь ф ф е т Р ф  n u r u n te t bem begünftigten ©influffe be? ®cbirg?bo= 
ben? —  felbft an  ben Äüften bon © uittea, alfo faft in ber Ijeifen Bone 
angetroffen. 3 m  © üben gebeizt bie Siebe auf © t. je le n a , unb am  ©ap ber 
guten H offnung merben befanntlid) bie ebelftcn unb  feurigften © orten  SBein 
gejogett al? ©rfat) fü r ben ißalm enm ein ber погЬИфеп ß änb e t biefe? ©rb= 
tbeile?. Slüppell fanb  ben SBeinftod aud) in ülbpffinien unb m ar п1фР 
menig übem tfd)t, in  ber Umgegenb bon © on b ar eine große SJlenge boti 
© tauben  ju  iiufierft billigen g re ifen  feilgebotcit ju  fe ljen ; m an  erljielt bei* 
läufig gef)tt ißfunb berfelben fü r ein © tü d  © a lj , ober brittljalb ©entuer für 
einen @ pecie?tl)aler (1 2ф1г- Ю  © gr. ißt-. 6 . )  Ж егашШ ф m arb ber Sßein-- 
ftoef au? Ш етсп паф  ülbpffinien деЬгаф!. © ic bortigen b lauen © rauben 
baben gro^e ©eeren unb finb ^ с т й ф  füß, оЬд1е1ф m an  fie nid)t gehörig 
reifen läßt. SBon einer 3>erebelung ber Sßftanje unb einer befonberen p flege 
bei ihrem  Slnbaue )4heint m an  т ф ! ё  ju  roiffen. © er größte © heü ^ er T r a u 
ben mirb frifd) gegeffen, unb n u r menige bermenbet m an  ju r  © em innung 
eine? SBcinc?, те1ф ег feurig unb fräftig  ift, unb Ьигфаи? ungegoßven ge* 
trunfen  m ir b ; benn eine entfpr-ефепЬе ißehanblung be?fclbeu, bam it er Ьф  
^ur 3lufbem al)rung eigne, fenn t m an  ш ф 1
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& e t  0  t ft u r tn-
SBon 2B. g .  5Í. 3  i m m  e r m a n n .

gurcfj tbav  unb  unitiiberfte^liií) für bie {ф ш афеп2В ег!еВ оп 9йеп{феп 
ßanb  ift ber 9 lu f tu ß r  ber S ta tur,  ©eioötjnlict) geßt eine b e b r o ß ^ e ,  ^фшй1с 
©title bem ©oben Ьеё © tu rm e ě  b o r d e r ; ber regelmäßig roeßenbe SBinb 
feßt р ( о |П ф  u m  ; SffiirbelftöBe ergeben jtcß ; bab S te e r  beginnt oßne р ф о  
bare  И ф ф е  ju  rn a l le u ; n u n  fo m m t  ein ßeulenber Sffiinb ßeran,  ber ji» 
|фепЬ u n b  pfeifenb Ьигф baž S a u to e t f  f ä ß r t ;  bie S ta t ro fe n  f lettern  an  
ben © tr iď le i te rn  empor unb  reffen bie ©egel j u m  größten ©ßeile ein unb  
binben fie ju fa m m e n ,  bam it  fie bem SEBinb feine ju  bebeutenbe §1афеЬаг=  
bieten. ®ie ß u fe n  (Ö f fn u n g e n )  merben п а ф  a ü c n © ei ten  ßin auf baě fo rg*  
fäitigfte ge|\ßloffen, u m  ben ап?ф1адепЬеп Sßetten Ьаё (Einbringen juBer* 
loeßren. Ä a u m  ßat  bieß де{фсЬеи fönnen, nie а и ф  fф on  m it  erneuerter 
© etoa l t  ber © tu r m  baß e r  brauft,  bie ЗВодеп 4>еП|ф1, im m er ßößer ß in au ß  
treibt ,  biö fte ben e ^ r e t f t e n  S ero o ß n e rn  beS ©t^iffeS mie S e rg e ,  biě ißre 
©ßäler mie ^гф 1Ь пге ,  bobenlofe S lbgrünbe е ф е т е п .

© ф о п  ßat  Ьаё SDteer feine Ф игф рф йд Г еЕ  Berioren ; |'фгоагз fießt её 
аиё unb  öffnet einen gäßnenben  © ф !и п Ь  neben bem n n b e r n ; Ьоф ß a t  её 
п о ф  т ф 1  feine |ф геЛ П ф ^е ©efta l t  angenommen. Stun uber fínft bie Stacř)t 
ßern ieber ;  ba fф e in t  ber § im m e l  ф аф  unb  nic^t m eßr gemölbt п ф  auěju-- 
b r e i t e n ; er (ф е т {  |хф ju m  S te e re  j u  fenfen, u m  сё m i t  feiner ß a f t  j u  cr= 
b rü e fen ; bie © te rn b ü b e r  roerben größer,  b re ite r ;  ber j i t te rnbe  © u f t ,  in 
bem alleS ( ф г о т ш О  gibt ißnen ein furdjtectegenbeě Slnfeßen, beßnt ißren 
$ 1 а ф е п г а и т  au f  b aé  jeß n fафе аиё  ; bie P la n e t e n  unb  bie -ßettften g i j f te r -  
nc befom m en ein fom etenart igeě  Slnfeßen, unb  im m er mütßenber nnb mil* 
ber raft  ber © tu r m  baßer, fфteubert Ьаё ©dbiff ß inab,  ß i n a u f ; jeßt au f  
einer SBellettfuppe tre ib t  er её bie glatte S a ß n  ß in u n t e r ; bie © piße  Ьеё 
Borberftcn, (ф гад  ßinauö liegenben SDtafteě 1аиф1 in Ьаё Sßßaffer u n b  
íф e in t  Ьаё ©ф1|? Ьигф bie bunflen  SDtaffen Ьеё S le e re ě  felbft jießen ju  
шоИеп ; jeßt fteigt её bergan ,  unb  fteil unb  1)оф in bet Suft  t a g t  beffelben 
SOtafteě ©piße, ineit im  S o g e n  auf ioňr tě  Ьаё S ta ffe r  fф le ц b e rn b ,  Ьаё er 
gefafft ßat.

Э ^ ф  geßt alles g u t ;  benn |о1фе ©teigniffe ift ber Ьигф taufenb  ©e 
faß ten  geprüfte © e e m a n n f ф o n  geiooßnt;  meiß er n u r ,  baß er auf 5 0 0  S i c k



193

len  fein 2 a n b  b o r jttf) ß a t ,  fo f a n n  er fo lg e n  © t u r m  | 'ф о п  a u § ^ a l t e n .  9 iu n  
ab e r  ßebt  bcr 'IBinb п о ф  heftiger u n b  m ilber  [eine © d jm in g e n .  © ф о п  b a r f  
b a ž  © tu rm fe g e l ,  roomit b e r  S t e u e r m a n n  п о ф  b a ž  ©c^iff j u  len fen,  in  fei= 
n e r  i ö a ß n  j u  Raiten im  © t a n b e  ift, n id j t  me[)t  g ebrauch t  r o e r b e n ; o bm o ßt  
ež a u ž  b em  f tärff ten ,  hop pe l ten  § a n f t u d )  gem ad )t  ift, fo ^ e r re i f t  b e t  raü» 
tßenbe, ftofimeife fo m m e n b e t  SBinb b ažfe lbe  Ьоф f p i e í e n b ; j a  bie © e g e l ,  
тое[фе j u f a m m e n g e b n n b c n  a n  ben S ta e n * )  b on  ben Sf taf ten  R ängen ,  m m  
ßen g a n j  ß e ra b g e n o m m e n  m erben .  roeil felbft a n  biefent f le inen  g e r in g fü 
g ig en  © e g e n f ta n b  b er  SBinb 3U biel SOíacfjt au ž i ib t ,  weil  er b a ž  © djif f  ge- 
m a l t f a m a u f  bie © e i te  n e ig t  u n b  ež u m j u ß ü r j e n  b ro ß t .  © о  feiner  © eg e l  
gän j l icb  b e ra u b t ,  t re ib t  cž n u r  nod) m i t  ben leeren S R aften ,  u n b  ift n u n 
m e h r  n id j t  ferner  j u  len fen ,  ift, ein © p ie l  ber  SBinbe, j a  im  ^ödiften © ta«  
b iu m  bež e rz ü rn te n  © t u r m e ž  m u ß  m a n  fo g a r  bie fflfaften fa p p e n ,  b . ß .  na-  
ße a n  ben 3$etbccf a b ß a u e n ,  u n b  n u n  fl iegt  ež a u f  ber  o ben  Sfteerežflädje 
u m ß e r ,  r e t tu n g ž lo ž  b e r lo re n ,  n id)t  burcE) beh © t u r m ,  b er  iß m  j e f t  n id j tž  
m e ß t  a n ß a b e n  f a n n ,  m e n n  feine S t ip pen  n u r  feft f inb u n b  bie ^ l a n f e n  g u t  
u n b  frifd), fo n b e rn  b ab u rcö ,  b a ß  ež n id)t  gelenft  m erben ,  a lfo  а и ф ,  m e n n  
b e t  © t u r m  b o rü b e r  ift, fe in en  § a f e n  егге!фсгг f a n n , u n b  entroeber a n  ei
n e r  f t l ippe  зег^фсШ ober a u f  e iner  © a n b b a n f  fißen b le ib t,  b iž  bie Sffiellen- 
eitt SÖrett п а ф  b em  a n b e t n  ložfpielen , ober  еп Ь й ф  a u f  bem  Slieere u m ß e r -  
t r e ib t ,  b iž  bie Я К а п ^ ф о ^  b o r  § n n g e t  u n b  S u r f t  j u r  SSeejmeiflung ge- 
Ь г а ф !  ift, biž Ы е1Ш ф 1 Ь о ф  n u r  b e r  д К сШ ф е B u fa l i  ben W otß le iben ben  
ein  © ф 1(Е in  ben  SBeg fi ißrt ,  b a ž  fie a u f n i m m t ,  ober  b iž  fie alle  j u  © r u n -  
be geßett.

SK inber la n g e  b a u e r t  bie Q u a l  ber fo Ь и гф  ben © t u r m  SSerunglüöf- 
ten ,  m enn  berfelbe fie in  e inem  Snfet-  ober  i f l ip p e n m eere  ü b e r r a | ^ t : jer» 
l ^ m c t t e v t  ift b a lb  au f  b em  g la ž l ja r te n  Reifen  b a ž  ß ö l je rn e  1е1ф(е © e b ä u ,  
b ie  © r i im m e r  í ф m im m e n  in ben  S t r ö m u n g e n  u m ß e r ; ber  еп1| 'е |Пфе $ a i .  
bež S t e c r e ž  § p ä n e ,  fц ф te  feine SSeute u n t e r  i ß n e n ;  eine b ra u fe n b e  Sßellc 
en tre iß t  a n b e r n  bie re t te n b e n  ^ l a n f e .  m i t  ber  fie bie n ä ß e n  U fer  j u  errei- 
ф е п  ßoffen , '  u n b  b e g rä b t  fie in  bež SĹReerež b u n fe ln  © ф o ß ,  u n b  a m  'Uior- 
g en  p re i fen  bie 9 ln m o ß n e r  © o t t e ž  ©iite u n b  b a n fe n  iß n t  f ü r  b e n  gefegne- 
ten  © t r a n b ; b en  m až  bie SSBogcn b o n  ber ß a b u n g  ß e ra b fp ü le n ,  b až  geßö rt  
iß n e n  —  b o n  г е ф 10т е д е п .

* )  Dtaen finb bie S c g e lftn n g c n . 
MLUVNICA. 13
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Seine einjige 5 lrt Son ©l)ieren Ijat д ф  so n  felber fo weit über- bie 
(Srbe auSgebreitet a ls  bet Ш1еп{ф. ® ie falten  unb bie Ijeijkn ©egenben 
I)aben фгс eigenen $l)icre, bie ф геп Sßofjnort freiwillig nie öerlaffen. 9 lur 
febr wertige, bie ber Й Я е^ф  m itgenom m en bat, finb im  © tanbe, bie gröfste 
tfrilje in  ber einen Sßeltgcgcnb unb bie grim m igfte S ä lte  in ber anbern aus- 
ju ljalten. 91иф biefe leiben febr, unb bie anbern Ь ег|ф таф 1еп  ober erfrieren, 
ober fie tierfjungern, meil fic фге 9iaf)rung п1ф1 finbetx, 91иф bie f^flan^en 
unb bie ftärfften S ä u m e  fom m en ш ф ( auf ber ganjen  (Srbe fort, fonbern 
fie bleiben in ber ©egenb, für те1фе fie де|'фаЦсп finb, unb felbft bie © anne 
unb  bie © ф е  oerw anbcln йф  in ben fälteften S äubern  in ein niebrigeS 
пп{ф етЬагеё ©ефгсифе unb © eftrüpfw  auf bem ebenen S ob cn , wie w ir’S 
auf unfern  f)ol)en, fa lle n  unb falten  S erben  аиф bisweilen wafyrneljmen. 
Slber ber ЗЯеп1ф f>at фф überall auSgebreitet, wo nu r ein lebenbigeS 
ffiefen fortfom m en fanrt, ift überall bal)eim, liebt in ben fjeifieften unb 
fälteften © egenben fein S a te r la n b  unb bie § e im a t, in ber er geboren iff, 
unb  w enn m an  einen ©Silben, wie m an  fie nennt, in  eine m ilbere unb 
íф önere  ©egenb b r in g t , fo m ag  er bo rt n iф t leben unb ш ф ! дШсШф 
fein, © o |ift ber ЗЛсп)'ф. © eine S a tu r  riф tet рф  аИта1)Нф u u b 'im m e r  
п аф  ber ©egenb, in те1фег er lebt, unb unb er w eif wieber Ьигф feine 
S e rn u n ft feinen Slufentbalt е т р п ф 1 е п  uub fo bequem unb angenehm  ju  
т а ф е п , alb её т о д И ф  ift.

Б и  SenifeiSf in © ibirien tra t  cinft im  S a n u a r  1 7 3 5  eine fо 1фe -Saite 
ein, bafi © perlinge unb anbere S ög e l tob t au s  ber Suft E»erabfielcn unb  
alles, wab in  ber Suft gefrieren fonnte, würbe ju  ©iS, unb Ьоф leben 
ЗЯеп{феп bort.

3 u  tra S n o ija rS f , ebenfalls in © ib irien , würbe im  SatjrS  1 7 7 2  ben 7. 
©ecember bie S ä ltc  fo lieftig, baff eine @фп1е üoü G uccffilbcr, weldfeS 
m an  in bie S u ft fetjtc, in  ein fefteS Sftetall ju fam m enfro r. S ia n  fannte 
eS wie S le i biegen unb  l)äm m crn, unb Ьоф Ijielten eS Ш1еп)'феп aus.

©ine 0Е»пЦфе S ä lte  erlitten cinft bie © nglänber in S o rb am erifa  an  
ber §ubfonS bai. © a  fror фпсп felbft in  ben g e l l t e n  © tuben  ber S ran n t*
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Юein in  d iS  ju fa m m e n . © ie  fo n n te n  ip n  niefjt flüffig  erh a lten . 3 n  ben 
fan g en  b u u fle n  äB in te rtag e n  erleuchtete m a n  bie © tu b e n  m it  g lü ijcnb en  
Ä a n o n e n fu g e ln , u n b  bie fta rfe  O fen p ip e  Ь апебеп  fo n n te  Ь оф  nidt»t pin= 
bern , b ap  niept bie SB änbe u n b  SBettftätten m it  d iS  u n b  ® u f t  ü berzo gen  
m ü rb e n .

3BaS fü r  eine § ip e  h in gegen  roieber bie п а т И ф е  S te n p p e n n a tu r  auS-- 
h a lte n  ta n n ,  ba§  fepen m ir |ф о п  a n  u n fe rn  § e u e ra rb e ite n , 3. 58. in  © laS , 
h ä tte n , d ife itp p m e ^ e n , § a m m e rp p m ie b e n , т о  bie fieute р ф  Ь игф  р ф т е г е  
S lrbe it п о ф  m ep f erp ipen  m üffen . 3 n  S re i t l in g e n ,  baS ift eine (Erzgrube 
a m  S a m m e lö b e rg  in  © аф )'еп , m u p te  baS fefte © eftein  u n te r  ber d rb e  
Ьигф  ö e u e r  m ü rb e  g em ad jt m erben. ® a  fin b  n u n  Diele fф m efeIige S p e ile  
u n b  ® ü n fte , bie in  d n t jü n b u n g  g era tp en , u n b  eine fo еграп п П ф е u n b  
u n t e r t r ä g ^ e  § ip e  О сгш раф еп , bap bie B e rg le u te  felbft п о ф  ben S a g  п а ф  
ber S ö fu n g  beS S cu crS  n aeft a rb e iten , u n b  alle  © tu n b e n  in n e p a lte n  u n b  р ф  
m ieber a b tü p le n  m üffen.

5Ш апфе 5f>erfonen, bie in  Ä ran fp e iten  Diel au f 'S  © ф п н р е п  p a lte u , 
?г1ефсп in  einen p e ipb ün ftig en  S a d o fe n ,  m enn baS 58rot perauS g ettom m en  
ift, laffen  n u r  jo  Diel O e ffn u n g  3U, a ls  ju m  3 ltp em p olen  'n ö tig  ift, u n b  
ppro ip en  fo п а ф  f>er3enSluft. ® a S  rairb  n u n  freilid; п1ф! Diel n iip e n , u n b  
ein D ernünftiger S li^ t m irb  cS ш ф 1 g rop  loben .

SĎ>er baS ab er meip, ber m irb  fo lg en bc raap re d r fa p ru n g e n  n id )t m e p r 
fo  и пд!аи Ь Н ф  fittben. SSier b efan n te  u n b  b c rü p m te  S tä n n e r  liepen einft 
ein  flcincö S im m e r jo  fta rf  erp ipen , a ls  n u r  т о д И ф  m a r. ® a  fa m  bie 
§ i p  b e t S u f t faft ber § i p  beS Еоф епЬеп SffiafferS gleidj. U n b  Ь оф  p ie lten  
b iefelbcn  fie зерп S Jtin u teu  la n g  a u s ,  roiem ol п !ф 1 орпе S ep p ro e rb en . 
d in e r  tion  ipn en  trieb  ben 58ег)'иф п о ф  raeitcr. 3 n  einer $ ip e ,  т о  frifd je  
© e r  in  jep n  M in u te n  in  ber S u f t  p a r t  g e b a d e n  m ü rben , p ie lt er a ф t  
S t in u t e n  auS .

® a §  m a r n u n  freilid) eine gem ad jte  fü n ftlid je  £>ipe. S lber aud) in  ber 
S ta tu r  gept eS an  т а п ф е п  O rte n  п1ф! üicl beffer. ©0 m ept b iS m eileu  in  
ben pcipen © egenben  a u f e in m n l ein fo tro d e n e r  u n b  peiper SBinb o ou  ben 
© a n b m ü fte n  per, bap  bie S lä t t e r  a n  ben  S ä u m e n ,  bie er Ь и гф р ер р  augeit* 
b lid lid ) D erfcngt m erben u n b  a b b o rren . S te n p p e n , bie a le b a n n  im  S re ien  
fin b , m ü ffen  fid) freilidj opne S e r ju g  m it  bem  © е ^ ф !  a u f bie d rb e  nieber-- 
legen, b a m it fie u iф t  e rftiden , u n b  paben  д1е1фто1 nod) Oiel b abei auSju* 
ftepen. © elb ft in  juged po ffenen  S im m e rn  f a n n  m a n  р ф  o o r SD tattigfei

13*
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faft nidf)t mebr betnegen. Stber gletcfjmol iibcrfte^t man eb, roenn man 
bovftcfjttg ift unb ©rfabruugen benütgt.

Ш16 btn $atpatf)en.
аЗоп ftnrt S8ogel

®ab faipatifcbe ® ebirge, in feiner ettoa bunbert unb tiiergig iifteilen 
langen (Šrftreďung bon SBcften gegen Often unb ©üboften, auf ber ©rmge 
дпл{феп ÜDläiircn, ©ф1ереп, ©aligien unb Ungarn, unb als SSßafferfcfjeibe 
gmifd.)en bem Buftrome ber Oftfee unb beb fdfroargen äfteereb, bilbet fein 
gufammenbängenbeb ©ebirgbgange bon gleichartigem S5aue. @b 6eftef)t 
bielmcljr nur aub eingelncn, berfdjiebenartig gebauten ©tuppen bon ©e- 
birgbmaffen, bie in einem fernem ober näijern Bufammenbange mit ein* 
anber fteben.

ißefonberb finb eb bie Bentialfarpatben, bie Ьигф тапфе aubge* 
Зе1фпе1е @(деп1ЬйтПф€eit bie Slnfmcrffamfeit ber greunbe ber ©rbfunbe 
auf рф gieben. ©ie erbeben рф in ben fiiptaueralpen unb bem ©atrage* 
birge bis gur §öbe ber üJiittelalpcn (8000 g.), finb bon glüffen ober 
bon (Sbencn паф allen ©eiten umgeben unb Ьигф fie д1е1ф|‘а т  bon ber 
gangen übrigen ŠDfaffe fceS 1аграЦр|’феп ©ebirgeb abgelöft. fi'e r finbet 
man fфoľfe gormen, fфmnle Äämme, gegacfte SBergfpi|en, {фоиегйфе, 
enge, böufig поф unaubgebilbete &bäler mit ©ebirgfeen, шс1фе bab рое* 
ОДе Siaturgefübl ber ЭДпплфпег äfteerebaugen nennt, nnö дапдИфе 
Unmitbbarfcit; beim nur bie bab ©ebirge umlagernden §alben unb 
Ebenen finb bemobnt. 9iur ein O rt liegt in фгеп b°bcn gelbmaffcn, 
патНф bab ®orf unb §ammerroerf Äobgielibfo, in einem engen, maleri* 
}фсп S ijole, an einem ber ифгйпдйфеп ЭЗафе beb |'фшагдеп ©unajec 
in ber SBalbgegcnb beb ©ebirgeb.

®ab $Ьа1 beb о^йфсп OatcHbaucb beb (фтагдеп ®unafec mirb, 
паф bem in ф т liegenden ©ifenmerfe Sobgielibfo, bab tobgielibfer 2фп1 
genannt, unb ift fomobl in ffiiic f^ jt beb SRcrgbaueb auf ©ifen, ber fфon 
feit Dielen Sabrljunbcrten mit abli^felnbcm ©liiefe in ibm betrieben mirb, 
alb пиф in ШФрф! feiner romantifф■malcrifфen gclbgebilbe äujierft 
angiel)enb.
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Зф fjalte сё für einež ber fá)ônften unb fe^cn t̂uevtíjcn Später ber 
Bentralřarpathen. ©er SBaď) cntfpringt in einem fa ft řteižmnben Äeffel* 
thnle, baž bon fio|en Sergmaffen, bie фге ©ipfel meit über bie ©egenb 
bež tnieboljeě erfjeben, gebilbet mirb. ©teht man am Služgange biefež 
Äeffelž, fo erfjebt ftd) im ©üben bet *$ižna, beffen Sorbabfall 1фоп fehr 
früh im Sabre mit ©фпее bebecft 3U fein pflegt; im Often ber©omanamo* 
sjJoíŽfo: зго1[феп beiben ber ©merjecjini, unb im SBeften ber Dreoc. 
fiejjterer mirb Ьигф merfmürbige grätige gctžriffe, bie bon feinem ©ipfel 
biž ju feinem g-ujie ^erabge^en, bor allen anbern Sergen пиёдезе!фпе1 
unb alž Änlffelž geftoltet. ©ie anřern SBerge liegen im §auptrüdfen bež 
©ebirgež nnb befteljen auž ©ranit, ©iefer merfmürbige Sergřeffel, ber 
etroa %  ©tunben im ®игфте||ег Ijnben mag, mirb Ьигф einen nieberen, 
bemalbeten, bon ©merjec3ini ouěgeíjenben Sergrücfen, ап те1фет рф 
feine f^elžbilbung geigt, in ein погЬПфеё unb ein füblid;e§ §'пф geteilt, 
©ie Slbbänge ber genannten Serge finb bom ©фейе! biž зиг ©oljle mit 
ben ге1фйеп Kräutern unb ©ražmatten bebecft unb bon un3ä(jligen Sieh* 
megen umgarnt. Serläjst man baž S^al bež Äeffelž unb folgt betft ЭЗафе 
gegen Sorben, fo fommt man auf 3Д ©tunben 3U einer $öf)Ie, те1фе an 
bie геф1е S©f)al№anb fübrt nnb auž ber ein braufenber ®аф ^erborftrömt 
©inige bunbert ©фпНе oberhalb berfelben fallt гефН ein anberer ®аф 
ein, ber am пбгЬПфеп gufje bež ©omanotoo^olžfo feine öuelle haben 
foil. @r führt ein meifež, řnlřbnltigež SBaffer, unb jein ©h°l foil bem 
©auptthale fehr бЬпПф fein, aber п1ф1 mit einem Äeffelthale, fonbern alž 
enge gelžfpolte beginnen. — Ungefähr 1 ’Д ©tunbe bom Služgnnge bee 
obern Äeffelž егге1ф1 man baž £>nmmermerf Äož3Íeližfo.

Siž Гигз bor bem Orte ift baž 2фа1 лиг menig ©фгШе breit; feine 
©oble mirb дбпзИф bom ®афе, ber über grobe gelžblncře nnb ©е[ф1еЬе, 
eine SJlenge ©afferfälle biibenb, ЬфйитепЬ babin ftür3t, unb bon einem 
Ьфтакп gubpfabe eingenommen, ber аЬтеф1е1пЬ balb atnr^ten halb am 
linfen Ufer йФ ЬЩФ1бпдеи. Uber ben ^аф führen eine Slenge ffeiner 
Sriiďen ober ©tege, bie feljr 1е1ф1 gebaut finb unb eben nur ©ragfraft genug 
befi|en, bieSiehherben hinüber 31t führen, те!фе in ben SRonaten Suli nnb 
Slnguft паф bem oberen Jfeffelthnle hinaufgetrieben merben. ©ie faft unaužge. 
fe$t fen f^ten  ©tjalmänbe, nuž blaugrauem Änlffteine ĥ ftehenb, berlieren 
ficb bei ctmaž trübem SBcfter in bie SBoIfen unb finb fo ЬоФ, bah man 
felbft bei hieterem SBetter unb auf feiner ©eite bie ©ipfel ber Serge er*
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bliden řann, beren lebten Slbfturg fie bilben. Sin тапфеп Stellen bangen 
fie fogar über Ьаё Ща1,ше[феЬ иптодИф ein Sffierf be§ fleinen in ibtn 
flicjjenben 35ad)e§ fein íann, fonbern unftreitig Ьигф eine frühere Spab 
tung bcr ungebeuereu falfmaffen entftanben ift, beren mächtige 6ф1иф= 
ten fenfredjt ЬигфЬгофеп finb. ®ie munberbaren gelôgebilbe ber Зфо1* 
wänbe geben ber ©inbilbungěfraft гафеп Stoff; man glaubt bier Ruinen 
alter Sd .̂Iöffer unb Шгфеп, bort einen riefengroben, betenben ЗЯопф, 
baž Vruftbilb eineě Dtitterě, bier einen Slbler mit ЬофегЬоЬепет §aupte 
unb auěgebreiteten glügeln u. f. nt- ju erfennen, unb bon jebem Stanb- 
punftc fiel)t man bie mädjtigen Äalftrümmerungen in neuen, Sluffegen 
crregenbcn ©eftalten.

®ie Vränbe finb gang unbetuad)fen ; п(ф4 aber ift её фге фоЬе unb 
bie geftigfeit beé ©efíeinž, пзе1фе bie Verbreitung ber Vflanjen b'nbert, 
fonbern bie вф горе^ bie ben garten Kräutern nic t̂ erlaubt, фге SBut- 
geln fo feft in bie gugen Ьев ©efteiní ju treiben, bab fie bon bem erften 
fliegen nidjt inieber in bie Siefe binabgefpült werben fönnen. Фа mo bie 
Sbalwänbe gemäbigter in einjelneu Slbftufungen jur Slbalfoble i»era6ftür' 
jen. tuerben \k bon Ьф1ап!еп unb fräftigen f^ te n  befdEjattet, beren 
SButjel in ben ?$eléfpalten eingefeilt finb unb nur bon ber §еифОд!еН, 
meld)e fidt unter ben in Verwitterung begriffenen ©efct)icben erbält, ge-- 
näbrt werben. SBo ©rbwäUe über ©ibwäQcn auffteigen, fiebt man gi(±>ten 
über gidjten fid) erbeben, beren bunfleě ©tün mit ber blaugrauen garbe 
bcž Sllpenfnifeě malcrifd) abiuedjfelt. ©twa 200 Sфritte über ^oějielišfo 
wirb baž Siljal etwa 80— 100 вфпОе breit, unb an bie SluSmünbung 
einvé furjeu, troden, геф!еп Vebentbeileô, baž jäb Ijerabftürjt, fprunbelt 
eine Quelle bom flarften unb reinftem SBaffer auž ber Зфа1|’оЬ1е berüor, 
weldje fo шфЬаШд ift, bafj ibt SBaffer über ben Vaф blinmcg gleitet, 
паф fautn 200 Sфrittcn jwei ©ifcnljämmer unb eine Sägemüblc treibt, 
unb ju jeber Sabrežjeit ini ftätem ©angc erbält. Sie gefriert felbft bei ber 
ftrengen Äälte niфt. — Von biefet Quelle an werben beibe Sib^roänbe 
milber, unb finb biž jum Služtrittc bež Vaфež auž ben Hochgebirgen mit 
gid)ten> unb Sanncnwalbungeu befjjjt.

®až Qorf Äožjicližfo, weldjež früher bcbcutenb gröjjer gewefen fein 
foil, unb wie aud) ber Siame anjeigt, felbft етеШгфе gehabt haben muff, 
beftebt je$t, пйфЛ bem §üttenwerie, nur auž bem Ьег^фа^Пфеп SBobw 
häufe unb einem Vabebaufe für SфlndenЬäber. Фаё Vab wirb aber febr
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roenig  6efuá)t,  b a  biefer obe B a b e o r t  fo tocnig S lnj ießenbeö  fü r  g r e m b e  
| a t .  U n te rh a lb  be§ 2>orfež fließt ber B a d )  in  bern  biž a u f  2 — 3 0 0  
© ф г Ш е  e n u e i te r ten  S ß a l e  ü b e r  cine g tažre id)e  SSSiefe, a l le in  п а ф Ь е т  t n a n  
etm a 8 0 0  © d j r i t t e  jmifdjen ben fenfred)ten ,  fdjauerlicb (ф о пе п  Ü£ßaltt>än- 
b en  fo r tg e g a n g e n  ift, b e ren g t  Ь ф  b a ž  £ ß a l  р 10 |П Ф  a u f  1 0  g u ß ,  inbern  
beibe S tß a l io äu b e  ficb b o g e n fö rm ig  n ä ß e r n ,  u n b  m a n  f t e ß to n  e inem  2 0  g u ß  
l a n g e n  g e l f e n tß o r e ,  Ь и гф  гое1фе§ fid) ber В а ф  гаи | 'ф епЬ  Ь т Ь и г ф  b rä n g t ,  
u n b  т е [ ф е $  n u r  b erm it te lf t  einer Brücfe  g a n g b a r  ift. © и г ф  biefež & ß o r  
t r i t t  ber öftlidje £1исП Ьаф bež fcß iuarjen  © u n n je c  a u ž  ben ß ip t a u e r a l p e n  
í j e r a n ž ,  f tür^ t  j u r  tiefen SB ilb f íu f t ,  toeldje bie ß oß en  f r n lb c n  b o m  © c b i rg e  
t r e n n t ,  in m e h re re n  Sßaff  e r f a ß e n  í)iuab, u n b  rnenbet р ф  gegen SSeften j u r  
B e r e in ig u n g  m i t  b em  те | 'Ш ф еп  ö n e ß b a d j e .  © tm a  in ber B t i t t e  згой'феп 
t o ž j i e l i ž ř o  u n b  b em  g e l f e n tß o re  m iin b e t  red)tž ein engež B e b e n tß a l  ein. 
©ž entftebt in  ben  © ф п еед ги Ь е п  bež ro tß c n  B e r b e ž  u n b  fül)r t  д е т о Ь п И ф  
ein f le inež u n b  u n b e b e u te n b e ž  © ew üffe r .  9 Íа ф  g ro ßen  B e g e n g ü ffe n  
aber u n b  im g r ü ß j a ß r e  foflen р ф  a n  ben  f e n f ^ t e n  S lb f tü r je n  ber  ober- 
ften Äeffel ßerrlidje SBafferfäße b ilben,  bie a b e r  fo fdjnell  mieber Ьег|'фпнп- 
ben, o lé  fie entf teßen. —  ® a ž  S ß a l  ift fo eng b aß  in  ф т  te in  g a ß r j e u g  
f o n b e rn  ein | 'ф т а ! е г  Ы е ф а ф  р ф  m in b en b e r  g u ß f t e ‘0 b in a u f fü b r t .  U n te r  
b a lb  Ä o ž j ie l iž fo  finb bie Ä alffe l fen ,  п а т е п Ш ф  bie  bee i lb o re ž ,  ö o n  м а ф -  
t igen  © ife n ab e rn  Ьигф^одеп, u n b  einige © ip fe l  ber геф{еп 5£ßalroanb 
leß teren  © e i te n t l ja le ž  е г | 'ф с т е п  a u ž  ber g e r n e  b o n  © i fe n o jß b  g e fä rb t ,  
g o n j  rotí).  —  S ln f a n g ž  © e p te m b e r  erjäßeint im u n te re n  S ß a l e  *>ie 
n u r  п о ф  4  © t u n b e n  täg lid j ,  u n b  im  SBinter  erb l iďen  bie © o r fb e ro o ß n e r  
fie n u r  b a n n ,  w e n n  fie Ь и гф  ben f f i te r ib ian  bež D r t e ž  gebt. ® ie fež  $ ß a l  
m a r  b on  jel)er, be fonberž  im  © o m m e r ,  ein S t u f e n tb a l t ž o r t  b o n  B ä u b e r n ,  
bie ab e r  g r ö ß t e n tß e iß  n u r  a u f  B i e ß r a u b  auögeßcn .  © r  bieten fid) ißnen  
ßier eine B te n g e  bott © ф [ и р ^ т ! е 1 п  b ar ,  u n b  in  © a l i j i e n  berfo lg t ,  f ö n n e n  
fie ü b e r  ben S o m a n o io o - f p o lž f o  u n b  ro tß c n  B e r g  bequ em  n ad)  U n g a r n  
entroeidjen u n b  eben fo r a f ф  m ieberfeß ren .  © ie fe r  ubf id jerßei t  ипдеаф!е1 ,  
tueibe.n im  S u l i  u n b  S lug uft  bodj oft  a n  1 0 0  © t ü d  B in b e r  u n b  $ f e r o e  in 
biefem 5£ßale u n b  beffeu B e b e n tß ä l e r n .

B e fo n b e rž e ig e n tb ň m l id )  finb für  bie S a r p a t ß e n  bie b ielen  fp i tggen ,  
fau len -  o ber  t u r m a r t i g  fфroff ,  o ft  m e ß re  t a u f e n b  g u ß  f e n f t ^ t  em porfte i-  
g enben  ф о ф р и п ^ е  ( fu g e i fö rm ig e  S lb r u n b u t tg e n  feßlen  b o n  B a t u r  g a n j .  
n u r  Ь и гф  © in f tu r j  u n b  B e r r o i t t e r u n g  ber  © р ф е п  b ilben  р ф  а В т а Ь й ф
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foldje gormcn) — worauf aud) fd)on bic Pielen, bie фоЬеп brjeidnenben 
Bamcn berfelben nomentlid in ben Bentralfaipatben, pnbeutet: fo bie 
fiomnipr ©pitje (813B g. b°d), bet ©iétíjaler Turm (8100), bet bobe 
.firiüan (7600), bie §unbbborferfpit)e, bie ©runferfpifie, bie SSeifenfee-- 
fpi$en u. P. n. Überhaupt tritt bob gange fdatfíammige, jugefpi|te ©e* 
birge bei feinem furzen, (teilen Bbfatl, meift otjne alle Borberge, befonbetb 
паф ©alijien ju, in ©egeniiberfteCEung ju ben in Borben unb ©üben ge> 
legencn Tiefebenen дедеп^^Иф fjetaué nnb ftellt fid) botjer weit mebt alb 
mandeb im ©nnjen höhere ©ebirg mädtig unb großartig bem Bnfdauer 
bar. T)ie Befleibung beb ipodgebirgeb felbft beftet»t Porjugbweife oub Bu* 
феи unb gidtcn bib ju t §öbe bon 4200'; böbee b'nnuf bib 5500' finbet 
man nur ©eftriipp unb Ärummbolj; bann fommen fal)le, böefeftenb mit 
niebcrem ©tab unb Blob bebecfte, fdmale Bücfen unb ©rate, gelfen* 
wänbe unb ©pißen, an benen fein 2Bad)bfl)um fßloß gewinnen fann.

®ob Tcitragebirge, alb Sfiittelpunft ber Starpatben, wirb fdon Ьигф 
feinen Barnen alb alpenartigeb фофдеЬ1где bejeidnet, benn in Cberungen 
tierftebt man unter Tatra ungefähr, wab man in ©teiermatf, ©aljburg 
unb Tirol Tauern nennt, b. b. einen mit ©ib unb ©фиее bebedtcn. aber 
fa£)lfelfigen, unüberfteiglidcn ©ebirgbfamm. Sn ben Sllpen nie in ben 
Sfarpotben fpridt man ben Barnen folder фофдеЫгде mit einem gctoiffen 
fdauerliden ©^tfurdjtSgcfü l̂e: aub, inbcmman borauf binbeutet, bab fie 
in ibren Slbgrünbcn uub gelbfpalten, wie auf iljren blauen luftigen §öben 
Poll öon Sßunbern uub ©ebeimniffen feien.

Äann man nun аиф bie Unüberfteiglidfeit beb Tatragebirgeb nidt 
mörtlid nehmen, ba eb in feinen §auptpunftcn oft erftiegen teitb, fo muh 
Ьоф jugeftanfeen werben, baß bab ©rfteigen ber Somnißer ©piße unb beb 
hoben ÄriPan, ja überhaupt bab ©tflimmen beb 6000' ЬФ « f  ammerb 
eine nidt ganj leidte Slufgabe ift. Bon allen ©eiten erljebt fidj bab ©e* 
birge bei ber PöUigen ©infamfeit ber fiage unb ber fteilen, fdroffen 
Blaffen ßaftigfn it feinet ©lieber in g ro ß a rtig e r, (ЕфгесГеп ertegenber Bla* 
jeftät; unorbentlid über cinanber geworfene unb bodaufgetürmte gelb* 
blöde, in ©taubregen fid nuflöfenbe SBafferfälle mit oft fenfredtem galle, 
feftungbartig aufgefdidtete, mofige Sßänbc, fdauerlide Tbalfpalten, Pon 
ber ©аде поф mehr alb Ьигф ben natürlidcn Bebelflor umhüllte ©een 
u. f.w. wedfeln mit jebem ©dritte. Bur bie gewaltigen ©letfdergebilbe 
ber Шреп fehlen, unb nur in ben tiefften, fdjarf eingefdnittenen ©ф!иф» 
ten hält fid ber ©фпее aud wohl in ben beißen Blonatcn beb Sapeb.
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®itungarif^en duften
3. G. Äol;I.

d u f t e n  ift ein |'1аЫ|'фев S S o r t ,  bajj р ф  in al len  f la b ip p e n  S i a l e f t e n  
3ur S e je ic f in u n g  eineg müften, leeren  ©efilbeě f inbet .  S i e  U n g a r n  p ab e n  
biefeé S B o r t  in  ipre © р г а ф е  a u f g e n o m m e n ,  u n b  Ь е ^ ф п е п  b a m i t  jebe 2ßü« 
f t e ;  fie [р г еф еп  Pon ber S u p t e  © a p a r a  u n b  ben р е г ^ [ф е п  s t u f t e n .  © a n n  
p a t  b aé  SBort  а и ф  bie S e b e u t u n g  b o n  ß a n b g u t  a n g e n o m m e n ,  in b e m  m a n  
а 1 1 е ё т ф { т Н  S o r f  ober  © t a b t g e b ä u b e n  b ef tanbene S W e r la n b  leer (puszta) 
n a n n t e .

© e r  дапде © Ш ф  зпн| 'феп  S o n a u  u n b  ©peifi ift е1деп1Пф sp u f te  31t 
n e n n e n ,  eine faft  и п ш й е г Ь г о ф е п е  © a n b e b e n e .  S e r  © a n b  ift äu j je rf t  fein» 
fö rn ig ,  pier « ttb  b a  m i t  Э Д М ф е Ь ЗЗгиф р й Ф еп  P e r n ^ t .  © r  l iegt fteUen« 
meife fo tief, b ap  m a n  oft  m i t  S r u n e n g r a b u n g e n  nid^t big 3U feiner  tponi« 
gen  U n te r l a g e  Ijat g e la n g e n  iö n n e n .  © r o f e  © t r e t e n  liegen P o H fo m m e n  
naef t  u n b  öbe ba ,  le in  Я В а ф ^ р и т  i o n n t e  feften g u f i  b o r t  faffen .  S in  fol* 
ф е п  © te i le n  ift ber  feine © a n b  ein b e f tänb igeé  © p ie l  ber SBinbe, u n b  roitb  
д Ш ф  b em  SB üf ten fan be  ber © a p a r a  Ь и гф  bie S t if te  geführt ,  © ie  U n g a r n  
n e n n e n  iijn b a n n  laufenbeti  © a n b .  © ie fe r  ift ein f ф l im m e  splage f ü r  bie 
© e g e n b ,  b a  er o ft  bie f n ^ t b a r f t e n  $ ď e r  P erb irb t .

S t c r f m ü r b i g  ift bie g r o f e  SBofferlofigfeit biefer SBüfte. © é bef inb e t  
р ф  a u f  ip r  fein fTiepenbeg © em ä ffe r  i rg e n b  einer S l r t .  © ie p  g ilt  im  Ьиф» 
р йЬ Ц ф еп  © i n n e p o n b e r  e t m a 2 0 0 [ I ] S t e i l .  grofien © tre ď e  з m i íф e n  ber S o «  
п а и  u .  ber  ©peip u .  b on  $ e f t  big © p ere f ia n o p e l  ( @ 3 a b a b f a )  и .  З о т Ь о г  p in a b .  
S luf  ber  g a n j e n  Steife b o n  © зе д е Ы п  big з и т  S tá řo é  bei Speft (23 S t e i l e n  
toe it)  pabet t  mir fe in  ein jigeg  fltefšenbcé ©em öffer  gefepen, b . p .  fe inen  
§ i u p ,  fe in en  93а ф ,  j a  п1ф1 b a ž  geringfte  СгпеИфеп, m i t  e inziger  S tu é n o p -  
m e  eineg iu ber  9 tegen3eit  in  g l u p  g e rä t s e n e n  g lü fp p e n ö ,  S ta tn ěn é  © a t f ó ,  
b a ě  р ф  a u §  einem  © u m p f e  bei S e c ě f e m é t  entmicfelt  u n b  а и ф  mieber in  
e in em  © u m p f  b er l ic r t .  © о 1ф е ftcEenmcié fl iepenben © u m p fP ú f fe  m a g  eé 
pier  u n b  b a  in  ber © bene inopl geben.

© b en  fu b e m e r fe n é m e r t  ift bie bö l l ige  SBaum.Iofigfeit biefer u n g a r i*  
1'фсп pJuften. Sllleé ift f a p l  u n b  öbe, n i t g e n b  bietet  р ф  ber füp len be  © ф а Ь  
te n  eineg b e la u b te n  f m in e é .  © i e  S eu te  b re n n e n  im  £ )fen  ben S t i f t  u n b
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bauen фге Käufer aub ßeljm ober ©фЦр SSenn man irgenbmo ein ©e= 
Ьй[ф trifft, fo ift bab eine feltene Slubnabme. ©апЬрафе mit ©taubmol- 
fen— §eibeftreďen mit Sirappoögeln—  üftoraft, hier unb ba mit {ф тш - 
menbem Stafen, öon $гатф unb ©1огфеп УрагПф belebt —  bie meißen 
aubgetrocfneten ©een mit bem ©obafriftaE überzogen — im günftigften 
gafleSBiefen, mit unjä^ligem fфönen 95iê e bebeďt : bab finb bie ЭДЬгоефЬ- 
Jungen, 1пс1фе biefe fßußten bieten, ©inige jerftreute ©aEaíфen (szállás) u. 
S ta rben  (csárda) u. f)ier unb bn ein fßaar auě ber gerne mie Шгффйг- 
mc minfenbe ©runnen finb bie einzigen SBerfe non 9Ееп{фепЬапЬ.

3n biefeě Sanb fuhren mir am fräßen ©Jörgen binauě, unb jene 
©ilber giengen bor unfern Slugen auf, alě ber ©onnengott immer ^o^er 
unb t)öt)er ben ©ф1е1ег ber ©аф1 am §immel ijinanfjog. ®ie ©traße 
бШВ'феп ©jegcbin unb fßeft ift eine ber е(депфйтЕф|Веп, те!фе in ber 
SBelt ejiftirt. ©tan fann fagen, fie fei 2 biě 3 ©teilen breit, rnenn man 
патЕф aBe bie einzelnen ©traßenfäbcn auě benen fie befteijt, ju einem 
unb bcmfelben SSege гефпеп miE. Stuf biefer9tieíenrennbabnfфlägt п а т 
Еф jeber gufjrmann feine eigene ШфЕтд ein. gür ben JÄeiter ift bie Шф- 
tung beffer, für ben SBagen jene, für ben fjßerfonenmagen biefe, für ben 
^гафЕпадеп jene, ©ine leidjte йа!е?фе řommt bier beffer fort, ein ©ier- 
fpänner bort. S3ei @onncnfфein bot man bier unb bort einige tiefe ©anb- 
ftreefen gu üermeiben, bei Stegen einige ©ümpfe. ©abei bot аиф jeber 
gubrmann feine eigene S ln ^ t  unb feinen eigenen SBiEen, unb probirt 
аиф mobl einen neuen Sßeg.

SBirtbbäufer gibt eě aEerbingb b'et unb ba an ber ©trape, Ьоф 
fümmern Еф bie gubrleute, lnenn fie eben feine üerjärtclten Steifenben füh
ren, menig barum, ©ie fahren fo lange im ©anbe barauf lob, alb её ge
ben roifl. ÜberfäEt fie bie ©афЕ fo fpannen fie auě, Jaffen bie fßferbe ein 
menig grafen unb lagern im greien. ©inige öon фпеп haben аиф ihre Sö- 
фег ober fogar fleine Smeigbüttcn im ©anbe, bie außer itjnen Stiemanb 
fennt, то fie гоёфгепЬ ber 91аф1 шЕегМсфеп.

gubrleute unb flirten ber ©ußte finb febt да^геипЬЕф; mer ju ih
nen fommt, mirb auf bob ргафЕдЕс beroirtet — roenigfteně mit einem 
©raten. fiat ber SSSirtb gerabe п(ф1ё ©с{ф1аф1е{еЬ im fiaufe, fo ift er 
шф^ЬеЕоЙзешдег gar п}ф! üerlegcn unb fogt : Зф merbc fфon fфaffen, 
f ie rr ! ©r meiß bann ЕФ поф irgenb einem bcrlorenem ©фäfфen aufju- 
fфauen, unb bringt Ьаё ßantm {од1е1ф in ©{фефЕ.
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© ie  R it te n  in  ben h u p te n  |a b e n  т а п ф е  | о ф |1  in tereffa n te  $ e n n t -  
tti|j, bie m a n  bei ifjnett !a u m  tierm utfjet. © o  3 . iS . fen n e n  fie  nid^t n u r  
ben  © a n g  ber © o n n e  u n b  Ь ео Ь а ф 1еп ф п  b e ftä n b ig , fo n b cr n  fie |a b e n  а и ф  
in  bem  © etn irre  ber и пзсф И деп  © ie r n e  р ф  fetjr ö iele  g em erft, m it  befon»  
beren  S ta m en  Ь е ^ ф п е !  u n b  in  it)rem  © a n g e  b er fo lg t. © ie  roiffen baljer  
oft f e |r  g e n a u  bei 9Чаф1 bie © tu n b e  a n ju g e b e n . © in  U n g a r  et'jäljlte m ir ,  
er |a b e  e in m a l e in en  b iefer § ir t e n  u m  1 1  Va U |r  beS 9Чаф1в a u f bie sp to b e  
gefteHt, u n b  ф п  in b em  er bie U |r  in  bie § a n b  g en o m m en , п а ф  ber S e i t  
g e fr a g t , © ie fe r  |a b e  g a n j  rictítig bie © tu n b e  an gegeb en  u n b  au f bie f$ra= 
ge, w o |e r  er b a ž  fo g en a u  w iffe , b ie S tn tm ort e r t e i l t ,  bap  er b a ž  a n  b en  
© te r n e n  g e f e |e n ,  bie fo  eb en  im  U n te r g a n g e  b egriffen  w a ren .

31иф  т а п ф е  n a t u r f u n b ^ e  Ä en n tn iffe  т а ф е п  р ф  bie ß eu te  3 U S tu 
p en , b ie ü iele unferer w i f f e n l ^ a f t ^  © eb itb e ten  fa u m  a n w e n b e n  w ü rb en . 
SB en n  fie 3 . SS. irgen b  eine © а ф е  f ü |I  3 U flatten  w ü n fф e n , fo  b eb ien en  fie 
р ф  Ь ази  bež g e u e r ž ,  u n b  3 W ar a u f fo lg e n b e  SBeife. © ie  g ra b en  ein  Й оф  
in  bie © rbe u n b  fep en  bie Ш 1 ф  ober © и 1зе (fa u ere  9Ш 1ф ) ober w a ž  ež 
fo n ft  ift, | in e in .  © e m  £ о ф е  geb en  fie o b en  ein en  en g en  Р а {ф е п а г й д е п  
S tu ě g a n g  unb  т а ф е п  über b em felb en  ein  § e u e r a n . © i e f e ž § e u e r n u n 3 iel)t 
a lle  S B ärm e a u ž  b em  £ о ф е  |e t a u ž ,  u n b  ež w irb  u n ter  ijjrn f a i t ,  © a n n  
w erfen  fie b a ž  Й оф  [фпеИ  3 ц, unb  erh a lten  fo i^re f ie b e n ž m itte l frifdj 
u nb  f ü | l .
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0d)wäbifd)e ,tunbe.
ß. lUpanb.

1 2Ш  Äaifer Ototíjbart íobefam 
311m fjeií'gen ßanb gezogen fam, 
ba tnufť er m it bem frommen §eer 
burrf) ein (Sebirge, roiift unb leer.

5 SDafelbft erfjub fid; grope 9řotř), 
niei ©teine gab’s unb menig ÜBrot, 
unb mancher beutfdje Sfteitersmann 
f)at bort ben £ run t рф abgetfjan.
Феп $ferben nmr’s fo {фтаф im üflagen, 

10 faft muft ber Leiter bie 9ttäf)re tragen. 
9lun mar ein §err aus ©фтаЬепГапЬ, 
non íjofjem ЗВифа unb ftarřer §atíb, 
bee 8töffiein mar fo iranf unb ]'фтаф, 
er jog ea nur am Заите паф ;

15 er íjcitť ее nimmer aufgegeben, 
unb fofteťS ii;n baS eigne ßeben.
©o bíieb eé balb ein gutes ©tüd 
íjiufer bem ^eeres^ug ju riirf.
Фа fprengten ptôfyliá) in bie £)uer 

20 fünfzig йтЩфе Leiter batjer, 
bie fjuben an, auf if;n зи ppiejjen, 
паф ifjm 3U merfen m it ben ©pieken.
Фег matfre ©фтаЬе ртфГ рф nit. 
gieng feines SßegeS ©фгШ nor ©ф пК,

25 íiefj рф ben ©фиь m it Pfeilen fpiďen 
unb tfjät nur р т Ш ф  um рф bliden, 
bis einer, bem bie Seit gu lang, 
auf ifjn ben frummen ©äbet ppmang.
Фа mafit bem Фе1̂ ф еп аиф fein S3iu tA 

30 er tr ip t bea Süden «Pferb fo gut, 
er (;aut im ab m it einem ©treiф 
bie beibeit SSorberfiifi’ giigíeid;.
Ша er baS Síjier 3U gaíl gebraфt, 
ba fäílt er erft fein © ф те ^  m it 90?аф1.
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35 er {фтапд. её auf bee DieiterS Äopf, 
^аи1Ьигф bis auf ben ©atteífnopf, 
fjaut аиф ben ©attel поф in ©tiicfen 
nub tief иоф in bas ^ferbes 9tücfen; 
jur Ш6)кп fie^t man, mie jur ßinfen. 

40 einen falben dürfen herunter ftnfeit.
Фа pacEt bie anbern falter ©raus, 
fie fließen in alle Söelt IjinauS. 
unb jebem ifťS, als roürb' if)m mitten 
Ьигф Äopf unb ßeib 1)шЬигфде{фпШеш 

45 2)rauf fam beS 2BegeS 'ne (§фпреи{фаг, 
bie аиф juriicE geblieben mar, 
bie fallen nun mit gutem ^ВеЬаф̂  
maS Arbeit unfer §elb детаф!.
SSon benen l;aťs ber $aifer ьегиоттет 

50 ber licfi ben ©фтаЬеп погрф fommen, 
er ^гаф : fag' an, mein fitte r mertf) 
mer t;at biф |о1фе ©1шф' gelehrt ?
Фег $elb ЬеЬаф1' рф тф1 ju fang :
®ie ©1тфе finb bei uns im ©фтапд, 

55 fie finb befannt im ganjen ШЩг,
man nennt fie I;alt nur ©фтаЬепртфе>
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Strana 6. 11. riadok zhora c. m iesto a
—  12. 4. —  —* čítaj P odstatné
—  14. 3. —  zdola  —  —
—  40. 14. — zhora — jebmeber
— „ 1 0 .  —  zdola —  ^ämmttidjer
—  41. 8. — zhora —  tebe
—  „ 9 .  — —  — t ebä
—  45. 9. —  —  — unfrigen
—  58» 16. —  zdola — befíegten
—  я 12- —  — —  fiertgen
— 65. 7. —  zhora — sa
— n 4 —  zdola  —  iá)
—  66. 3. —  zhora doplň sa
— 77. 2. — zdola  čítaj triefe
—  88. 11. —  — —  v y k la d a f
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